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ESIMSHILAN TEXTS

Nass River Dianect

Recorded and translated by
Fraxz Boas

INTRODUCTION

The following texts were collected in Kinkolith, at the mouth of the
Nass river, during the months of November and December, 1804,
while I was engaged in researches under the auspices of the British
Association for the Advancement of Seience. The principal object
of these investigations was a study of the Athapascan tribe of Port-
land canal, and the following texts were collected neidentally only.
The ethnologic results of these investigations were published in the
reports of the Committee on the Northwestern Tribes of Canada of the
British Association for the Advancement of Science,'

The texts are in the Nass River dialect of the Tsimshian language.
The dialect is called by the natives Nisqa’e. The texts were obtained
from four individuals—Philip, Moses, Chief Mountain, and Moody.
By far the greater number of them are myths of the tribe. Judging
from similar myths which I collected in previous years among the Tsim-
shian proper.* they are only moderately well told.

Possibly the method of transeribing sounds is not quite satisfactory.
I have not been able to determine definitely if there arve one or two
palatized I's. T consider it probable that there may be two; but in the
present texts all the palatized I's are rendered by one character.
There is also a certain inconsistency in my perception of the surds and
somants, the fortis, or the surd followed by a hiatus, very often sound-
ing similar to the sonant. I have not endeavored to make the spelling
throughout consistent, but have rather followed the transcription
which seemed to me most appropriate at the time when 1 wrote the
texts down.

Fraxz Boas.
New Yorg, June, 15899,
I Report of the 65th meeting of the British Association for the Advancement of =cience, [pswich,
18595, pp. GED-5E6,
2Franzg Boas, Indianische Sagen von der III)I'LI'LII.!!’L“HL!]!M;IZL Kuste Amerikas, Herlin 1599, i
FTA-3005,
b







Txi'msEm axp LOGOBOLA

[1=5 told by AMoses; 6-5, 2a, and 5a told by Philip]

1. There was a town in which a chief and chieftainess were living.
The chieftainess had done something bad. She had a lover, but the
chief did not know it. The voung man loved the chieftainess very
much. He often went to the place where she lived with the chief.
Then the chieftainess resolved, **1 will pretend to die.” She pre-
tended to be very sick, because she wanted to marry that man.
After a short time she pretended to die. Then all the people eried.
Before she died the chieftainess said, ** Make a large box in which
to bury me when I am dead.” The people made a box and put her

Txiymsem axp LiGOROLA

1. Hétk L gal-ts’a’p. Nok”e kil sem’i’g it dé-kiln sigridemna’y.
There i oW, Then (ELE chief and  one chieftainess,
stood

Nek’é sgiin hwill sigiidemna’q. KYilu pgo-gra'tg-é, niné than
Then had done the chieftainess, One little MAaT, he whio
something

l&l& lukse sig-idemna’q.  Ni'g it bwild'x'n sEm'd’g:it. SeEm-si'epenL

stole often the chieftain- Not Enew it th ehicef, Very  he loved
s,

sigridemna’q t'an qagi'odet an ded’d’t an awa’an sem’d’geit.  Nok’e

the chicfininess who wl:nfl'it!mr{- to  shewns In pmx}mil:r the chief, Thien
often 0

tgont  sa-gi'6tk"L sigridemna’q: “*Amn dem nd'6éE an dem
this resol vied the chieftainess: R En {fut.} :Iiuﬂ and  (fat.)

si-be'ek"see.” Npk”é a'dTksk"n. dem hwil st'epk'n sig-idemna’q.

make T e Then came (fut.) being gick the chieftain-
55

NLk”8 wi-t'é's.. ha-si'epk"n anL si-be'k"stg'é demt hwila naksk'rL

Then WilE Freat sipkness at =he n lie (fut.) trying  she wanted
made to marry

k7dle.  grat, qan hét. Nig'i nak"n sg-én  slgridemna’q, nlk’e

one man, there- she Mot long lay the chieftainess, then
fore  said so,

nd'6t. Nik & sigea'tk"n txané'tkt qal-tsa’p. Nok“& teonn héL

ﬂ-“l'ec:i“ Then cried all the people. Then this said

sigidemna’q: “Tse si-lafsem xpéis tse hwil 16-sg-i'ee.” La né'6t,

the chieftainess: " Make that lnrge n box where  in [ﬁlmll When ﬂ:im‘:lm
e e,

nik et dzid'pdérn  xpélst.  Nok“8t  1o-ma’qdét  i'6t.  Nok-at
then they made a baox. Then in they put in it Then

her
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8 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 27

into it. They put it on the branches of a tree in the woods. The
chieftainess had a spoon and a fish knife in her box. She pretended
to be dead. For two nights the chief went into the woods, and sat
right under the box in which the chieftainess was lying. Then he
ceased to ery.  Behold, there were maggots falling down from the
bottom of the box. Then the chief thought, ** She is full of maggots.™
But actually the chieftainess was seraping the spoon with her fish
knife, and the scrapings looked just like maggots. 1In the evening
her lover went into the woods. He climbed the tree and knocked on
the box, saying, ** Let me in, ghost!” He said so twice. Then the
chieftainess replied, ** Ha-ha! I pretend to make maggots out of myself

qaldix~-ma’qdet ar  gdl&'lix.  Nik“et ma'qsaandér  gan.

in the rear  they put at in the woods. Then they put hir on o tree,
of the hotses  her

Ts'o'sg-im nak", npk7ét lo-di'mr  sigridemna’qr. qaldé’x: ganr

A lietle wliile, themn in held in the chieflniness B SPHHATL |
her hands

ha-q’o'r. Bek" hwiltg+é, Nig-idé ndé'6t. Nia g#lp’El vu'ksa

a knife to She lied she did so. Not she WiE {Perl.) v cvenings

split =nlmon. dlend.

qa'né-hwila  qaldix--ii'n semfi'git ar 16gdl-dep-d'd't an raXwL
nlwuys to the rear went the chief under he sat t under

of the houses
hwil lé-sg-in.  xpéis  hwil 16-sg-in  sigridemna’q.  1a  LéskL
whers an o was the box whers in lay the chicftain- When finished
s,
wi-y&'tk"L sEm’i'g ft, gwind'dér, smid'wun ga'né-hwila mak't an

crying the chief, behaold, mAgEnts always df;-\']rl at
1]

bak"t an sii'ni.  xpéist. Nrk'& tgonn héL gitn sEm'd'g-it:

carme ult  the bottom  the Box., Thin this said  the heart the chief:
ot of of of

“ra smi'wun da.” Dé'yan g6t sem’i'gft. Teonr hwil.

1t = all maggots Thus said thi h'tc-url the chief, Thix did
[

sigridemna’qg-¢. 1a'lben qaldo’xs arn ha-q'6'n. Nik- &t ho'g igarn
the chieitainess. Ehe the spoon with the fish Then like
Eera e knife.
smia'wunL 14 qam-1a'lbegskt an q'aldo’x'. Nik“'é huX yu'ksa.

mMAgEols (prerf. ) refuse of SCraping it LR spoon. Then again it was
evening.

Nek”&8 huX glaldix-i'c an-k'o'oXt. Nrk“ét men-he'CeEnr gan.

Then again  tothe rear went  her sweetheart. Then np he placed o Aree,
of the houses

Nuk”é mEp-ii'n,. ga'tgé. Nok“ét npia-dlisd'@st. Nik'é tgonL

iThen up  went the man. Then with {114 Thin this
hiz hand  knocked.

hé'tg-é:  “Tsent’'ené, Ia'lag. Ts'&ntene, lo'lag.”' G &Ilp'ElL

hic =aid: o Lt ma ghost, L e ghosg," Twies
enter, enler,
he'tg-é. Niok'e dé'lemexk"t  sigridempa’q: - **Hiahid, algwi'n
i s 5o, Then answered the chieftain- © Hahui, therefore
gsa

gan sisqaxsi'ntgé.” Nok”ét hux q'angd'ur ra ha'ber an-sg-é'ist.
1 pretend o make mag- Then again sheopened the cover the grave,
gots out of myseli.*” o

1 These words are in Tsimshian dialect.
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in your behalf.” Then she opened the cover of the box, and the man
lay down with her. He did so every night. Then she came to he
pregnant. The man always went up to her. The chief did not know
it, but one man found it out. He told the chief. Then the chief’s
nephews kept watch and killed the man, and also killed the woman.
Now she was really dead, and her body was putrefying. Then her
child came outalive. It sucked the intestines of its mother, and there-
fore its name was Sucking-intestines. The child grew up in the hox.

One day all the children went into the woods, shooting with bows
and arrows at a target. They were not far from this tree when they
were shooting. Then Sucking-intestines saw them. He went down
and took their arrows. Thus the children lost them again and again.

— e

Nik“é huX lo-g+iéL grat ar awaat. Txané'tk"r. axk®"n hwilt,

Then again in lay the in her prox- Every night he did =o.
down R E fmmity.
Nik“'e rpa a'dik-=sk'n dem o'bent. Nik'é o'bent qa'né-hwila
Then (perf.) ghe came {fut, ) pregonans. Then shie wis always
pregnant
bax-ii'. g-a'tg'é. Nigeit hwila'x'n sem’d'g-it. Hwi'il K-dlo
up went the man. Not knew it l.!ll_ul_ Well! Omne
chief.
ga'tg'é tan [6-hwa't. Nok7ét ma'vdet an sem'd'g-it. NpLk-ét
AN who in I'u;l.m'l Then he fold Lo the chief. Thien
L,
lerk'L gusli'sk'c sem’d'g-it. Nok'ét dza'k"den goa'tgd. Nok's
winlohed the ne[;hewn the chief. Then they killed the man. Then
o
huX dza'k®dér hana'qg-é. Npk“'é sEm-hi'm nd'6t. Hwi'i! ra
also they killed WOImATL Then readly shae Well! [Peri.)
thia was dead.
l6qr. 1o'leqeé. Nik'é kesaxn rgo-tk'é'Lk'n dede’lstgé. Nik-e
EI'III-'H:I}" her body, Then out came  a little child alive, Then
ng wils
diqr rgo-tk&Lk"L hits néxt. Ninén qan hwa'des Anmigom
itsucked the child the in-  of his Therefore its name Zucking-
litkle testines mother.

ha't. Hwidil 1a wi-te’s.  Lgo-tk”g'tk’gé ar 16-da't aL

intis- Well! When Ereal was the ehild at in  was in
tines, little

ts’Em-xpé'ist.

in the box.

Nik“eé qaldix-qi'dder  txané'tk"n.  Kope-tk'¢'1Lk" wi-hé'lt

Then tothe rearof  they were all the little children mMany
the houszes Eone
yukr sgidela’xk"détg-é  ar  bha-Xda'kn dé'qdét  qann hawi'l.
while they shiot at a with tws they toeok il AFTOWS,
arget
Wagait-do" hwil hétk"r gan. Nonén gu'Xdeit. Nok'e griga'as
At n distanee far  where st n tree. Then they shot. Then S;LL“I
Ehen
Anmigém ha't. Nrk’é huX d'ep-ig'ét. Nik7ét huX déqu
Eucking- intes- Then agnin down he Then ngnin  he took
tines. went,

ha-wi'l. Nik“é huX Kk'ot-gwi'disin  txan&'tk"n  k'ope-tk-&'Lk".

AFTOWS, Then Aguin about  lost them all the little children.

=
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10 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 27

Now, the children saw that the hoy came from out of the grave, and they
told the chief. He said, **Keep watch and try to eatch him.” The
chief’s nephews went, and, behold, he came down again. While he
was walking about, they caught him and took him home. They took
him to the chief’s house. Now he grew up, and his name was Sucking-
intestines.

2. Now he heard that there was a chief’s daughter on the other side of
the hole where the heavens meet.  Sucking-intestines caught a bird and
skinned it. He put its skin on and flew. Then he said, ** G it g-it ot

""" " He came toa town, and there he met a person. Then he
shot a wood-pecker. He skinned it, and the other person put it on.
They flew on.  The one bird cried, **G-it g'it gt g-in=idaia!” The wood-

Nik &8 14 sl-gd'n, nnk’e  hwila'x'detg'é hwil grik-si-hwi'tk"n

Then when a ili l:_llh‘ thien they Enew where ont came from
SWRNLLE,
Leo-tk'e'Lk® an ts'Em-an-sgeéist. Nik“et ma'vLdéit an sem’d’get.
the by from in the grave. Then they to the chief.
little ol
Neké a'lgdxe sem'@e-ft: ““Am mesem leckt sEm-geidi-gd'un.”
Then apnke the ehief: ool ¥l wateh Viry n't!‘:ht take him."
e
Neké hwiln,  guslisk"n. sem'i'geit.  Gwinadé'n, 1a hoX
Then they did so  the ||1'|Eh1:w-| the chief, Behold, when  again
1L}
dep-a’diksk't, nik”’e huX Kuoi-ii'ét. Nok”é  si-t-go'ndet.
diowin T e, then nEain about he went. Then =iid-  they took
denly him.
Nekoet  na-de-ii'edet. Nik”é  ts'ElEm-ma’qdet  an  awa'an
Thin ont of with  they Then into they at th x-
woods him  went. put him imity of
sem'i'gft. Nok'e  wi-t'@st, Anmigém hi'L hwa'tg-é.
the chief, Then e was lnrge, sucking- I‘i:lineﬁ‘ was hizs name.
fes
2, Npk”ét nexna’'n. hwil din Lgé'urk®n sem’i'g-it aL an-di'n
Then T heand where was  the daughter of A chief at D‘I:htrta{dl
L1
hwil nand'6r. mesmi't lax-ha’.  Nik“et gd'us Anmigom ba's
where  the hole of  the mesting  the sky. Then he tasok Sucking- intes-
of tines
a-ftginsa’.  Nok et tsa'adét.  Nok'ét  1o-Ld'otk"t. Nrk~e
{m bird]. Then he skinmed Then in he put it on. Then
it.
grebi'yvukt. Nok'é a'lgixt: “G-it git g-it g-insaania.” Nok7et
" he flew. Then n.«l Gt it gli g insAfada."” Then
Sz
hwar. k7l qalts’a’p. Nik7ét gon kil grat.  NLk“st
hi on fowmn. Then hi met one PErson. Then
found
gu'Xder,  ha'atk®. Nik“et tsa'adetgrd.  Nok“’st  16-n0'0tk"L
he shot a wosl- Then he skinned it. Then in b put it on
pecker.
- T T T e ™ = o . PR .
kil g-at. Nipk?é léba’yukdet. Nik-’e huX a'lgixi gitg-insa’:
one [HEFSOL. Then they flew, Then  again spoke Geitginsa’;
“Gft gt gt ginsddian”  Nok?é dé-geeba'yukn  ha'atk®:
et gt Elt ginsdidaaan.” Then with flew thie wood-

pecker:
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pecker accompanied him, crying, **How-how!” They flew upward.
Now they came to a town. There a person said, ** Son of the ghosts,
you must go on farther if vou want to find the place where the heavens
meet.” Then Sucking-intestines, who had the bird skin on, said “* G-t
it g-it o insididi!” and the woodpecker said, ** How-how!” after Suck-
ing-intestines had spoken. They came to many towns, and the people
all said the same to them. They went on for a long time, and finally
came to the hole in the sky. At that time it was always dark. There
was no ‘?aj'light. They found the hole, and the bird and the wood-
pecker flew through it. When they reached the inside of the sky,
Sucking-intestines took off the skin of the bird, and the woodpecker
also took off his skin. He =at down near the hole of the sky, while

**Haan hi.” K¢ sa'k-sdet. Nik’eé le-yé'xk"rdet lax-o'. kY&l 1
* Hanu hii.** 2T they went. ‘Then on  they went o bap of One
gal-ts’a’p. Nik'e a'lg-ixr kil grat: 9
town. Then =i one  person:
i o~ ) o
hhhl N el ADEEEH R SR R |
LA cJ - I ‘¢ 4 2 a didld . d s aJ
Q'ai-yim al-sg g’ hwil hax-hak’waxi mes-ma’ demt gan de-hwa’s Lgonckes 1o-leqai 3
Close by liezs  where close the meeting (fut) for finils the child the
of the heavens of ghost.
Nik'é  allgtixn  gite-insd’ 16-LO'Gtk"s Anmigdm hat: 4
Then said the g-itg-Insi’ whom had on :-:Ln-kjﬂg- intes-
imes
*Tsini't, tsini't, git, it eit, o insdaiin he',” 5
“Tuini't, tsini‘t, i, £, gt £ insaaais b,
dé'yvar.  ha'atk" AL Lil Lesk"L a'leixn oite-insa’. ¢
thus said the nt when finished Eving the g-iiz insa’.
wioid pecker
Nuk-'@ sa'k-sk"det  wi-he'ld qal-ts'Tpts'a’p. Lo-yo'xk"dét g
Then they went to MANY lowns. In they wenl
it-k"&lt  hadi'lqdetgé, 1a  nak"n  hwi'ldét. Nrk#s g
together  one which they zaid, [(pert. ) long they did so. Then
hwa'dét  hwil  qalk'si-nd’6r.  lax-ba' ar  spagait-sq’i'exk" 9
they found e here through the I;ul.l: the sky At in the dark
a :
qap-hwila  hwi'lt gi-k’d'on.  Nig-di a'diksk".  dem 10
always WHS 50 in olden time, Not Camne (fut.)
MEsA'X". Nik“et  hwa'déte-é. Nik”@ qallesi-geba’'vukr 11
day. Then thiy found it. Then through flew

g itg insa’ qanL ha'atk". Nikét qalk-si-ax’a'quk"det 12

the it insa’ and the Then through they come
Wil frec KT,
ts'Em-lax-ha’.  NLk“8t sa-ma’gas  Anmiigébm hit ra  and'st 13
inta  thesky. Then iff put =ncking- intestines (part.) theskin
of

gritg'insa’. Nrk''&  dé-t-sa-ma’‘gast. kil grat  and’st ha'atk". 14
Eitg-in=a’, Then also ol put it one porson the skin Lhe wood-

of pecker.
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Sucking-intestines went on.  He came to a spring near the chief’s
house. Then the chief’s daughter went out, carrying a small basket in
which she was about to fetch water. She walked down to the spring in
front of her father’s house.! Then Sucking-intestines transformed
himself into the leaf of a cedar, and floated on the water. The chief’s
daughter dipped it up into her basket and drank it. Then she returned.
She entered her father's house. After a short time she was with child,
Then she gave birth to a boy. Then the chief and chieftainess were
very glad. They washed him regularly, and he began to grow up.
Now he was beginning to creep about, and the chief smoothed and
eleaned the floor of his house. Now the child was strong. He began

Niek’é dit arn  lax-tsi'n..  hwil npand’dn  lax-ha’. Niok'e

Then hie sat at on  the edge where the hole of the sky. Then
dlown o

di'urs Anmdgdém hit.  DaL  an-a'losn sEm’di'geit an geii'n,

left Sncking- intes- There the well of the chief at  infrontof

tines, was thi house,

Grwa'nik s, hwa'tg-é. Nek”e  ke'saxr pLgd'upk"n  sEm'd’geit.
Epring was its name, Then went out the child of the ehief.

Lgo-qo'q yuwkdet dem ak-sk®.  Nik7& jaga-ig'ét an  gag-i'us

A little basketr  <he held (It} to gt Then down  she 11] im front of

Wwilter. walked the howse of

negud'édet.  Npk7et gd'us  Anmigdém = baL  lags. Nik”e

hier father, Then tonk Bucking- intes- A spike of Then

times A eedar,
16-L0'6tk"t.  Nuk'eé lo-grigi'dk'st an ts'Em-a’k's. Nik'e geapn
on  he put it Then in he foated in in the Then  dipped up
water,

Leo'uLkn sEm'd'grin qoq.  Npk”é ak-st sem-tgal-a’k'sder la'gsgré.

the child of the chief the Then she very init she drank the leaf,
baskit. drank

Nik”é lo-ya'ltk't. K-8 ts'ént arn hwilps negud'édet. Nrok-s

Then she retinrned. Then sl in the house her father. Then
entered af
amrL ga-ni'guat, nLk”’é 8'bent.  Nok'e aquk"n rgd-gra't ngduvk"n

snffi- lomg, then she was Then shit pave i Faanm her child
ciently with child. birth to  little

Mkeatrk® Niks 16-i’ B i-sEm’i et ferrid '
LE0-WI1 lksiLk". Nok“é |lo-i'muL (AL WI-SEIN @ &'l (anL sS1zrl Emna q.
the princess. Then in good  the the chief anid the chieftainess,
little wns heartof great
Nrk”ét qané-hwila 16-mia'k'sdet an ts'Em-a'k-s. Nok'e a'dik-sk"L

Then always in she put him in in water. Then hecame

dem hwil wi-t'é's. Nok”& 1a K'ur-tgqa'atk"™t. Nok“ & sEm-16-sa-i'mr

{fut.) being great. Then (perf.) about he erawled. Then  really in made good
sEm'fi’eeit 1o-ts’i'wur, hwilp. Nik”é ra dax-gra'tn pgo-tk 'Lk
the ehief in  the inside the Then (perf.) strong was  the child,

of haonse, little
Nik?e wi-yé'tk"t. Tgonr hét: ““Hamaxid’, hamaxi’.” Nrk@ét
Then h; eried, Thus h{_!ﬂ “ Hamaxii", hamaxi’."” Then
EALE

1 From here on the relater seems to have confounded the storfes of the birth of Txi‘msem and of
the origin of daylight, See the correct version in Franz Boas, Indianische Sagen von der nord-paci-
fischen Kiste Amerikas, Berlin, 1885, p. 272 of s¢q.
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to cry all the time, **Hamaxii, hamaxii!” Then the chief called the

people. He did not know what the boy wanted, nor why he cried;
but he wanted the box that was hanging in the chief’s house. This was
a box in which daylight was kept hanging in one corner of his house.
Its name was max. The child eried for it. Then the chief was
annoyved. He called the people, and they entered. Then they heard
the child erving aloud. They did not know what the child was say-
ing. He cried all the time, ** Hamaxi! hamaxi! hamax!”  Now one
wise man who understood him said to the chief, ** He is erying for
the max.” The chief ordered it to be taken down, and a man took
it down. Thev laid it down, and the boy sat down near it. He was
now quite large. He stopped erving, for he was glad.  Then he rolled

gun-qi'dder.  sEm'd'gin  qal-tsa’p.  NUgit hwila’'x'dén  hasa'qu
cansed o go the chief the people, Not they knew wanted

Lgo-tk"8'Lk" gqan hén wi-y@'tk"t. Hasa'qr 16-ia'gat ar  hwilpn
the

Ty why he he oried. He wanted in hung in the hoase
ligtle =aid af
sEm’fi'g it. Ld-ia'qr.  max ar.  amd'n.  hwilpr. sEm’d'g-it.

the chief. In hung the i the thie house the chief.
max cornir of af
SEm-k-d-1ot' gt sem@’eg-it. Maxin hwas gd'stgré. Niné'n a'wutn
Really (i} the chief. Max wans the that one, Therefore eried
mame of
Leo-tkd'Lkgé. Nik”é lo-wi'ntk"n. gd'd6n semi'g-it.  Nok“st
the child. Then in  annoyed heart the chief, Then he
little was the of
gun-gi'6der qal-ts’a’p. Nik'& t'elEm-gi'oder qal-tsa’p. Nik-é
cased o go the peaple. Thit inta wirnil the people. Then

naxna'dér hwil wi-vé'tk"n rgo-tk'#'ik" 1a glap-wi-t'e'st. Nik'e

they heard  (verbal eried the child {erf.) really large, Thien
TG ) liktle
ni'g-it hwili'x't. qal-tsa’p qane-hwila hér  rgo-tkd'tkgé  aL
nint Enew the people {what) always said ]_th1l.- child nmnil
ittle
wi-yé'tk"t. Tegont hét:  *“Hamaxi' hamaxidi’, bhamax.” Hwii'il
it eried. Thus it =nfd: i Homaxii’, hamaxi’, hamax." Waelll
K-iln hwil x6'0sgum g-at t'an hwili'xt, tgonn hén hwil x6'Gsgum
One wise man  who knew it, this i the wise
gat: “Sem'd'git tgés. an-hi'et. Maxr. had'ut.” Nok-st
MAT: * Chief that what hesays. Max he eries Then hie
about."”
gun-sa-gd'uder.  sem'd’geit.  Npk”ét  si-géuden grat.  Nok-ét
caused off  take it the chief. Then off  took it & person. Then
sgé'det. Npk“et kKur-d'a'n rgo-tk'e'ik" ra glap-wi-t'e'st. Nik-e
they laid it Then about sat the by (perf. ) really  lurge hie Then
. down. little WS,
ha'wor wi-va'tk"t, 16-a'mr giddtt. Nik-ét kK'ur-lo-tgo-lax-1&'1h’Ent ar
e stopped Crving, in good his Then about inaround to  he rolied it in

Wis heart. and fro
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it about inside the house. He did so for four days. Sometimes he
carried it to the door. Now the chief did not think of it. He quite
forgot it. Then the boy really took the max. He put it on his shoul-
ders and ran out with it.  While he was running one man said, **The
giant is running away with the max, ha!” Thus he received the
name Giant. Then he ran away with it. He came to the hole of
the sky, and, behold, his companion was sitting there. Then he took
the skin of the bird. He put it on. His companion took the skin
of the woodpecker, and they flew through the hole in the sky, the
Giant carrying the max. At that time the world was always dark.

3. The Giant went on. It remained daylight. The darkness did
not return. He wore something tied over his head. He arrived
farther up the river. Then he put what he was wearing on his head
under a stone in a steep cliff. It is there yvet.

lo-tst'wurn hwilp. 1a ligi-txa'lpxy san hwilt. Wagait-dide-hwa'den
in Inside of th {Perf.} abont four days he did Zometimes with it reached
house, L
Leo-tk"e'Lk” arL a'dz’Ep. 14 takn sEm’d'git hwiln rgduik'n
the child at the door, (Perl.}) he the chief he did hi= child
Tittle forgot B0
sem-t'e'isk"n  hwi'lpg-é.  Sem-go'uden  Lgd-tk"8#'pk"n.  ma'xeé,
quite forgetiul of the house, Really got 1::1-(': Tawy the qun-box,
(41
SEm-q& ltsagat.  Sem-ba'xt, k-si-de-ba'yit.  Nrpk” & baxt. Nvk'&
Quickly he put E'l, on Mnch he ran, ot with he ran, © Then e rAmn, Thin
his shonlders, it
alg-ixn, k78l gat: “K-si-de-bd'is Wi-g-a't max, hil” Nik’é
anid e mAan: “Out  with runs Giant the héat Then
it sun-baox,

; hwilt go'un su-hwa'dét as Wi-gra't. Npk“e de-ba'xt. Nik-ét hwaw

he took it they called him  Giant, Then  with he man. Then he  found
1t
hwil nand’on lax-ba'. Gwind'dér. 16 sté'lt dé-d'a't. K-8 hwil k-6t
(werbal  the hole the sky, Behold! {Perf. ) his com- alsn  was AL Onee
LITEIRT )] of panion there.
oo'ul, anid’sn goitgtinsd’.  Nok”é 16-L0'0tk"t.  Nik-eé det-go'un 1é
hi= the skin gitg-insa’. Then on he pat it. Then also  took
Lok of the
stél,  ani’st.  ha'atk®t.  Nuk” & qalk-zi-léba’vukdet.  Yu'kdes
hiscom-  the skin the woosd- Then through they flew, He earried
paniom af ek er.
Wi-gea't max. Qa'né-hwila sq'd'exk"n ha-lé-dzo'qsé an g-i-k'a'uL.
Ed
Giamnt the max Always dark was the world at lomg ago.
[=un-box j.
3. Nuk”é ii's Wi-ga't. 14 mesi'x, ni'gii huX sgi'exk™
Then went Giant. (Pori.) it was muk again dark.
daylight,
K'ur-hi'yiL t'il. Nik”et hwarn gig-d'nix. Nik“et
About he wore something tied Then he aboye, Then
over his hepd. rienehed
VOSL t°alt aL  t'Em-16'ép, t<Em-bid'qrn  hwar 16'6pg-é.
he put  something tled  at in n stone, in a bluff the the rock.
away over his head name of

Hwiii! SisgTt ar gon,
Welll Itisthera vt
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4. The Giant did not know where his companion had gone. It was
at the mouth of the Nass river where the Giant had come down, while
Ldgdibolid’ had come down in the darkness at the mouth of Skeena
river. The Giant went to the mouth of Nass river. It was always
dark, and he carried the max about with him. He went up the river,
and ghosts whistled right before him. Then he was afraid. He
returned, and therefore the waters of the river also turned back.

5. He eontinued to go up the river in the dark. A little farther
up he heard the noise of people who were catching leaves in nets
from their canoes. There was a loud noise out on the river, because
they were working hard. The Giant, who was sitting on the shore,
said: **Throw ashore one of the thing= that vou are catching.” And
those on the water answered: ** Where did you come from, you great

4. Hwiii! Ni'g-it hwili’'xs Wiga't tse  hwil dep-a’xk"t.

Well! Not he knew Giant where down he ciome,

Nek“e ni'g-it hwila'x'. hwil di'ver  stélt. Hwiii!  magi'no.

Then not he knew where he left his com- Well! atihe
paTiion. mioitth of
Lé'sems hwil d'ep-a'quk"s Wi-ga't. Nik't  maginn K-osan
Nasa river where down  came Glant, Than at the Skeena
mouth of river
hwil dé-d’ep-a'quk™s Ldgdboli’ an  spagait-sqi’exk". NiLk"'e
where  also down  reached Logdbanli” it in the dark. Then
gisi-iii’és  Wi-gwi't an magi'nl.  Lé'sems  arn  spagait-sgi'éxk"
down  went Glant L] the mouth Nuss river at in the dark
river of
qanét-hwila Kkur-yo'gur. max.  Nok” 6t hwar qa-grig-i'nigé.
always about he carried the Then he foumnd a little above,
Mmax,
Nek“et  lo-giitwi'ngr. 1lo'leq ts'a'elt. Tedonn he'tg-é: (Whistle. )
Then in whistlixd ghosts his free, This thes said: (W histle, )

Nek'e xpetsa’Xt. Nok'e  sa-1é-ya'ltk"t: nogan hwile  akes,
Then he waz afraid. Thn froum ha therefore it dird so il

thire returned: WHRIET,
buX dé-16-va'ltk®r. a'k-sg-d.

also  on  reiurned the water.
is part
6. Nrk“e huX 8t an  spagait-sqi'éxk". Nok'et  hwar
Then again b nt in the dark, Then he

Wenl foannal
q'ai'yim goigeimixc. Npk-8t naxna’n. hwil hahi’t tCan  mok"s
close by nbove, Then he heard where  noise of whio catehing

- Im ret
im'ns an giks  uks-xwili'gantk" arn  sem-saqalq’@lequt. Nok-e

leaves mt  off shore fm;:ru nndd roaring and they were working hard. Then

i B

d'as Wiga't an gilelix. Nok'e a'lg-ixt: ** Sem-tsagam-mi’rar
st Giant at inland. Then b =i : “Really ashore Vil 1i;ru_1w

k7i'gur.  an-hwunse'mist lve's.” Nrpk'e tegonn hén  gri'ksed:
one what you got 1o me."" Then this sqfdd those off
shvoTe:
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liar{” They knew that it was the Giant, therefore they made fun of
him. The Giant said again: **Throw ashore one of the things that
vou are eatching.” Then they scolded him. Then the Giant said, “*1
shall break the max:” and a person replied, ** Ah, where do you come
from. great liar, and where did you get what you are talking about?”
The Giant repeated his request four times, but those on the water
refused what he asked for. Therefore the Giant broke the max. It
broke, and it was daylight. Behold, boxes floated on the water. The
ghosts had been fishing in the dark. Then the Giant knew it. He
did not see where they went.

6. Now Txii'msem met his brother Logébold’. They were going to
Nass river. They crossed the mouth of the river, and when they

“Dzi ndar ra hwil huX witk"n wi-gwix -qala’'mgar,” hiit.

“*Where when being again come from  great telling fibs,* l'l.i'l':i
saldl.
Hwili'x'det net Wi-pea't. NiLné'n gqan anspwa'tk®deét  14°6t.
They knew him  he was Giant. Therefore they made fun of him.

Nirk’e huX has Wiga't: * SEm-tsagam-ma‘gar.  ki'gun

Then again sl Giant: * Really ashore  youo throw one

an-hwunsg'mést  ldyé'e.” Nik-eét  tsagam-ha'k-sdét.  Nok-e

what vl got to e, Then from =ea  they scolded Then
tor land him.

tednz.  hés Wi-gra't: ““Ha'oné bés. max li'sem.” Nik'&

this said Giamnt: “ Lavter om I tear the for you," Then
mnx

tegdn.  hén  gra'tgd: “Dzi nda rdemt  hwil de-wi'tk"L

this i i TN : U Whore W i]]I have being coming from
T
wi-gwix'-galamga’'. hi'tsenrn. an-hé't.” ra txalpxr. hés Wig-a't
creal telling fibs what talks what he {(Perf.} four times said Giant
ﬂ}rﬂ.”
aL ni'gi hén gTksgé Iu'Xdén an-hés Wi-ga't. Nigan
Lin naot anid those ofl shore they refused what =aid Giant. Therefore

teont. hwils Wi-gea't., Bés. max. Nik”& bést. Nik'é

this did Giant. He tore the Then it tore, Then
BUT-10X,

mesi'x’. Gwina'dén  qal-hé'ng  Kur-gisi-l'k'sit  ar  lax-a'k's.

it was Bahiold b s about down Aoated at on the water.
davlight. FiVEr
Llo'leq ra hwilt an  spagait-sqi’éxk". Nek“ et  hwili'x's
Ghosts  (perf)  did so in in the dark. Then knew it

Wiga't. Ni'giL ga'at tsé hwila sak-sk®t.

Glant. Naol hesaw  funcer-  where they wient.
tainty)
6. Wagait tgonn huX hwil hwi'ls Txi‘msem ta tqal-bwa'n
S0 far now again L did =0 Txi msEm against  hemet

wa'k tg ¢, Logdboli'n. hwat. Nra demt 16-gi'6déin ts’Em-Lé&'sems.
his brother, Ligobold*  his name. (Perf.) (fut.) in they went in Nuss rivier.

NLk”'@ 1a  tsagn-ma’qskdet ar saXrn Lé'sems, rat hwa'dén selk"n
Then (perl.) across they wen At the mi:uth Mass river. When they found l.I.lﬁun‘:”ld-
(¥
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reached the middle, & fog arose. Log6hold’ had taken off his hat
and put it upside down in his canoe. Then the fog lay on the sur-
face of the water. Txi'msem lost his way and paddled about; but
Logdbola’ did not paddle, he just drifted. Then Txi'msEm became
afraid. He called his brother: ** Dear Logébola’!” But Légdbola’
did not answer. He called to him again, and he was nearly crying.
He called him: **Oh, my good brother!™ Then Légibold’ pitied him.
He gathered the fog, took it off from the water, and put it in his
hat ; then he put the hat on, and the fog cleared away. Then they
paddled across.

7. They camped at Graveyard point, intending to eat there.
Txii'msem went to get fuel and to look for water. After they had
eaten, Logdbold’ said to his brother, ** What are you going to drink,

ak's, npk”é a'dik'sk"L i€'n. Sa-gd'udes Légébola'n qa'itt. KW&t

ihe then CALEEL fog. Off took I,:{-gd.lml;if his hat, Then
water,
hasba'-sg-it. K& sg-ir ié'n aL lax-a'k's. Nok'& q'asba-k'ur-hwi'axs
upaide he Then lay fog on on  the Then astray about paddled
down  laid it water,
Txi'msem. Npk“eé ni'g-idi hwax-s Logébola'; saxgd'dks. K<e
Txi msEm, Then 0ot pacdedled Ligabold’; hie was floating.  Then
a'd’ik sk hwil ali'sk"n qd'6ts Txii'msem. Nik“ét &tk"s Logobola'
CREE being weak the Txi'msEm. Then he Ligdbold!
heart of called
wa'k'tg'é: ““Nat, nat, Logdbold’.” Ansegd's Logobola’. K<
his brother: “My dear, my dear, Ligdboli’. He paid no Ligdbola’. Then
attention
huX hét ar id'ésk®t. Wurdé wi-yé'tk"dér. het. At'@'tk"n ama’
again hesaid and hecalled.  Asthough erving he spoke,  Heealled  good
wa'k-tg-é. K78 si-go'n, k78 qli'dL qid'ts Logbbola’. K-8t
his brother. Then after a while, then pity of the heart of Lbgdboli’. Then
st'wunk i8'n t-sa'-ddqt, t-1o-d'd'telt an qd'it. K-8t hatsek-sem
hegathered the he off tookit  he in  pulit in  his hat. Then GeE e
in n bag fiongg
buX hixs Logobola'L gqa'itt. K<“& q'andd’'ur i@'n. K"
again  put on Logabola’ his hat, Then opened the fog. Then

hwia'x'dérL  tsaga-ma'qsdét.
they paddled across  they went.

7. K¢ dzixdzd'qdét ar rgo-sgan-mé'lik-st ar dem txi'dxk"dét.

Then thiy stayed at  liktle tree  crab-apple o (fut.) eat.
{Graveyard point)

K“ét g'amgait-gra'as Txd'msemr ak's ar he-yu'kn se-ié'tLk"dét an
Then u:thhemme AW TximsEm water while beginning made firewosd  for
time

dem la'k"det, ‘}TL]{"E La txi'6xk"det. Nik”é hét an wak't
(fut.) their fire, Then (peri.}) they ate. Then he sald  to hils

brother

Logdbola'g-é: “Agd. dem an-a’k'sen  Wi-go't; mid'n
Lbgdbali’: “What {fuk.) drink you Giant; at foot of

B. A. E., BuLL. 27—02—2
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18 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 27

Giant? [Are you going to drink from the] roots of little alder trees?”
After they had eaten, he gave Txii’'msem his basket-cup. Txi'msEm
took it and went toward the water, but there was no water in the brook.
[t was lost. Then Txii'msem worried. He knew at once that
Lbgdbola’ had caused the water to be lost. He returned. His voice
was almost choked by tears when he spoke: *Oh, dear Ligdbola’,
chief, please don’t tease me. I am very thirsty.” Then Légébola’
pretended to drink.  He took the basket and he dipped water up him-
self. Then Txi'msem drank. Then the flood tide set in.

8. Then they went up Nass river, each in his own canoe. When they
had gone up to the point where the current runs downward, Txi'msem
said, **Let us gamble.” Loégbbold’ agreed, though he did not care.
He asked Txi'msem, **What game shall we play?’ Txi'msem

rgwa-la'i?”' Nrk’é 1a 1axvi’exkdeét, k7ét giod’mn qok®
little  alder®"’ Then when  they finishéd eating, then he gave a basket

ha-a'k'sdét. K-8t go'us Txdi'msem. K& rat qi'én awa’arn ak's
their eip. Then ook it T xil " maEm, Then (perf.) hewent the prox- the
L imity of  water,

Nek'e ni'gd baxt akws, gwitk’n aks. K78 aba'g'ask"s
Then mit FAm the water, it was lost the water. Then wis troubled

Txi'msem. K-8t qamgait-hwili'x's Txii'msem  Logobola’ qan

TxA"mAEm, Then at once Enew Txi'msEm Ligdboli®  on m:ut}m:mt
LE]
gwitk". a'kwsgé. K78 lo-ya'ltk"t. K- & lo-k-ilek”ili'yimxt ar
wias lost the water. Thien he returmed. Then in he was choked and
by tears
ha'tg-é: “Sem’d'gft! Wa'gti Logébola’l Wi'gal huX sebend’yin
he spoke: “Chief! brother Ligoholi’! don't  mgain tease
née, 1a pwalk’tn qi'6dér arn dem a'k'sée.” K-8 his-a'k'sk"s
me, (perl.) dry my heart for { fat.) I drimk.™ Then pretﬁn:iﬁ:lm
rin
Logobold’. K- 8t gon qo'k"gé. K6t lep-ga'ps Logdbola'.
l.litrdnlruli’. Then  he took  the basket. Then self :liippuutl Ligrbleola’.
L up
K& ak's Txi'msem, nuk?’d 1a ptaliks.
Then drank Txi"mskm, then (perf.) the water
TOse,
8. Nrk“ét 1ra lo6-gi'odet ts'Em-Lé'sEms  meLag’udi’'t  an
Then whin in they went in Nass river one in ¢ach in
(up Fiver)
mmal. Nok7ét hwa'dérn g-ig-&'nix: hwil gisi-ba'x.  ak'sEm
A canos, Then they reached up river where dawn Talk the water
river of
Lésems. Nrk7é8 hés Txi'‘msemrn dem xsa'ndet. Nvik et
Wuss river, Then said Tx&" msEm {fut,) they gamble, Then

gam-ani'éqs  LOgbbold’.  NikWét g-&dexs Txi'msem; agorn

without agreed Ligbolds, Then asked Txii'meEm, what
caring 5

dem hwil xsa'ndet. “DeEm  qamméntsném.” “Ame dzapt.”
(fat.) (being) they play. “{Fut.) we try archery."” o make (0"

| Ligdboli’s words are in Tsimshian dialaet,
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replied: ** Let us have a shooting match.”  Logdbold’ consented.  Then
Txii'msem preparved arock. - He split it that they might shoot at it, and
said: ** Whoever hits this crack shall win the game, either Lor you. Let
us stake Skeena river against Nass river.” Lagdbold® agreed.  Itis
said that Logobold’ had a nice box for his quiver, but Txi'msem just
made a bow and an arrow. Then he took two stones on which they sat
down. They talked to each other, and Txii'msem wished to sit
nearest the water. He placed his grandchildren nearby. Ldgdbola’
placed the Canada Jays, his grandchildren, nearby. Now Lbgobola
said, ** You shoot first, brother Giant.” But the Giant replied, ** No;
let us shoot at the same time.” Then Ligébola’ agreed. Txii'mseEm
said to his grandehildren, the Crows, ** Fly ahead! 1f my arrow should
not quite reach the aim, take it up and stick it into the stone, but pull

Nek“ét dzips Txi'msem 16'0p. Sa'gant ar demt 16-guXde'it.

Then made Txii"m=gm A =hone, Hix =plit it Lix (fat.} in  they shoot,

“Ligi-tnd’ dem tan 16-gu'Xt, nérL dem xstit. Ligit né'e,
“Anybody {fut.} whio in  hit, he {Fut.) wirn, Either i,

ligit néen. Dem ndd'qdemrn K-osan qann Lé'sems.” Nik-et
0T

Vi, { Fut.} we stk Skeendi and Nuass niver,' Thin

qam-ani'dqs  Logobola® hét. KY8  sgei-pan  ama  xp@'isis

-

without agresd I..OTE:‘:I]M!&' e snid, Then thereis itis  n good Lo
CaTing il
Logoboli’  xpé'isem  anda-hawi’ltg-¢. K-¢ né'ést Txi'msem.
Lagamali’ I his guiver. Then TILE Txik' m=gm.
Q'am-guld-g'al-ts'a’pder.  ha-Xda'k® qanr.  hawi’l.  Nok”é doqr
Only right away he made bW and ATFOW. Then he took

16'6pg¢ k- &lp'El dem ha-lé-hwa'ndét. Nik”é 1a  1&-hwa'ndet.

stones two for their seats. ©  Them (peri.) on they sat.

Nik”8  hé-yo'k'n.  glax-na-ala’lg-ixdet. K-8t  houkstivo'ks

Thin they began only o they talked. Then maved on his seat

caeh other toward the water

Txii'‘msem de-ha-lé-d'i't. Nik”’é rat huwa'ndes  Txi'msemL
Txil maEm hi= seat. Then (perfoat) they st Txi'msEm

huXdi'g-intk"t. Nok”é dét-hwa'ndis  Ligbbola'n  ts'isgusgui'e

hi= grandehildren., Then alsn they sat I.a;'q:.fmlnl:i" jays
dé-buxda’g-intk"t. Nik“é heés Ligdboli: “Amrn  k-s-gi'dgan
on  his grandchildren. Then =aid Lagdbola: “ Cromml you first
his part i
wa'g'i  Wigat.,” K8 ni'gres Wiga't: “Amr  dem
brother Giant," Then not hie Giant: oo (future)
it-k"#l. dem  Xdi'goem.” K-&t qam-and'qs Légobola'n
together {future) wi shoot. " Thin withonl  mgreed Ligahali’
CRTInE
he'tg'é. 1a g’i-na’k"n  16-di'ur.  a'lgixs Txi'msem  aL
he =aid. {Perf,)  before  long in go said Txi'msRm o
huxdd’g intgum ’aug’a'n: “*Dem  qgai'yim  oks.  de

hi# grandehildren the crows; o Ful. ) clio=e by drops uy

(55
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out Lgdbola”s arrow and put it away.” They did so. They shot at
the same time.  As soon as the brothers shot, the Crows flew ahead.
Logobola’ saw clearly when his arrow struck the stone, but Txii'msem
said, ‘I hit it.” But Logdbold’ said, **Noj 1 hit it.” ““No; I hit
it,” said Txi{'msem. He was very happy while he was saying this,
therefore he used the Tsimshian language. Then Logébold’ said he
knew that he had lost. He saw the Crows taking the arrow and put-
ting it away, while they put Txii'msem’s arrow into the cleft.
Logdbola’ said, ““You have won, brother Giant. Now the olachen
will come to Nass river twice every summer.” And Txi'msem said,
*The salmon of Skeena river shall always be fat.” Thus they

hawi’leist  ha'", medzese'm k& gd'ut, medzese'm ke
AFTOW (exelam.), ¥l then take it, you then

16-hé"t'ent  arn.  ts'Em-16’0best.  Medzese'm  k7'é  k'si-si'viL

in  slck it at in the stone. You then out  pull
hawi'ls Légobold’. Mgedzese'm k7“8 sa-ma’'gat.” NoLk'é 1a
the a:mw I..ﬂ.' goboli’, You then off  putit" Then (perl.)
o
hwi'ldetg-é. Adik"&ler.  )&@duXdéit. Qai-bé-l'duXdéit, k&
they did so. At the same time they shaot. First be- they shot, then
ginning
léba'yuk"nL  q’aug’@'s. Qamgait-gra’'as Logdbold’ thwil 16-gu'XwL
they flew the crows, Surely =W Laigabold’ where  im it struck

l5’'opg-é. Nrk”e iagai-hé’s Txi'msem t mavt: *°Lep-né’ tan
thie stomne. Then however =aid Txi'msEm he told: Sl vaelf who

16-gu’Xt.” Nik”e hes Logbbola: ‘““Neg than 1o-gu'Xt.”

in struek it.” Then snid Laigrabali’: i | who in struck it."
“A'vin ne'Tié tin  16-gd'ht.”' AL hé'sgusg'®'tk"sem hé'tg-d,
" No I who instruck it.”  Onae- he was happy saying this,
count of
gan hét hixr.  algdgem  Ts’Emsa'n. Nrpk'e  a'lgtixs
there- T s the ]m:i\;lmge Tsimshian. Then spoke
[ore
Ligbbold’ ar 1at hwila’x'. hwil dzant. K& g-a'as
I.hgm_n;-lﬁ when  (perl.) he knew {'re-rha_'l he last. Then BRW
TR
Ligbbola’ thwil gd'ur qauq'd'un bawiltg é. K-“&t ksi-ma’gat.
Ligiholi {verbal took the crows the arrows, Then outside they putit.,
nown)
K78t  lagai-16-16'Gder hawi'ls  Txi'msem. Npk”é a'lgixs
Then however in  they put the arrow of TXi'msEm. Then said

Logbhold’:  “1a  xsta’nist wa'g'i Wiga't., Dem g@lb'el

I..E.gnbnti‘: “ { Pozl.) O Won brother Giant, {Fut.) twice
dem #@'dik'st. sik: ar Lé'sems anL sint.” Nik“’é dé-a'lg-ixs
{fut.) Come olachen  to Niss river in  summer,"’ Then on said
his part
Txii'msem: **Dem max-t'Elt'®lx: hin ar K-an.” K7 hwil
Txil'msEm: - (FuL) all fat the  at Ekeema.” At onca
salmon

—— - — —

1 These words are In Tasimshian dialect.
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divided what Txii'msem had won at Nass river. Txii'msem was again
hungry. What should he eat? Then Logobold’ went toward sunrise,
while Txi'msem went down to the ocean.

2¢. He did still another thing. He heard that the daylight was
hidden in a box called max. He went to get it. He transformed him-
self into a leaf of a cedar, and he wished that the chief’s daughter
should be thirsty. The chief’s daughter went to fetch water, and
drank the leaf. Then she was pregnant and had a boy. His grand-
father was very glad. The child grew up very quickly. He crept
about. Then he began to ery very much. His grandfather worried
becanse the boy was erying all the time. He said, ** Call an old man.
Maybe he will understand what he says.” The old man sat down,

k'é ba'sixk"det ar ra xsdis Txi'mseEm ar. Lé'sems. NL
they separnted when (perf.) had won Txii’msEm ut Nuss river.  Then

hwil k& KkKu'r-Xdax's Txi'msem agorn dem g-&bet. K7

(gobi;lg] hungry Txi"msEm what {fnat. ) hiis fioeod Then
about
La di'urs Logobold’ wa'k'tg'é an yag-and-hwil k-si-gua’ntk"L
{perf.)  left Ligabola his brother i toward ot rises
10gsL gi'ot. K& ya'é-lax-md'onn  dé-gi'ds  Txid'msem.
thesun he went. Then toward the atean also  went Txu maEm.

2¢. K6l huX hwil hwi'ls Txi'msem. Nexna'yin hwil 16-sg-i'L

One again did Txii’' msEm. He heard where in lay

mesia’x® sE-hwa'tgut arn max. K &t qi'dt. Nok'e huX hwil
the daylight it!la TR of X, Then he went for it.  Then again
il

hwi'ltg'é ar 16-1.6'6tk"r. lags. K-8t bhoxr rgdurk'n sem’d'g-it
he did so and he transformed  the leaf Then he walted the child of the chici
himself into  of a cedar, for

ar. dem nddm-a'k-st. K& hwil. 1gd-wi'lk-singum hana’q

o (fut.) desire to drink. Then dlid s I*:I.IE princess WOIIAT
Etie

a'ksk"tgé. K¢ tqal-a’ksn lags. K& o'beEnn vrgo-wi'lk-sick®.
she got waler. Then withit =she the leaf of Then  was with  the princess.
drank A cadar, ehild little

K- 8t hwar 1go-th”’dcgum gwat. K& 16-8'mr  qi'dts niye'ét.

Then  she found H child ey, Then in was the heart of his grand-
little Eood fmther,

K& la'pEl. mast pgd-tk'#'tk". ra kun-gi'ek-ck"tg-¢, wuL

Then quickly ETew thi ehild, When about he ermwled,
little

skwatgui'.  wi-y&'tk"t. K“& aba'glask®s niy&'et, an hwil sf-

he began (o Cry. Then was troubled hi? g’ﬁll]li- becanse  anew
ather,

k”a-wi-yé'tk"sr. huxda’gtint. Nrogan hé'tg-é: “WoenL - kil
execed- eried his grandson. Therefore he 2aid: *Invite one
ingly {man)
wi-d'&'set dem tan guXr qan-h&'tg-é.” K7 dan wi-d'e'setg-f
old {fnt.} who guess what he speaks.” Then sak the old man
lor daown

10
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Now the boy was eryving, ** Hamaha'™ all the time. Then the old man
said to the chief, ** I thought it was diffieult to understand what the
prince says.  He eries for the max.” The box in which the daylight
was kept hanging in the corner of the chief’s house. The child stopped
erving when he heard what the old man said. The chief took the box
off and put it down near the child, who was Txi'msem. Then he
stretehed out his hand and clapped the box in which the daylizght was.
Then his grandfather was glad. Now Txii'msem was playing with the
hox and moved it about in the house. He made it run about in his
grandfather’s house. On the following morning Txidi'msem rose
from his mother’s bed. He took the box and played with it all day.
He went out of the house and made it roll about on the street. He

ar, he'tg-é:  **Hamahd'!™ Déva't rgo-tke'tk". Qa'né-hwila hé'tg-é.
and  he said: “Hamaha!"* Thus suid I'“.]E breiny Alwavs b said so.
e

NiLk”é hén wi-d@stei an sem'@'geit:  “*Qasté'i ligri-gé'tkui gan
Then said the old men L the chief: 1 thought mhmn-': difficult  how
whn

hérn rgo-wi'lksick™,” dé'yarn wul-d'@'s'et.  ***Mi'xe’ an-hi’it sé!™
aaidl  the primee," thus said the old man.  *‘Soan receptacle”  what he says!""
little

Dié'ya ar hwil 16-sg-i'n. mesi’'x® an-hé't. Men-ia'gat ar amé'sL

Thushe at where in  Jlay the daylight  what he Up ithung at the comer
zaidd snld. of

sem'i'git. K78 sa-gé'sxk"s Txi'msem reo-tk @'Lk"g¢ an  1at
the chicef. Then  sind- xh:-p;md Txi'msEm the child when (perf.)
denly erying little

nexna'n,. hén  wi-d'e'sgt. K78t si-go'udér. max hwil lé-sgi'n
he heard  what =aid  the old man. Thin aoff  they took  themax where  in was

mesa'x’. K78t sg-e'dét an awa'as pego-th'@vk'gé Txii'msem
the daxlight. Then they laid it in the proxim-  the child Txik' meEm
ity aof little

hwi'lt. K& pd'6den an’d'nt; at geilgal-taxt’d’en max hwil 16-sg-i'L

Wils, Then he stretehed  his hand; aronmd  he clapped the where in lay
ot max
mesi'x-gé. K& 16-a'mn  qi'éts  niye'it. Wir  skwa'tguir
the daylight. Then in  good thi Il;'qu his grondiather. T Trrgram
Wils 0

LELa'ntk"L  max. At-ra’'ndes  Txii'msem ar an-gali'qt = J4et
10 move the max. He mowed it Txii"msEm at what playing on it.

K-ét k'ur-lo-tgo-ba’'ant ar hwilps niy&et. K & huX yu'ksa;

Then about i aroind hemade o the house  his grand- Thien AENIN night;
il Fiim of father.
hé'tuk, k¢ huX gin-hé'tk"s Txi'msem, witk"t arn awa'as
in the morn-  then Again TOsE Txi' maEm, coming  from lhehpm:-
ing, {roam imity of
ndxt. K & huXt ¢d'6rn max, ar anb’elqala’qt 186t ar wi-sa’,
hi= Then again he went  the and he played with it at all day.
Tk hier. nfter Tax,
Qasqi’it  dé-k'sa’xt aL an-ga’leq. At-Kur-ba'ant  lax-I&'lbEnt
In the very  also le went 10 outsade, He about made toand  rolling
beginning out 1] iro it
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only pretended to play with it. When he was outside, he took it
and ran away with it. One man saw him and said, **Txi'msem is
running away with the sun-box!"™ Then Txi'msem ranaway. He had
assumed his full size which he had when going about murdering.
Then he ran.

Sa. He eame down the river and arrived at its mouth. It was
dark there, and he heard the ghosts catching olachen at night.
He said, **Give me one of the things you have eaught.” One
man replied, **Who is talking there? That is the great Txii'msem;
ha, ha, tssi!” After a while Txi'msem said again, **Give me one
of the things vou caught, or I will tear the sun-box.” Then all
the ghosts said, **Ha, great slave; you great Scabby-shin! Where
did vou obtain what you are talking about, great slave, great

alL.  lax-gé'uex. His-huwi'ltk"st  yukrn hwilt. K“& de-ba'xt.

o on  the trail. He pretended while hewas doing. Then with he mn.
to do it it
K-8t ga'ar k'dlL gat, hwil de-ba'xt. K& hénL ga'tgé:
Then saw him O FHLiRTY, {virbmal with:  run- Then =aid the man:
T it ning.
HKesi-de-ba'ts Txii'msem ma'xrist, hi'u!” KY& baxs Txi'msem.
“Omt with runs Txii'msEm the max, hin!™ Then TAI Txii msEm.,

Ha'tsik'sem huX ho'grigat 1o wapen-wi-gésgi'dt  ar hé-yu'kw
Again al=o like {perl.) formerly large “size while

wi-gui'x--su-g'a'tgre. K7¢  ba'xt,
Ereat t,':l.i'p-nrl murdering. Then hi ran.
n

Sa. K'8 1a grisi-a'quk"t ar saXrn Le'sems sqliixk®. K-8t
Then when down he at the mouth Nass river im the dark. Then
river arrivid of

nexna’',.  hwil yo'kt mokr Wd'leq sik: arn a'xk"g'¢. Nik+é

bie heard [(verbal tlmri: catching ghosts olachen  at night. Then
T dl

hét: “Sem tsagam-mi'ger  k7i'gun  an-hwu'nsemest  Kme';”

hee said: “Yon from =ea fake one what vou get 10 ws;"
: to band

deya’. “Agd'L he'tsen,” déya'. k7l gt “ra huX néL

'Ihﬂsh;lllr& “What s this  talking,™ thus said (TS man, “(Perl.) again he
=

wi-I'xii'msem, hi hi'e tssf.” Amrn qa-nd'gut, k& huX hés
the : Txi"msEm, hi  hi'e iz, A good while, then again said
grea

Txi'msem: “*Sem tsagam-mi'gel  k'i'gun an-hwu'nsemest imé,

Txi'msgm: *“You from =ea take O what you got 14y 115,
to land

Hawinné beés. max [sem.” K- 8 sagait-he’'n 116'leq aw
Soon 1 tear Lthe max for you." Then together said the ghosta wnd

he'det:  “Tsad' wi-xa’e  wi-wu'sEn-amalma’lgum  t'Em-1i'm.
spoke; ¢ Taad’ big slave big along s by leg below knee,

Nda me deme'l de-wi'tk"n - an-hi'nist  wi-xa'e.  wi-lé'luks#”

Where  you (£t ) wilth come what you great slave, great  thiefrr
it Irom SA¥
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Txi'MsEM

[1; 4, and 2a told by Philip; 2 and 3 by Moses]

1. He came to the house of a chief who was asleep. He stood in
the doorway. The water was in the house of this chief. Then
Txii'msem thought he would steal it. He tore off the bark of a rotten
tree. He chewed it and made it look like excrements. Then he
entered secretly after he had finished his work. The great chief was
asleep. Txii'msem lifted his blanket and laid the excrements next
to his anus. Then he waked him and said, * Chief, you soiled
your blanket.” Then the chief awoke and said, **When did that
happen?” Txi{'msem repeated, ** You soiled your blanket while you

—

TxiMsEM
1. HuX hwa'i. hwilpr k“ilL sem’d'g it huwd'qted. K-
Apain he fonnd the hln:mm one ehief while he slept, Then
o
ts’Elem-h&'tk®t ar  d'dz’ep hwil 16-sg®rL  ak's hwilptg-d
into he placed at the door where in  lay the the house of
1f Water
sEm'i'g it tgost. K’ lo-a'lgixr qits Txi'mseEm aL
the chief that. Then in safid the TxA"m=Em L
heart of
dem hwil 1&'lukst. K-8t si-besbé's.  mis.  waLEn-ga'n.
{fat.) (werbal steal. Then off he tore the anold  tree.
TOUT ) bark of
K78t q&'ent, sagait-q&'Ent. K- ét dzipt arL su-k'oa'tst.
Then he chewed together he Then he made Al muilde  exore-
it, chewed it. it (GTHTER
SEm-hi'g-igant  hwila  dzapt. K& qga'mtg’En  ts'ént  aL
Much like heing he did. Then secretly he E];- when
tered

Lésk"n dziptgré. Huwd'qr wisem'i'g:it. K&t bitsr, gula't,

he his work While slept the elilef, Thien he lifted his
findshed great hlanket.
Nra résk"t sg-it aL ts'Em-ga'El. sEm’i'git. NLk &t
When he finished hie lay at m the aim:.f- thie chief, Then
o
go'ksaant arL h&'tg-é: *Sem’i'g-it, yi'goarr, sipi'neEnséra,” déya’.
heawoke him and =nid. “Chief, something exXcrements,” thiis he
has been r.'lvunn-t:_1 spokie,
K®& goksk"L sem'd'g'it arn he'tgré: A ndar. bwil hwil.
Then he awoke the chief and sakd: *Ah wherels  (verbal hap-
Town j pened
an-hii'nsené " “Yi'goar sipi'neEn ar huwd'ganisra’e,” déya's
what you =aid?" “1It has been your excre- at while you nre thus =aid
timished ments alegping, ™

o
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were asleep. Shall I clean it?™ Then the chief did not say a word.
He was ashamed. ** Do not stir; [ will go and fetch some moss to
wipe it off.” Txii'msem had already brought some moss for that pur-
pose.  He went immediately to the chief, lifted his blanket, and said,
“* Hm, what a smell thatis!™ He showed it to the chief after he had fin-
ished wiping the blanket. Then the chief saw it and believed that he
had soiled his blanket while asleep. He was much ashamed. Then
Txi'mseEm carried it outside. He entered again and said: * Chief, 1
am very thirsty.” The water was hanging in the corner of the chief’s
house. The chief spoke, **Go and get the water yourself.” Then
Txii'msem arose, put his bear-skin blanket on, and opened the recep-
tacle in which the water was kept. Then he poured it into his blanket.

Txi'msem. *“*Dem k-si-da'ndeist ana’?” K“& nigd xstaltk'L
Txi msEm. “{Fut.) out I put them hieh!' Then it made nolse

semd'git.  Dziqt  hwiltg-é.  “G-ilé" tse 1a’ntgun. Dem
the chief. Azhamed at what he “ Dan't IOV, {Fut.)
he was did.

k”ax-qi'6er bela'q dem ha-g®mk-age.” K ¢ ia'gait-g-@'ElL

for i | FI058 {fut, ) iy wiping,” Then already  he had
while go for means for picked

bela'qtg¢ aL demt hixt. K& hwil k7& hagun-ig'ét ar

TR in {fut.) he At once toward  he to
orider uses it. went

asa’ér.  sEm'd'gtit,. K-8t bats.  gula't, ar hé'tgé: ““Hm!

thi feet the chief. Then hie lifted hiz wnid said: “ Hml
of blanket,

Isk'r.  an-hwu'nn sEmi'geit tgon.” K6t k- ax-gun-g-a'adetgd

Stench what he has the chief this,” Then fora he showed it
g0l while

ar,  Lésk'nL t gimkt. K78t ga'an sem’i'gritgé.  Ia'gai-ne't

when ]3('-] l;.-:il he wiped. Then saw it the chief. But Yisd
ish

lep-g-a'ar,. sEm'i'gritgd e ksaXt an  huwdqt. K8

self saw it the chicet (perf.)  hisexene- wiliilie he glept. Then
ments

sem-dzi'qt. KY&t ksi-dd'ts Txii'msem. KY¢ huX ts'ént aLn

mueh e was Then ont  puat it Txi"MmSEm, Then ngain heen-  and
nafmrmed, tered

hé'tgré: *‘ra gwalk'n gqd'6dé ar dem a'k'sée s& sEm'd'git.”
andd: “{Peri.) dry is my heart to {fut.) I drink chief."
K& ijaxlia’q hwil witk’ ak's an amdst. “A'm me dem
Then TTHTS where  eame from water in  thecorner,  * Bolter yoil
lep-qi'6dest,” dé'yvan sem’a’peitgré. K@Y hétk"s Txi'msem at

self  go for it,” thus safid the chicf, Then stood up Txi ' msem to

tou-si'gHiL  gula't.  Gwis-o'lL  gula'tgé. K 8t q'a’gat hwil

around he put  his blanket. Blanket bear hiz bBlanket. Then i vpemed where
16-ga'tsw a'k sgé, K-&t 16-br'lxsem  qaq'i'gant  aL
in was the water, Then im  he put it I opened to

potared down
ts'Em-gwis-o'lt.  Hwil k" ksi-ba’xt arn hé&'tgé. A'lgixn
in his bhear. Then out he man and said. The talk of

blanket
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Then he ran out and uttered the cry of the raven, “*Qa, qa, ga. ga!”
He carried the great water, and ran away with it. Then the great
chief became angry and said, * Ahum! Great slave! Scabby-shin!
He did it. He took all the water.” Txii'msem ran away. [t was
dark while he was running. He could not see ahead, but he heard the
ghosts whistling near his face. He returned immediately because he
was afraid. The water was all the time running down from his bear-
skin, and therefore the water now always runs back to sea. Now he
arrived at the mouth of Nass river. He was very glad. Therefore
Nass river is now a very large river.

2. He went on and made a house of stone. Then he saw a gull
flving about. He said, ** Whee!™ The gulls continued to fly about,
" The Giant ranabout and made small sticks, intending

crying. ** Qig!

gig. hiyis TxA'msem ar baxt: “Qa, qa, qa, qa!” 1
the

usied Txi'msem while run- R, Cpi, A, cal*
raven ning:
Qanet-hwila  yd'zur.  wi-t'&'sem  aks at  de-ba'xt. K% g
Alwars cArrying the great water hi with ran. Then
it
Léntx- wi-sem'd'gitg"é, ar  h&'tg-d: “Bhmm! Wi-xa™, 3
ATEZTY Was the chief, and b zmidd: * Ehmm! Great slave,
great
wi-wusEn-amelma’lgum  t'Em-ra'm, ra bhuX n@'dagr  howi'lt.” 4
great along s b lower leg, (perl.)  again h who did it
Txa-go'der wi-w'k's. K& baxs Txii'msem. Brba'xt k& sqiixk®. 3
All  took he the water. Theéen ran Txi'msEm. While he then it wasdark.
great ran
K-¢ ni'gift ga'an gii'qtgé as bagait-sqi’'xk". Sem-g-itwinqL ¢
Then ot his saw in front at among darkmness, Mueh whistled
16'leq  qai'yim  tsS'Em-ts'@'alt:  “Hw.” SEm-15-ya'ltk®t  arL 7
ghosts cloge Lo in his faee: “Hw." Immaee- he  returmed hax
dinbely
xbets’'a’Xt. K& qgane-hwila kwsi-ba’xn. ak's an gwis-o'lteé. 8§
was afraid, Then always ot T the {from his I,
water blan ket
K- & qgané-hwila hwil. a'k=sgé pgon  1a  hwil guliks-ba'xs 9
Then always s s thi water now {perf.) when back TaTL
Txi'msem. K & pgisi-a'quk”t an  Lé'sems. K& lo-a'mrL 10
‘Txii'msEm, Then down he at Nass river. Then in  good
river arrived WS
qi'6tt, nrgan wi-t'é's Lé'sems gon  se. 11
his therefore i= great Nass river T,
heart,
2. Nok”@ huX ii't. Nik“”ét dzaprn hwilpr 186p ted'stg-d. 12
Then agnin  he went. Then he made a bouseof  stong that.

Nek“é tgonn hwils Wi-gra't. Gea'at hwil K'ur-grebi'yukn qé'wun. 13

Then this dlid Giant. Hesaw (verbal abouot flew a gull.
o
Nik'é tgon. hés Wigeaa't: Hoi i pak"n  k'ur-léba'vukn 14
Then this smid Ginnt: Hii (perf.)y  long about  they few

xs-gi'dgsk”. Nok'e k'ur-ba'xt. Nik'#t dzipdza'pr siso’sem  gan 15
erying qioqg. Then about ran he. Then he made lietle sticks
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to gamble. Then the great Gull came. They began to gamble. Soon
they began to quarrel, and the Giant said, **T guess this stick.” The
Gull did not reply. Therefore the Giant threw the Gull on his back
and stepped on his stomach. Then the great Gull vomited two olachens.
The Giant took them, and the Gull flew away.

In the evening the Giant made a little canoe of elderberry wood.
Then he started to gamble. He went down the river and landed at
the beach in front of the house of a great chief. He took his gam-
bling sticks and went up. He entered, and many people were in the
house. They began to gamble. Now, before the Giant landed he had
rubbed the spawn of the olachen over the inside of his canoe and left
the tails under the stern sheet.  Now he sat down among the gamblers.

ar. deEm xsant. Nik”'é a'dik-sk"n wi-g&'wun. Nik”'é yvukwn

for {fut.) gamble, Then came the gull. Then they
groat

xsa'ndét.  Nik'd  na-xsé'ngdet. Teonrn hés Wi-gra't: “TeonL

they pambled. Then each they This sanidl Giant; ‘“This

other disbelieved

goui'st.”  Nik”e nf'gidi héL g&wun, nirgan hwile Wi-ga't,

I guess,” Then nothing eald the gull, therafore did s Glant,

haspi-6'yitt. q&'wun.  Npk“&t ma'gsaans Wi-ga't asisa’it an
an his he the gull. Then Ao Giant hi= feet an
hack  threw -

ban..  wi-gé'wan.  Nik7& xse'din  wi-q&'wun CEpxd'tn sik-.
the the gull. Then vomited the  gull twio alacher.

belly of great great

Nek-8t  dégs Wi-grat.  Nik”@ geeba'yukn g&'wun. Nik'&
Then took Giant. Then few the gull. Then he

them
da'urt.
left him,

Nek”'e yu'ksa, nik”ét dzips Wigra't r1go-md'lim sgan-li‘ts.

Then evening, then miili Glant a little canoe of el-.'lher'Eﬁrrr
ush,
Niuk“é s-gd'tk"t deEm g itan-x=a’ntk"t. Hwii'i! NrLk"&
Then he starbed {fut.) started  to gamble. Waell! Then

si-g-i'6tk"t, npk'é gisa-he’tk"t. Nik©e g4d'6t aL ga-gei'uL

he started, then down he went. Then he was at in front of
river the house of
hwilpr, wi-sem'i'g-it. Nvik“ét goL anda-xsa'nt. NLk”& bax-id'ét.
thi honse i chief. Then he tonk  gambling-sticks. Then 1113 he
of Erent went.
Nik”g tsent  hwil lo-hwa'n.  wi-hé'ldem grat.  Hé-yukrn
Then he entered  where in were MY People. Thes began

xsa'ndetg-é, Teonn hwils Wi-ga't an  hiad'n  grig-a'tsk"t.
they gambled. This did Ginnt o before he landed.

Menmant e linn sak: an lo-tsi'wur milt. Nok@et 16-dé'xn
He rubbed on (perf.) spewn olachen  at inside of his Then in were
o CATIE
La qa-Li'tsxt aL raXL lu -x'da’qs. Nik7e d'at ar hwil

{perl.} tails at under @ SteTn ai:ﬁ.,l. Then he at where
sat down
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Then a person said, ** Why don’t you join us?” The Giant yawned,
**1 did not sleep all night. A certain person caught three cance
loads of olachen up the river.” **La!™ said one man, ‘*how should
olachen get there? It is not time yet. They will go up six months
hence.” They did not believe the Giant, and said, **You are a liar;
you are a liar!” The Giant did not at first reply; then he said,
*“Well, look at the inside of my canoe. There are olachen tails under
the stern sheets.” The young men went down, and they saw that
the whole inside of the canoe was full of olachen spawn; and when
they lifted up the stern sheets they found two tails of olachen. Then
the vouths went up and said, ‘It is true.” They showed the
olachen tails. Then the great chief =said, **Ask Little-captain-
of-the-canoe, ask Dry-on-boxes-in-which-olachen-is-kept, and ask

lI6-an-xsa'mt. Nrk”e tgonr her grat: “Amr dem dé@-xsan.”
in they gambled, Then this snid o person:  “Good  (fut.)  also gamble

Nik“é qixs Wiga't: “Nigi wi'goé an wia'xk" Guldl
Then yawned Glant: Mot I glept at all might, Three

métk"L. mi'la sik- arn mokr k7iln g-at an g-ig+i'nix-.” “La!” Dé&'vaL

full canees  ola-  and caught o per-  at up river." “Laf" Thus said
of £ chén SOTL
ga'tgd, “A, arn ndar. dem hwil witk"r. sak- dem qan
A person, “Ah, at where (fut.)  (verbal CATE olachen (fut) there-
T | from fore

a'diik'sk". Had'n gridi-sigo'tk"st.  lax-ha' qai-gd'lin nLogs.”
they  come. Before it is not yet time SEASHN only six moons.'
Xsé'mgdét Wi-ga't. *“B&'gun, b&'gun.” Nik7é nigi hés
They disbelieved Giant. “You lie, vout e Then nothing anfd
Wi-ga't. Nik'e tgdnn hét: “Add'E sem-g-a'an  16-ts'i'wuL
Giant. Then this he said: “Really  look in the inside of
ma'léist. Lo-dé'xr.  ratsxr sak' aL raXn qal-x'da’qsist.”

Y CANOE, In are tafls of olachen  at nnider the stern sheet,"

Nik”& iaga-sa'k-sk'n Kope-tk”#'Lk®. Npk’ét g-a'adét hwil

Then down went the little children. Then they saw them  (verbal

TN )

I6-wuseEn-mé’tk®r.  mil ar. linr  sik. Nrk”ét  batsL
in  along full the canome of spawn of  olachen. Then Bifed

k'ope-tk'#'Lk" gal-x'da’'qs. Nik“et  dé'gqder ratsxn  sake,

the little children the stern sheet, Then they took tails of olachen

tepxi't. Nik”é bax-ré'ddét. Nok’é tgonn hérn k'ope-tk’é'rk":
twi. Then up they went. Then this sald  the little children:

“‘Sem-hd'daast.” Nik“ét gun-gra'adén 18 rpatsxr. sik:. Nrk's
“It i= troe." Then they them to (perl.) the tails  olachen, Then

cansed e of the
tgon. hér  wi-sEm'W'g-it: “Wa! G-#'dexr rgo-mEn-xsid’ megs
this sufd  the ehicf: W Azk Little-master-of-boat and

great
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(rrease-that -is-sticking - to - the-stones -with -which - the-fish-are-hoiled,
See what they say.” Then the person went to ask them. He was sent
by the chief. They all agreed. Then the chief ordered the men
who were standing in the four corners of his house to break the cor-
ners. They did so. Then the olachen jumped into the water. The
Giant ran down to the water. He stepped into the water and shouted,
telling the olachen to go into the river. He said, **Go up on both
sides of the river.” Then he came to a house. Many people were
catching olachen. Then they gave fish to the Giant. He put the
olachen on spits to roast them.

When they were done, a gull appeared over the GGiant. Then the
Giant called him: ** Little Gull!” Then many gulls came, which ate all

ge'dexs Lé-lereEnk sim lax-nisi'n, még’é g@dexn dza hés

ask Om- dry- box-for-keeping- and ask what says
alachen
Tq'al-16/6p."" Nik”é ii'n. ga'tg-é, He'dzin sem'd'geit. Nok-at
Against-stones." Then wini 1L PErsid, He: sent him thé chich, Thin

ani'qdétgé. Nik”’et gun-ia'ts.  sem'i’g'it. Men-hé'tk"t an

they agpeed, Then iTe b the ehief, Up  he stood il
caused (o chop

amé'. hwilpt. Txalpxr amé't. hwilpt. Nirk“&t ia'tsn ga'tgré.

the his honse, Four corners of  his hounse, Then chopped the mamn.
corner of
Nik’e XluXL sik: an ts'em-a'ks. K'8 iaga-ba'xs Wi-ga't
Then burst the at in the water. Then down ran Giamt.
alachen
Npk“é lo-hi'tk"t lo-yé'xgur. ak's arn wiamhe't. At mia'LL
Then in- it in itwent  the water and he shouted, He told
side  stood
ra  kesi-hi'tk'n sik:. Tgonn hés Wi-gra't:  “Lax-16-liyé'xk"test
{perf.) out whiommd the This =ndd Glant: “ On both in thay go
olachen. sides
hi'wu!” Nrk”é lo-a'quk® ar hwil hétk"n. hwilpt: NrkWét
hiwa!'" Then in hearrived at  (verbal stood his honse, Then
noun
mokr,  wi-h&'ldem g-atn  sak- Nitng'n.  hwil xwiyi'msis
caught ANY people olachen. Therefore {verbal olpchen that
noun ) is given away
Wi-ga't. NLk”8 dzipL gan-x-gand‘qt. Nik“&t lé-dé'xn sik-.
Giant. Then he made stick for first Then on he put  olachen.

olachen eaten.
Nik”ét 1a dem a'nuksn sik.. Nok“ét le-liyo'xk"n  qé'wun

Thmn (perf.)  (fat.) were done the Then on O gulls
olachen,

2 lax-o's Wiga't. Nuk”é tgonn hés Wiga't. Lo-se-hwa'den

o1 Lo of Giant, Then this =aid Giant, In he called

Lgwa-gagd'm.  Niok'é add'dfksk’t  wi-hé'ldem  g&'wun  tan
little gull. Then CAmE many gulls which

— — -— —

1 The chief's words are in Tsimshian dialect.
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the Giant's olachen. They said while they were eating it, **Qanil’,
qanil’, qanii’, ganii’!” They cried so all the time while they were eat-
ing the Giant’s olachen. Then he was sad. Therefore he took the
gulls and threw them into the fireplace, and ever since that time the
tips of their wings have been black.

3. He went on and met a deer. He killed it and skinned it. He
put the skin on. Then he fastened pitch wood to the tail. Now he
entered the house of a person, and when he saw the fireplace he
ran toward it. The pitch wood at the end of the deer's tail began
to burn. The name of the person was Qannéné'legurxro. He was
ice (). Then the Giant sang as he entered, **? 7 ¥ Thus he spoke,
When he had finished singing, he ran out. He ran about among the

dzar. x-ganii'gs Wi-gra't. Tgonrn hérn qé&'wun  1at gi'pdet 1

ateall the first olachen of (Glamnt. This andid the gulls whien they ate

the season of
x-qanii'gs  Wi-g-a't: *“Qanii, qanii, qani, qanid.” Héltr. heén 2
the first olachen Giant: “Oand, qani, qanii, qand.'" Much sl

of the season of
qé'wun  dza'tder.  x-qanii'qs  Wi-ga't. Nik“é  seEpk"n qi'dts 3

the gulls they ate all  the first olachen Giant. Then sick was the heart
of the-senson of of
Wiga't. Ner qant sagait-dd'qr  g&'wun. Lo-d'a'tdet arn 4
Giant. Therelore together he took the gulls, In he put them at
ts'Em-an-la’k®; néL gan xuip-tést’o'tsk"L  gaqiix'L g@'wun. 5
in the fireplace:; therefore it the are hlack the wings of thi gulls,
enis
3. Nek“e hnX ii'et. Nik“Wé tqal-hwa'dern wan. Nik“ét &
Then again  he went. Then agninst he found the deer. Then hae
dzak"t. Nuk” et tsi'odet. Nik”e tq'al-da'k'ni  sg-ini’st an 7T
killedd it Then he skinned it Then aguinst  he tied pitchwood  at
kK'6'ukt. Nrk“d ts'ént ar  hwilpn k78l ga'tgd it 8
his tail. Then he entered in the house of LT TR0 whiere
hix
hwar. q'apr lak". Nvk'é tgo-ba’xt. Nik”"& méLr sg-ini'st 9
found  theend of ihe fire Then  around he Then burnt the pitch-
ik, wosil
ar. kK'o'ukt. Tegoni hwil a'dz’epr goa'tg-d. Qannénd’legurxiorn 10
at hi= tail. This did the door of the peerRon. Qanndnd | B LE Lol

hwa'tg-é, di'ut go'stg'é, Nrner gan l&'mixs Wigaa't a. i 11

his name, HE wis thad, Therefore BATIE Glant when  (perf. )

ts'ént. TgonL [&'mix-tgre: “Gril-spagait-né'éq g-il-spagait-né'éq,” 12

heentered,  This he sang: 1) (£

déya’. Hwil'i! Nik'é qi'6-der. le'mix-tg-é. Hwi'i! Nok7& 13
“-“;ah“ wWell! Then was finished hi= song, wWell! Then
k'si-ba'xs  Wiga't. . Nok”e  Kur-ba'st  an  spagait-ganga’n. 14

out man Giant, Then about heran at ATONE [T,
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trees and struck the tail against the butts of the trees. Then the butts
of the trees canght fire. He went on after he had obtained the fire.

4. Now he came to a chieftainess, and they ate together. He ate all
the provisions of the chieftainess. He was angry and threw away the
salmon, and then all the salmon which he was going to eat ran away.
After that his head became ugly, while it had been very nice when he
first met the chieftainess, After that it was ugly.'

2a. Txii'mseEm did another thing. He induced the olachen to come
to Nass river. He entered the house called Supernatural place
or Tabued place. There were many people inside gambling.
Txii'msem heard them. He was very hungry. He found a small her-
ring. Then he squeezed out its roe and rubbed it all over the inside

Nek“eét  K'ur-hisya'ts.  kK'6'ukt an  gaménrL  ganga’n. Nik@é
Then about  he strock his tail at the fook of the trees, Then

mELME'L  gamé&'nL  ganga'n, Nik“é huX ii'ét arL 1at

burned the foot of this trises. Then again hiz went te  (perf.)
k-si-daa’quk®s  lak".
out  heobtained firis

4. K28t hwar hwil d%L k78l sig'idemna’'q.  Nik'e

Thin hi found where WS one chieftainess. Then

stik'd'6ltk"t; at gripr.  wuni'x". HuX  dzann  wuni'x'L
they ate together; he ate the food. Again he ate all the food of

sigridemna’q.  Nok“&t  am’d'legar. hi'ngté.  Nok’eé  k'si-ho'n
the chieitainess. Then he thirew away the salmon. Then out  es-

in anger caped
hin ra dem g-@ipdetgé. Nik’é a'diks hwil bhada'xk"L
the (peri) (fut) he ate them, Then CAImE being b
=almon

tem-q&’st. K7 1a k’ax-i'm-gar. tEm-q&'st at hé-hwa'L
his hend, Then (perl.)  before good itis hiz head when Iﬁn}]- h&d

snid
sig-idemna’qg-é. K¢ ha'ts'ik'sem had’a’xk"t gon.'

the chieftainess, Then OIS MOTe it was bad TLOW.

2¢. HuX k“&l hwil hwils Txi'msem dit k-soho'k"s.. siak:

Again I did Txii' s Em when he induced to the
COme olachen
ar,  ts'Em-Lé'sems. K78  tsent arn  hwilpn  SpeE-nExnéd’q.
to in Muss Fiver. Then he entered the house of the magiec
place of  power.

Spa-wark't hwat. K“& l6-hwa'nr. h&'ldem gat lit. Xsi'ndét.

Place tabu is 1ts name. Then in W mAny people im it. They were
o gamhling.
K-t naxna’s Wiga't an seEm-xda'x-t. KJ 8t hwar k“i'gun

Then heard Giant viery hungry. Then  he found ane

Lgo-sga'n. K78t kese-di'mik'st  lant. KY8t 15-wosEn-mEnma‘nt
small herring. Then ont  hesqueezed itsspawn. Then E{Iil alomg  he rubbed §E
e

1 This is an allusion to the legend about how the raven obtained the sulmon.  See Boas, Indianische
Sagen von der nord-paeifischen Kilste Amerikas, Berlin, 1855, pp. 160, 174, 209,
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of his canoe. Now he arrived on the beach in front of Super-
natural place, where the people were gambling. Then Txid'msem
said, shaking his large blanket, which was all wet, ** Ehi-hi-hi! Water
dropped on me from Txi'msem’s bag net.” Then the chief said,
*Where does that come from that you are speaking of, Giant?”
*Yes: the eanoes are full. They caught olachen with their rakes
last night.”  ** Ah! Txii'msem is lying.”  ** Go and look at my eanoe.”
The young men went and saw what he had spoken of. Then they
believedhim. They saw olachen spawn in Txd'msem’s canoe.  Then the
chief said, ** What do these great fools, the olachen, come here fort”
There were persons sitting in the corners of the house who held the
strings of olachen. They took care of the olachen in the corners
of Supernatural place. The chief said to them, ** Let go what you

ar, milt. K & k7atsk"t arn  qa-gti'un. SpeE-nExnd’qgé,  hwil
on  hiseanoes. Then he lamdad at  the heach in front the MAZIc power, where
of the house of place of

6-d'd't. xsant. Npk ¢ hés  Txii'msem  puXid'wur  wi-gula’t

in =at th m- Then st Txi"mskm shuking hiz hlanket
ﬁlﬁl large
txi-a'kesk". Hé'tg'¢:  ** E'hihihihi,” déya’. Lé-hé'tgut née
all wel. He smid: . Y Ehihihihi, " thus he safd, ©On sl on me
' - W Y= H ah 0y
qam-k'sax-LésiL.  Txi'msem. K78 a'lgixn sem’'grit: A nda
anly drippings of Txfi'msEm. Then saidl the chief: “Ah where
bag net of =
hwil = witk"t.  an-hii'nsen  Wi-ga't.” A  néer  mixma'yin
COmE {raen w it you sadd Ginnt.” “ 0, ¥ios thiy are full
= [ CRTIES )
qu-k-edid’t ar gri-a’xk"” A, bék"s Txd'msem.” “Hwi'i! Add',
thiose thiey At last night.” “Ah, hetellza Txi‘msEm."" *Well? {0,
raked lie
sEm  gaarn ma'leist.” KU8 kesi-td'on  glaima’qsit; at  gra’adet
¥l wig my canoe," Then out walked the youths; they W
{plur.)
an-hé's Wiga't. K ¢ sem-ho'tk"sdét. Gra'aden linn sak®  aL
what said Gainmt. Then they believed him. They saw H[m;l.'n 1Ir]:1- in
Lt] L ETEIT ]
miils Wi-gra't. Nrgan algiixr.  sem'i'giit arn hé'tg-é:
the ca- Glant. Thercfore spoke the chiel and said:
moe of
“Tse ni-'gat g'@en an wuda'x ax-qagi’odetgé an pitwuyi'n
1 - 5 3
T hi rive food thie Ereal fola of i'llrh.‘ olachen
whom =ays
as buwi'lt.” Nipk“¢ a'le-ixt an grat lo-meEn-hwant an  amd'st,
they did Then b =aid] 1o the in up sitting in the cor-
s, " ||4_-np|1_' 1er,
tan dexdd’'qr déxdi'eder sik, medi-k”’@’lL gat tan  habi’elL
whi held the strings of the el e i thnt took care
alachen, of
sik. Lo-men-hwi'lt, an  ax’amd'st,  Spe-nexné’q. . Nigan
the In up they did it, in the corners of the magic Therefors
oluchen, place of  power.
he'tg¢  sEmi'git tgdst: ' Qalix’1é'n  an-hwo'nsemest,”  déya’.
said the ehief that: Lt mo whnt wou have," thus he
s,

B. A. E.,, BuLL. 27—02—3
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are holding.” Then these men did so. Four of them were sitting in

the corners of the house. As soon as Txii'msem heard him say
“Let go,” he ran out to his little eanoe. He paddled, and took his
olachen rake. He said, ** They go up on both sides of the river.” He
was very glad. Then he went to eat olachen. His canoe was quite
full. He had not uwsed his rake, but the whole shoal of olachen had
jumped into his eanoe, so that it was full.

Then he camped at Crab-apple place.  He elapped on the stone until
it was quite smooth, that the olachen should not disappear. Then he
was very glad. He stayed a little farther up Nass river. He made
a spit for roasting olachen in order to prepare them for his meal.
When the olachen were almost done, he said to the gull that was
itting opposite him, **Come, Little Grull.”™ The gull came and ate

K7 huowil. gates. Txalpxdi'elg¢  lo-men-hwa'nt  aL
Then they did so the people. Four porsons in  up wers in

axamd'st. routhé” neExna’s Txi'msem t'énxs: *““Qale’'t,” hwil k-8
the corners.  Immedistely hened Txia"msEm shont: Lot go," at onee

baxt. At qd'6r. Lgo-mi'lt; hwil kW& bwixt. At gduL

fe Fun, Ha: went little  his then he paddled. He took
Loy CRNOE; '
ha-k"eda‘tgé. K & he'tgé: “Hou, lix-16-li6'xk"test hi'wu
the rake for Then hie =mid: “ Hu, on  in they go ek wn
olachen. both sides

dé'yva  ar  hisgusg-&tk"st. K-8t qi'6n.  demn  hwil gfpL

thus= he and he was glad, Then hie wenil (fat. ) being eating it
said 1

sa'ak'n  16-mé'tk"t an ts'Em-ma’lt.  Nig-it k- ax-ba'x'r bha-k- éda’
olachien in full in in iz canoe, Mot he nsed the rake

lEp-16-q'nexk". an-g-i'saa rLgo-ma'lt. K& métk"t an sake
sell in fulling a shonl liktle canoe. Then it was full  of olachen.

K<¢ ra dzigt ar rgo-sgan-me'lk-st, nu hwil hwilt, taxta’an

Then when hestayed at  little crab-apple then hiz died =0, he clapped
Trise

16'6p. K¢ sEm-ia'Lk"n lax-6'n  16'6p op tse  glutg'wi'otk"n

the stome. Then very  slippery the top of  the stone  that  should B liowsd
el
sak: qan  hwi'lt. Taxt’a’ar 16'6p, nrLgan hét arn  lo-da'nnt
thi there b did so, He clapped  the stone, therefore he said where in he went

ulnchen  fore
al. ts'Em-Li‘'sems. K78 sem-lo-a'mi gi'ott. Nrk“é huX dzigt

L in Nass river, Then . very in good his heart. Then again  he stayed
wus
ar,  grigd®nixs an  L&'sems. K¢  dzipn  gan-x‘qanii'gtg'é aL
it up the river nt Nuss river, Then he made o stick lor ronsting o
alachen
dem hwil a'nukst. sik: dem g@bet. K& 1a dem  d'nuksp
[RLTT ] being onnked the for his food. Then when {fut} conked
alachen

sik:, k78  hé'tg'd an  qFwun qa-gTiksit: * Lo-se-hwi'lde
the thien Fir sawiid Lk the gull Crpposite b “In da 1
clachen,
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very poor. Then he ecanght a number of ravens, and used any means
he could invent to kill them. He took their skins and tied them
together, and put on the raven blanket. Then he went about dressed
up nicaly. Now he saw a good dancing blanket like the one he had
worn before. At once he tore his raven blanket and took the dancing
blanket that hung before him. Behold it was no dancing blanket;
there were only lichens on the trees. Now he saw that there were
nothing but lichens. He sat down weeping. He took his raven
hlanket, tied it together again, and walked on, hungry and weeping.
4. Now he wanted to go to war. He met a pretty slave whose name
was K'ixo'm. He took him along, and they came to the house of a
chief. The chief called to him. **Come in, my dear, if it is you who

Far

ate the scabs of Wi'se.”™ Then he was ashamed. He entered with his

guis-halai'tgé. Nik'6t gidi-dé'qr.  qiq. Lig-i-lep-agi’'t  hwila

his shamamn's. Then his canght PV EnE, Anything (e msed)
blanket
im'tst. qiq. KYé doqr annd's qiaq. KUét an-dé-ts'epts’é’bet,
to kill mavens, Then e tonk  the skins of the Then  what with e tied them,

VNS,
at gula’ guis-gi'qtgé. Nia sem-d'mr Kur-id'ét, t  ga'an
he put on blanket his Then very  well about  he then he saw
THYEn s when walked,

ama’ guis-halai't  hwil 1a  gulatg-é.  Nok'st  ha'tsik-sem

A gooad blanket shaman's where  (parl.

hi put it on. Then AL T

bishi'sr.  guis-gi'qt. Nik“8t  gd'ur.  guis-halai't  sqa-ia'gat  an

hi Lore hiz  raven. Then he toank the shaman's sidewnys it hung  at
blan ket blanket

giqt. Gwind'dér! nig-idi nér  guis-halai't. MEeLax'8'Estn  gan.

his front. Behold! nat it a blanket shaman’'s. Lichens of i L,

Nek-8t  hwila’'x'.  hwil  meLax'i'est. NLk" & d'at aL
Then he knew it heing lichens Then hie sat anid

wi-vé'tk®t. K8t gd'ur gwisqa'aqt at an-dé-ts'epts’é’bet. K¢
eried, Then he took Blanket rven and what with  he tied them, Themn

ha'tsik'sem  huX kur-igét arn Kun-wi-vé'tgun  Xdax-t.

ONCe MOre again about he went and  about erying hiz hunger.
4. Nek'® 1a bhasa’'qt dem Kursu-ga'tt. K76t  tqal-hwa'n
Then (perf.)  he desined {fuat.y abounl murdering. Then ngminst  he
fonamad
ama’  Xa'E. K- ixo'mr.  hwat. K- 6t  k'ur-sté'lt. K6t
B g slave, K ixi'm his mamie, Then about he accom- Then
panicd him.
hwa'der.  hwilpr kil sEm’d'g-it. K& ts"ElEm-wi'or
they found the house one chief. Then imntir invited
of them
sem'd'geit:  “*Ts'énén  nat, tsedat né&'eEn, 1a  x-ama’guaxdeL
the chief: “Come in,  my dear, i itis you, (part.) eat-  seabs of
ing
Wi'se.,” K& sem-do-dzii'qr  qi'ddetgd. K8 tsént  ganL
Wia'se" Then very in  ashamed his heart. Then  he entersd  and the

WHs
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slave, and they sat down. The chief (a small bird) fed them. First
they ate salmon, then the waiters served ecrab apples mixed with
grease.  When Txii'msem saw this he became very desirous of eating
it; therefore with a low voice he said to his slave, **Tell them that I
like to eat what they have there.” The slave said, **Oh, chief! he says
he does not like to eat what you have there,” and the slave ate it all
alone, and Tx{i'msEm sat there looking on. He did not eat anything.
After they had finished eating, they went out, Txfi'msem first.

5. Then they came to a deep canyon. He took the dried stem of a
skunk-cabbage (?) and laid it across. Hemadea bridge.  Then he him-
self went across, and after he had done so he called K- ix6'm (that was
the name of his slave) to come across: butthe slave was afraid to follow
Txi'msem. After a while, however, he followed him, and when he

xa'e. K78 hwa'ndet. Sem’i'gridem x-md'gut hwil ts'8'ntgé.

slave, Then they sat down. Cliief I.‘JI“'l'Ij{'. : I;I:H*- where he enterad,
i b )
K7 1a heyu'kt yo'dgiant. Kos-gikn hin at g+@ipt, nik’ét
Then (perf.) he began he fied them. First slmon  he ate it, then
Luwdiln - télga’detgé  rayi mdék". Kvé tseda 1at pgra'as
mixed the wiiters :'ruTI.l- ripe. Then whien {peri.) his =nw
apple
Txii'msem  dem ‘&'hEt k“8 seEmgal abd'gask"t. Nigan
1
Txi'msEm {fut.) hiis fioad, then mugh he was Therefore
trioubled.
hét an xa'eEpd an  gqamtsen h&'t: “*Ma'ntsEn gwix--g-&'ipL
Tix 1 the Slave at secret]y he said: el fond of  eating .
saicl
an-hwi'ns  gost.” K@ & hen xa'egeé: “A; sem'i'geit! né@'gat
what they do that.” Then said the slave: “Oh, chief! ° not  he
: HIVE
gridet gwix-g-&ipr. sEmfi'g'it tgon  an-hwi'neEn.”  Npk*é
fond of cating the ehief this what  vou do™" Then
lep-né'n. xa’Egé than g@ipt qam-k’dl. K& kax-da's
him- he the slave w v nte it only one, Thin only  thera
=eli =t
Txi'msem. Ni'g+i  yo'dxk". Nik'e  kesi-né'édet  an  1a
Txi'msEm. Not he ate. Then ol they went at (perf.)

raxri'xk®et. Nrk”'é k's-gi'égs  Txid’'msem.

they fimished Then first { want) TEi" msEm.
ealing.
= T - = - A F A T = -
5, Nuk8t hwa'dér. hwil iaga-lo-ra’pr  16'Gp. Npok“&t gd'un
Then he fonnd where  down in deep rock. Then he toenk

gwa'lk"xanem  hok", k7t tsaga-sgri't. At se-gi'ndet. K-t

dry (a plant), then ACT0ES hﬂ-ltnir] He made nstick. Then
L.
lEp-tsaga-yé'xk®t. At  résk'n hwilt, k7edet gun-tsaga-ié'és
him- across  he weat, He finished he did =0, then he  across 1o go
self cansed
K“ixom. K@”ixo'm hwar xa'Egé. K & xpetsa’XL xa'Eg-é
K "ixo‘m. K-ixo'm was the the slave. Then was airaid ihe slave
name of

ar,  dem de-yo'xk"n, 1é yioxk"s Txii'msem. Si-gdo'en, k'8
of {fut.) nlsn to g, (perd.) went Txn"msEm. After a while, then
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reached the middle of the bridge it broke. He fell down into the
canyon, and his belly burst.  When Txi'msem saw what had happened,
and saw the food of which he had not been able to partake, then he
flew to the bottom of the canyvon and ate the contents of the slave’s
stomach. He simply took the food with his hands. When he had
finished eating, the slave arose and said, “*He eats excrements,”
Then Txi'msem was ashamed. The slave recovered and parted com-
pany with Txd'msem.

Thus the slave found out that it was Txii'msem. When the latter
went about muardering he heard himself called very bad names,  First
the Bullhead ealled him Giant, and then the chief called him
Eating-scabs-of-Wi'se. He was again very hungry.

uks-ig't; 1rat hwar s&'lukn.  gan, ke héra'gar.  gan.
toward he when  he found  ihe middle ithe then broke the
water weni; of stick, stfck.
K¢ togwintk"n. xa'Egé. K¢ sem-bé'si. bant. K- &
Then fell down the slave. Then much  tore 'rh:li; Then
ally.
tskda rat gqa'as Txii‘'msem  hwil hwi'ltgré, k&t g-a'an
when {part.} saw it Txi'msEm what happened, then i saw

wunii’x® 1a ax-g@betg'd an hwil xpuXt an tshi'wun
the food (peri.) mot he had eaten mt when burst at inside

xa’Bgé.  Niuk'd  hwil k&  grigrebd'vukt  an  15-dEp-gd’on

the slave, Al on1ee hu flew it in down  he
wenl to
ts'Em-tsi'Egé. K'ét g@'lpn  16-hwilt an  qali’'s.  xa'egeé.
in the elefi. Then he ate it im was in thi= 5rui!m|u-h thie slnvie,
ik
At ksax-d'6'qt ar an'o'nt at gi'ptgé. K& 1a  Lia‘Exk"t,
He only took with  his hands  he ate it Then when he fimished
eating,
k”¢ haldem-ba'xr. xa'egé. KW & het: **Si-go'nn  dé-hwi'lt
then AFOEE the =lave, Then e sl SN oW also he
does so
at x-gwats.” K- & dziqu qd'ots Txii'msem. K-  ha'tsiksem
he Al EXeTe- Then was the heart TxA "maEm, Then IO TR
ments,"" ashamed of
mia'otk".  xa'Bgré.  KY & ba'sixk"det qans  Txii'msem.
wis wall the slave, Then they sepamied amd Txi'mseEm.
NeL hwil witk"L alo-d'a'n hwil Txi'msEmt hwil
That whire came {rom evi-  he being T x5 " msEm heing

dently was

su-ga'ttg'é  rat  lEp-naxna’.  gab&’in.  huwa'm  had’a’xk"tg-é.
miurdering when hi]ﬂ- hie heard sevieral names (T
=2

T Wiga't, k's-qi'gum étk"t mas-gaya'it. Niok”eé sem'd'g-idem

Ginmt first called him — the bullhend, Then chiel
Xx-md'gut tan sa-hwi'det ar  X-amw'lgwaxder  Wi'se. Nia
&u.t— ripe) who made mname of Eat- seabs-ol- Wi'sE. Then
ng ing-

mer. hwil Kur-Xda'xt

hie being about  hungry.
was

=]
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6. Then he arrived at another village, and saw little children playing
at the end of the town.  They were throwing pieces of seal blubber
at one another. He stepped among them and ate the blubber. He
ate all the blubber which the childven were throwing at one another.
Then they wondered what had become of it.  Txii'msem asked them,
**Where do you get that blubber?” And they told him where they
got it.  They said, ** We elimb up a tree and throw ourselves down.
When we strike the ground, we open our eyes and say, *“High piles
of our blubber.” and immediately there are high piles of blub-
ber.”  Therefore Txi'msem also climbed the tree.  He threw himself
down, saying, ‘*High.” Then the children looked and =aw that he

6. NLk’@  ni-ba’'xt arn  huX k'@l  qal-tsa’p,  Nok“&t

Then out of he ran 1o again O town. Then
winkls

eaal hwil  qald'qr k'ope-tk'é'Lk® ar  qapL tsa'pgré,

hir saww whare played little children nt ﬂr: thie town.
enil of

Max-hé'mm elxr.  ha-hwi’ldet. Neé-is'ia'tst  aL héx L olx.

All fut sl they used, Ench  they with fut of senl,
other struck

Nik”d  dé-lo-spagait-ho'ksk"t 1d'6t. K-8t qa'ne-hwila  g-&'ipL

Then alan in am;mpr he was with Then always he ate
with them them.
élx. Nirk- @ La gi'dder,. héx'n @lx, 1a ha-ni-ya'tsn
the Then when was finishied thie fut of the (perf. ) what cach Lo
s, =eal, u=¢d ather strike
k'ope-tk"&'Lk", niLk”'d wixwa'xdet atse hwi'l hwil. &lx.
thae children, then they wondensd if where wis the
little senl,
Nrk* &t ore'dexs Txi'msem tsut hwil de-wi'tk"det.
Then nsked Txil" meEm {dubitn- where they zet i
tive) from,
Nek-”#t  ma'rdet  hwil wi'tk"tg-é: “Men-Ld’'dondom  ar  lax-ga'n,
Then they told where llu;:.‘ got it “lip Wi g at on Lres,
PO

k¢ guliks-dep-t'a'Lgdom. Nrk'é ra d'k-sem an lax-dz’i'dz"iks,

thin selves down  we throw. Then when wedrop at L] grodind,

ke qgdaxn ts'd'lem. Ko¢é *Ge-gipga’'psn hwil daxdé'xt gon

then QT . OF BV, Then ' High ples now
ar.  héem grapk's,” dep b&'idendom. K& gE-gipga'psL
at fat high,” we EAY. Then high

hwil daxdé’xr. héx® tgon.” Nogan  hwils Txi'msem  huX

piles of fat this"™ Therefore: he dlicd Txai’'megm nlso
o1

dé-men-ig't  ar lax-ga’'n. Nik”8  dé-gulik-s-d’Ep-ma‘qst  aL

also  up he M ol LFee, Then iwl=n himseli down he threw afl
went

hé'tg-é:  **Grapks.” K & 1at ga'ar. Kope-tk'g'Lk® hwil

saiel: “High."™ Then when saw it tha children w hirre

little
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was dead. They laughed at him and left him. After a while
Txii'msem opened his eves.  He did not find anything to eat.

7. Txii'msem found another house which belonged to Chief Cor-
morant.  The house was full of provisions, and he sat down and ate.
Then he asked the Cormorant to join him in eatching halibut.
Txii'msem did not eatch anything, while Chief Cormorant caught a
great many. Then Txi'msem went up to him in the cance.  He took
a louse from the Cormorant’s neck, held it up to him, and said, “*Open
vour’ mouth and I will put vour louse into it.” The Cormorant
replied, **No! Put it overboard into the water.™  ** You will not cateh
anything if I put it into the water.” Txi'msem urged him, ** Put
out vour tongue and let me put it on.” Then the Cormorant did so.

nid'ot, ket - k"ta'gsdét ar  hali'yixdet. . Npk'e 1a de-g'a'axwn

Iée n&su then they left him anid langhed. Then (perl.) also  opened
end,

ts'd'list Txéi'msem, k& ni'grit hwar lig-T-ago'n. dem g-@#bet.
his eves Txi"msEm, thizn it B foamdd anyihing (fut.) his foaed.

7. K7¢ rpat bhuX hwas Txi‘msem hwilpn seEm%ig-idem
Then  (perl.} again fommd Txii* s Em the homse of chief

hi‘utz. Heél wuonii'xs  an  hwi'lptg-é. Nik“é lo-da't 146t

cormorant.  Much ool in his hiotse, Then in |111." =ik i it
down

al. yo'oxk"t. Nik'¢ rat huX si'lixt ar. dem ig-a't
and ate. Then {peri.) AEain b palkid him 1iw {fut.) fish

o go with him hialibut

demt mw'kdérn txéxe.  Nik'é  nl'gridé mdks  Txii‘msem,
{ful. ) they halibut. Then nothing caught T xi'msEm,

catch

ksax-sem'd'g idem  ha'uts  hé'lder. mukt. Nik'é 1a  si-gd'n,
only chief COrmOrant ANy canghil. Then (perd.) & little
while,

nLk'e  wusen-ii's  Txii'msem  an  ts'Em-ma’l. Nokét o go'un

then nlong  went Txa'msEm in in the Then T Lok
CADE,
ts'ésk"  aL t'Em-la'nix L hia'uts. K& dEx-vo'guteé:
a lmse from the neck of the cormornt. Then he held it

“Qi'gan  dem  16-ma'qdéen  tsS'@sgun an ts'Em-dgan” KE

i peEn (fut.y in 1 put your lonisg in i AT 8 Then
mnith,”
“Ni'g'l,” hér ba'utsgé. “Tuks-ma'gar  ts’Em-a’k-s” “ Nig-i
" Xo," sl the cormorant. LI put it in the water." o N

dem  mé'gun, tse nda t'uks-ma'gat  ts'Em-a’ks.” K@
(Bt} vl cateh, it SO (i3 rn:'l.::il in weter,” Then

gap-hi'gals  Txi'msem.  * K-siand/dden  déflen dem 1é-sgd'ist
much unged him Txa m=gm. Ot put your tongune  (fut.) on I lay i

1
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om it Then il s ithe cormorant. i hie put his tongue.






BOAS] TSIMSHIAN TEXTS 45

all alone.  Txii'msem was very glad because he saw much food there.
He ate there all the time. Then he saw TEnd'k"LEnx’s club. It hung on
the house post and was inlaid with abalone shell. Tximsem said, **He
acts like a bad slave.” He saw that the chief had large teeth. The
chief arose and took the club, intending to kill Txfi'msem, but he ran
out of the house. Then Txii'msem spoke kindly, **1 said you are
acting nicely, Chief.” Tend'k"LEnx said, ** No, you said, * He acts like
a bad slave.”™ **I shall not say so again, Chief. Let me sit near you.”
Then TEnd'k"LEnx agreed. Txii'msem reentered the house and stayed
there a long time. Now Txii'mseEm went into the woods near the
house. He made a club of rotten wood. He pounded mussel shells
and inlaid the rotten wood with it. Then he took TEnd'k"LEnx’s club

sem-tqal-si'Ep'Ens Txii'msem né'tgre an hwil ga'ar wuni'xe,
much against liked him T m=Em him b e he saw fond,

qan hét, K- & qané-hwila vo'dxk®t l4t. K-8t g-a'an ha-glala’X.

there- hesaid Then always he ate in fi. Then he saw a club,
fore Sib,

Men-ia'gat  an  dagand’s..  hwi'lptgé,  txa-beli'da. K&
Up it hung at thi Boaise paost of his hiouse, all ||I::L]l]:in- Then

shell.
I6-a'lg-ixr qi'Gts Txi'msem t hwil g-dan wi-wé'nn =Em'd’git.
in =nid the heart of  Txid"mseEm he when he saw the tootl of the chict,
great
K~& haldem-ba'xy. sum'i'g-it, at gd'ur ha-gali’X ar  demt
Then AT the chief, he took the eluhb tov {fut.)

dzak"s Txi'msem. K-si-ba’'xs Txi'msem. K- 8 ama a'lg-ixs
kill TxR"'m=Em. Ot Tan Txi'm=gm. Then wiell said

Txi'msem: *“*Amr  hwi'lenest sem'i'geit.  Déya'n.  gi'der.”
Txii'msem: ol yioan da =0 chict, Thus safd my heart,

K8 *“Ni'pg-i,” hes Tend'k"LEnx. “‘Hadw'xk't. bwilL xa'®’

Then " No," apid TeEnd 'k LENX. “* Bad did il
Alave”

mé'yaanist.” ** Ni'g'l dem huX heg, sem’i'g-it. DEm g'ap-K'ur-d’a'né

you said thus." = Nod (fui.) mgain I zay, chief. {Fut.) really abont I sit

awa'an.” K-8t ani'qs TeEnd'k"LEnxn h#tgé. K¢ ha'tsiksem

your Then  he agreed TEmYKLERX he said. Then AT I TS T
proximity."
huX tsdns Txi'msem. K nak"r. lo-dda't. KY¢ Kk'ur-ié's
agiin entersd Txi'm=Em. Then long in he was, Then about went

Txii‘msem ar  gile’lix. K& dzapr ha'ix anL  se-gawa'xt

Txi'msEm at inland. Then he made rotiern at h el
winiidl madea
sEl-hwil-g-a't"ent. K&t kK*Le-ax'd'x'n. qam-ga'lis. K&t
to- being  he made Then all  he pounded musse] shell, Then
gether it b, over
sE-beli'derL  qawid'x.. KWét se-di'xt, k'ét go'un gqawi'x's
he= abalone the eloal, Then I it then he took the clulb of

made omn it made fast,
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and hung in its place the elub of rotten wood which looked like it.
Then he hid Tend'k"Lenx’s club, and sat down. and said again, ** How
bad acts that slave to whom [ came!™ Then Tend'k"LEnx rose. He
took his eclub, and Txi'msem ran out of the house. As soon as
Tend'k"LEnx came outside he struck Txii'msEm on the head, who said,
** My brother is using a rotten wood club to kill me.” Then he took
Teno'’k"LeEnx’s own club and killed hinr. He threw the body on
the beach. He stayed in the house and ate all of TEnd'k"LEnx"s food.

9. Another time Txi'msem came to the house of the Seal. The Seal
invited him in. He was eating salmon. He took a dish and placed it
near the fire: then he held up his hands near the fire so that they
grew warm. Then grease dripped from his fingers and rvan into the

TeEnd' k"LEnxt. K&t ia'gai-1é-ia’qL lEp-qawii'vim  ha'ixt
TEnd'kvLEnx . Then however on hung his clah rotten
own winsl
sel-hwil-g-a’'t'Ent. K78t ia'xe qawia'x's Tend'k"Lenxt. Nok-'8
to-  being il Then he hid the club of TEnG'K*LENX. Then
gether i bz,
hé'tg'é arL k&l huX dat: “Hada'xgiL wilt xag
b snfal {when) f TS ngnin !'{1-. st “Bad did slave
down;

dén wit'in,”' K¢ haldem-ba'xs Tend'k"LEnxt. At gd'un gawid'x..

w haoin fonenid Then THiEE TERYEYLENX. He took the ¢luk,
you.*
K- & k-si-ba'xs Txii'msem. r1at hwar g-alq, kY8t ‘ia'tss
Then ot Tan Txi'msEm. When he o t=ide, then struck
reached
Tend'k"LEnx t'em-qé'st. K+“ & hé'tg-é: “Qawid'vim  hid'va
TE K LENX hig head, T hasm hie =nfd; “Clak rollEn

t hwild'ak®det hwa'tsée.” K et gd'un lep-gawid'x's TeEnd’k"LEnxt,

what used on me my hrother,' Then In-k own  clab of TEnd'ksLEnx.
Lo
K- &t ia'tss Tend'k"LeEnxt, k78 sgit nd'6. K78t iaga-ma’gat
Then he TEnG 'k LENX, then he lay deni, Thien down  he puat
siruck him
aL  gei'u. K78 16-ded’'qs Txii'msem  ar  hwilpt. At g+@'ipL
in fromt of Then in he stayed Txa"msEm in the house.  He ate

the honse,
wunii'x’. Lé-dza'ni. wuni'x's TeEné’k*LEnxt.
thie fosmd. In heateall the food of TENG'kvLENX, ¥

9. HuX Thwia'is Txi'msem  hwilpr é&lx. K-8 wd'otk"n  @lx

Again fonamil Txii"msgm the house of th-.-I Then invited =al
sl
1a'6t. Hanr. g-&ipt. K76 pgdor tsak:, ket sgrit aL
fm i, Znlmon he ate Then he ook n dish, then he nt
laidd it
lax-ts’i'r.  lak". K76t men-dé'qr an’d'nt ar gd'unt ar lak®
on the edge the Then | up e held his hamd to hilt it at fire,
of fire.
K a'diksk"'n t#lx: an  qgats‘owuné'tt. K & l6-ma’qsk"L
TheEry Ca e EFCRsE Tromm his Hllgd'l'-i. Then in it ran

FThis sentence is in Teimshian dialeet,
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dish. He gave it to Txii'msem to dip the salmon in the grease.
Txii'msem ate the salmon with the seal blubber.  Heate very much, and
was satiated. Then he left. Now T'xii‘msEm made a house. He
finished it and invited the Seal to visit him. The Seal entered, and =at
down in the rear of the house, and Txi'msem took a dish. He placed
it near the fire and held up his hands so that they grew warm, but his
hands were scorched. Then Txi'msem turned back secretly, erving,
“Mmmmmm!” When the Seal saw that Txi'msem was crying, he
rose, There was no grease in the dish. Then he said, **He tries
to imitate what I do.” Txi'msem was ashamed. He put pitch on
his hana because it hurt. Then he =said, ** You ought not to try such

things. You would better get food for me that [ may eat.” He was

t'élx- ar.  tsEm-tsa’k:, dem wutxs Txii'msem an  hin.

Erease toward itk thi (fut. ) todip in Txi‘'msEm (at) =almon.
dizh, Erense
K7 ét g@ips Txii'msemr hin.  Qan-g-#'ipder. téla  &lx.
t e Txi"msEm salmon. With h nte the fat of =eal.
it
K8 bél woni'x' buX g@'bet. K& ti'xteéd. K6t
Thien miuch fowed Again he ate i, Then he wm-ie-ati.u- Then
tinid.
k'sta'qsét. K- ¢ dé-dza'ps Txii'msemr  hwilp ar  wagai-do'u.
he left him. Than alen  made Txéi" msEm n- honasa at Ar.

K% ra 1esk't dzipr hwilp, k7& dét-wddén alx. K-8

Then when he fin- he made  the house, then als T 1 =eal, Then
ished invited
dé-ts'é'nr. Elx. K& ddt ar qala'n. K& dét-gd'us
nl= entered the seal, Then he st at in the mear of Then alss  took
the house, hie
Txi'msemr. tsak:. K¢ dét-sg'it arL awa'ar. lak". K- &
Txi'msEm =l Then alzg  Iaid L the priox- the fire. Then
hie it frity of
dét-bar-dé'qr. an’é'nt. K- & rat puxrt lak" an’6'ns  Txd'msem.
also along he held hi= hand=s, Then ({perf.) struck the fire the Txii'msEm,

! hands of
k- ts'Exctsa’'Lk'n. an'é’'nt. K6t tgo-va'ltk"s  Txii'msem
then it seoreied his hunds, Thin around  torned Txi m=Em

qa'mts’en  wi-ye'tk"t:  * Mmmmm,” déya’. K< & haldem-ba'xL

seeretly he eried: * Mmmmm, " lll1:|_~:!|'|1- Then LICTE
Raldd.

élx, rat gaar hwil wi-y&'tk"s Txi'msem. Ni'gi lo-gd'nL

the when he saw (verbal cried Txi 'msEm. Non in wis

=il TR T )
telx: ar tsa'k-gé. K e allgiixt: “*Dem  dé-yo'xkt 1a
ETCRse in thi= dizh. Then he said: R L] nls hi {perd, )
follows
hwii'lée.™ K& dais Txi'msem. K&t  seEnt-sga'ndeL
| g
what I o, Thin Wik TR msEm. Then he pur pateh on
nEhnrmed

an'd'ntg'¢ ar. semgal aba'glask®t. K78 lep-hé'tg-é: “Seg i'mu
his hamnd fur Very he was iroubled.  Then  him- hi b |
sl sl o well
gwix-txi'k"sem  dadi  yo'oxgué  an  ld'gEsEm.”  Aba'glask"t
tin b eating voil when I ent ¥on 1l.'JLl fase,™ H u'th.imubl'L';l.i

always
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over the dish. He took a stone and struck his ankle. He fell down
backward, and said, **Oh! Iamdead: I amalmostdead.” Ts'Enk’oa’ts
said, ** He tries to imitate me,” and left the house. Then Txi'msem
was ashamed. His foot was swollen.

He went on, not knowing which way to turn. He came to the house
of Salmon-berry-bird, who invited Txi'msem in. Then he ate
salmon. When he had finished eating, he drank. Now, Salmon-
berry-bird took a nice dish. He wiped it -ut. Then he rose and
said, “* Miyi'! Miva'!™ He said so very often. Then the dish was full
of salmon-berries. Txfi'msem saw them andate. Then he thonght he
would do the same. Seeretly he took an unripe salmon-berry and put

K& dé-t'uks-Ld'6der asa'®t an ts'Bm-ts’a’k.. K-8t gd'un 16'6p.

Theén also out he put hig foot o in thi dizh. Then he took & stone.
K7 deét-6'x'.  k'6q’o'Lt. K¢ haspa-Li'6t ar hé'tg-é:
Then il=o e struck his ankle. Then =l de he amd wndd:
wn  fell
“Hae! N&'6E gon.” Qam-ts'0'sk'.  dem wagait-nd'6t  gon.
**Ha! I am now."" Omnly a little (fut.) until  he was IOW.
dind ‘ dead
Hwil hux hwi'ltg:d. K2 & a'lgrixz. Ts'enk'oid'ts ar  hé'tgeé:
He ngnin imitated, Then spoke T Enk oii’fs amil s
“DeEm  di-yd'xk"t hwi'lee.” Déya’ ar k=sa'Xtgé, K-
S Fuat. ) alsno  he a what [ do.** Thus he and he went out. Then
after safid
dzigs Txii'msem. (G-itk"s asa'Gte-d.
wiks Txi'msEm. It was hi= foot.
ashamed swollen
K¢ haX ii't qasbasa-k'ur-ig’t.  HuX  hwa'yin  hwilpL
Then again he astray  about he Again he foumnd the
went Went, housi of
sEm'i‘grit.  x-smiyd'tk"sin.  hwa'tgd. K- & buX  wo'Gtk"t
i chief, {Bird) his name. Then again he invited

as Txi'msem. K & rat g-@pr. bhi'ng'd. K& 1i'exk"t,

i Txi'msEm. Then  {perf.) ate snlman, Then he finished
iz cating,
k& a'k=stgd. K76t gd'ur x-smiyii'tk"si. ama tsak.. K-8t
thiem he drank. Then took x-smiyithe=s a good dish. Then
lo-g-imkt. K- de-he'tk®t an  he'tgeé:  “Miyd, miyd.”
in he wiped i1, Then also he stood nnd sald: CMAYAT, miya’""
up
Hél. hé'tg'é ar x-smivi'tk"st. K& métk"L ts'ak* aL
Much he =aidd amnd satiad miyil’. Then it was full the dish of
meég'i'dgstg-d. K“&t gaas Txii'msem. K< et  sg-i'tg-g.
salmon-berries, Then saw it Txii'msEm, Then hmuiﬂ it
Wil
Heé-yu'kt g#®ips Txii'msem. K- & huX dé-lo-a'lgtixn qi'det
Hi was= cating Txi'mzEm. Then again  also in =pake his
it heart
aL  dem  dé-hwi'ltg-é. Qamgait  ga'mts’En  di'gér.  hwil
o {fut.} nlsn he Before secrelly he ook being
dowes a,
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it into his hand. He left the house. Then he made a house and
invited in Chief Salmon-berry-bird. He imitated him. He arose after
having placed the unripe salmon-berry in his dish. Then he stood there
and said, ** Miya'! Miyd'!” He said so very often. but there remained
just as many unripe salmon-berries in the dish as he had put in. He
placed the dish before Chief Salmon-berry-bird, who rose, saying,
**He tries to imitate me.” Then Txii'msem was ashamed. He did not
imitate any more,

10. He went on, not knowing which way to turn, Behold, he came
ont of the woods to a large town. There were poople in front of the
town fishing for halibut. Txii'msem thought, ** They have much bait,
and I will eat it.” He dived, and he saw the bait. He took it from

- — = e e ————

ax-dé-mix -mok"t.  meghi‘qst  1o-di'yit ts'Em-an’d'ntgré. K@

not also ripe salmon in  he laid in his hand, Then
hirries them
ksaXt ar  hwi'lpgé. HuX dé-dei'pr. hwi'lpgé. K- &t
he went af house, Again also he made it honse, Then
out
huX woé'oL sem'i'gridem  x-smivd'tk"s. K-&  dét-ho'g-ixn
aAgain he invited the chief xsmivithkes Then also  he did
the same as
x-smiyi'th"s aL huX dé-hé'tk tg ¢, Ia'gait-1o-dd’'yiL
x-smiyiikes andd again alan T stowml Already  im he had
g, put
ax-mix md'gum még'i'okst Al ts"Em-t<'a'k tgé. K&
mat ripe salmon berries at in his dish. Then

dé-hé'tk"t arn. he'tg-é: **Miyd" miya".”" Wi-h&'ld hé'tg'é aL

also he stood and sl : “Aliva miya’." Much hix said amd
up

x-smiyi'tk"st. Qané-gabéin  ax-mix'md’gum  meég'i'igst  an

sl mivi’. All s many nat Fip s lmod beerries at

t'em-ts'a’k'gé. K¢ dét-sg’e't an  sEm’d'grideEm x-smivi'tk"st.

in dish, Then  also  he laid - the chief w-smiyittkos,
it fore
K7 haldem-ba'xr.  sem’d'grit.  Allg<ixtgé:  **Dem dé-yd'xk"t
Then Fose the ehief, He =nid: (L. ) nl=o  he wil”
g0 after
ta  hwi'lee.” K9& dzigs Txii'msem; gi’'oder hwil hwi'ltg-é.
{perl.)  what T do.™ Then b= was Txii"msEm; it was what he did.
! ashamed finished
10. K-8 huX qa'sbesa-k'ur-igét.  Gwind'dén,  wi-ts'a'p
Then again not knowing about  he Behiold, i1 town
where went. lamga
hwil na-ba'xt. Gwind'déL, mial ar gi'itke qa-igra’t dep-
where  out of he ran. Behold, ncanoe:  at fronk of the fishing {plural)
wisls village halibut
go'stgd dem mé'kdein.  txox:. K78 le-a'lgtixn.  gd'ots
thise [ fut. ) they catch halibmt. Then in said thcﬂ‘!;mn
Txi'msem: **He#'ldem ar  paxs dep-gé'st an dem g+&ipt.”
Txi'msEm: “Muech bait 1l for {fae. ) 1o ent.""
T
Nigan hwi'ltg-é. So'ugsk"t ts'Em-a'k's. Gwind'dén, naxr g-a'at.
There- T did =n. e dived in tha Behald, the bait  he saw it, +#
fore Wi
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chief’s house. There they looked at the great jaw. 'I'xii’'msem went
ashore, coming out of the water. He was greatly avorried. Then he
repented and said, 1 am always'doing this to myself.”  He arrived at
the town while the people were looking at the great jaw in the chief’s
house. Txii'msem entered and sat down near the door. He saw the
people looking at the great jaw. He held his blanket over his mouth
to cover his lost jaw.  When he saw his own great jaw he stretched
out his hand, saying, **Give it to me.” He took it and looked at it,
turning it over and over, examining it. Then he put it on and ran
out, and the people said, **That is Txii'msem, the cheater!™ Thep
Txit'msem was well again.

1. Txii'msem went on. He was very hungry, and he saw a steel-
head salmon jumping in the river. Then he devised a plan. He

goat  an bwilpn  sEmfi'g-it, at gwaadén  wi-k'pi'o. K-8

the fo the honse the chief. they they saw the jaw. Then
people o great
spi-ii’s  Txii'msem  an ts'Em-a’ks.  Aba'glask"t  an  hwiltg-é
asore went Txi‘'msEm n-urL in WILET, He was troubled  abont what he did.
i

Sem-gulik s-&'tk"sr. qa'ott  an  hé'tgeé:  “ Lep-né’'e  gane-hwila
Very  self el Dl his heart  and s : el 1 always
(Fepemted)

gon.” K7 & npa-ba'xt ar qal-tsa’p. 1a he-yu'kt gra'an gratL
this." Then out he ran tix the town. Then they began to s it the

of wiksils pesopele
wi-xpa'o arn. hwilprn. sem'i'g-it. K-8 dé-ts'ens Txii'msem lAgt.
the jaw at  the honse of  the chicf. Then  al=o entered Txi'm=Em in there.
great
K& de-da't arn a'dz'ep. K©9ét gqaar. hwil d'lgal  g'at
Then al=o he sal nl the door, Then he saw  (verbal  examined it the
dwn T ] people
wi-x'pi'ot. MEen-Lé'6des  Txii‘'msem gula't at ia'Xy, hwil
the jw, L pushed Txil*msEm hiz blanket  to hide it, heing
greak
ax-k'pa'utgs. K et qam-Ld'6der  an’é'ntgé, arn  rat  hwan
with-  his jaw, Then just  he stretch- hi= hamd, when (perf.) he foond
ot ed out
wi-lep-x'pi'o  ar.  awa'at. **Ndi'e,” deéya’. At go'ut. K78t
his own jaw at hi= “Give it to b smid, He: took it, Then
EFrent proximity. ma,"™
K'wa'ts'ik-s-tgo-ma’gat; at la'aglalt.  Sa-1o-d'#'st ar lep-k'pa‘ut.
much arcnnsd Lz he  examined it.  Sod-in he on  own  his jaw.
turned it; denly  pushed it
Hwil k“& k-si-ba’xt. Hwil k7 hén b&ldem ga'tgé: *‘La
Then ont e ran. Then thliu.' many people: {Perk.)
B
huX né'd  as  Txi‘'msem, gwix-ia'mqgasgu't.” K ¢ mitke
agnin it is he T msem, the cheater.” Then he was
well
Txi'msem.

T "msEm,

I1. 1a i#'s Txi'msem. K 8 semgal Xdax't. K-8t g-a'an

(Perf.)  he Txi' m=gm, Then VEry he was Then T saw
wienl hungry.
hwil wriksL melé't. Nik”é  sE-wuseEn-xd'osk"t.  NokWet
where jumped i steel-head Then he up his mind. Then

anlmon, made

P

T




BOAS] TSIMSHIAN TEXTS il
kicked a rock and made a deep hole. He said with a loud voice,
‘*Steel-head salmon, hit my heart.”™  After he had said so he sat down
quietly. The steel-head salmon hit his heart, and Txéi'msem lay there
dead. After a little while he opened his eyves and he saw that the
salmon had jumped over the hole that he had made. Then he kicked
the rock a second time, and he again told the salmon to hit his heart.
He sat down again and the same was repeated. He told the salmon
to hit his heart, and it did so. Again he was dead. After a while
hﬁ'upanad his eves and saw the salmon lying in the hole near the
water. He rushed down to cateh it, but he could not reach it. He
kicked the rock a third time, and sat down again. Then he told the
salmon to hit hiz heart. It did so, and again he was dead. His heart

gidi-kra'qsr.  16'0p. Nike wi-lo-ra'pr.  16'6p. Nik- e

right he kicked A siome. Then great in decp stome. Then
there
a'lgixtgré.  Wiamhe't: * Digsk"n gi'oédér, mele't!”!' nesk'n
hiz sparke, He shouted: “Hit my heart, stieel-head He
salmon!'’ fimished
hét, k'@ ama dd't. K-8 guXr. mele'tn qi'édet. Ké
he then wall he sat Then it the steel-head hiz heart. Then
waded down. salmon
no'ét. K8 1a qiaxn tsa'rlt ar hwil nd'6t. K-8t ga'aL
he was Then (perf.) hie his eyes at where he was Then he saw
ez, openid dleud.
melE't a tuksda'unt. Kot huX  gidi-k'ra'gqst.  16'6p,
thie stae]- ipeerd. ) out  had gone, Thin P right he kicked the stonde,
head salmon thers
k“&'lbelt. K-& ha'ts'ik-sem  buX hé'tg-é at gun-gd'on gi'ddet
" e?u:md Then O TOTe again he =aiid he  eansed to hit hig heart
time,
ar melEt. K huX ama da't. HuX ho'g-igat  1a
at thie steel- Then again will hie zat Again like {peri.)
head salmon. down.
waLen-hwi'lt. Nik'é huX a'lg'ixt at gun-gd'ur gi'dédet an
formerly  ha did, Then ngin he spoke o cause io hit his heart o
melé't. K& huX hwil mel#t. K2 huX nd'dt. K-8
the stael- Then again hie did s the steel- Then aEain e wis Then
heaid salmon. head salmon. dead.
ta ha'tsik'sem huX g'Waxn ts'a'elt, npk’é 1a 1o-sg1't aLn
whien oG mOTe agnin has his evies, then {peri.y in he lay in
apened

lo-ks-gé'wit. At gaat, bwil k& iaga-bé'tk®t an  demt
in the lowest Then  he saw i, Al onee down o he 1o {fut. )
hale. the water rushisl

go'ut. K“8t sqokst arn demt go'ut. K-t huX

take it. Then I was ouk of at {fat.} he took it. Then wEin
reach

gridi-kra'qsr.  16'0p. Ner guld'alt. K& huX dit; k-e
right he kicked thi stone. Then the third time. Then again he sat  thon
therse £ i = diown:

P i -0rh 1L dEt. ' 2 1l et
buX hét at pgun-gdo'un gi'édet. K'é huX hwil. melé't
l.ll-lﬂ- he L (F] canse  to hit Tils heart. Thern ||qr|h:| did &o Tl =lege]-

saial hesd snlmon.

IThis sentence is in Geitkean dialect.
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He made a song of the words, ** Steam it in a hole.” When the hole
was hot he went to gather leaves of the skunk-cabbage to cover it.
Then he cat the salmon lengthwise and put it on top of the leaves in
the hole. A stump lay near the hole. Then he took part of the
salmon out and said to the stump, shaking the salmon, **1 am sure you
envy me, Stump.” Then he went to get some more leaves which were
to =erve as his dish. After he had left, the Stump moved and sat
down on top of the hole. Now Txii'msem returned to eat. Behold,
the Stump was sitting on the hole. Then he opened his mouth and
eried on account of his food. He took a long lever and turned the
Stump over. Behold, it had eaten all the salmon. Then he hit the
Stump with stones, and turned it all over with his lever until the
Stump was broken. It was quite rotten. He found a few small

ho'grigat 1&@medér  hé'tgé, an  hwil k'& an-meld'mx-t an

like singing he =aid, at being then making a song af

“si'lgbEL!” K98 1a gamin an-dd'leptg-é, ke =E-hina'qt

“stenm it in o Then  when hit the hole for stenming,  then he made leaves

haole of skunk-cabbage

aL. dem hi'vaem sd'lept. K76t hadix--qo'ts.  melé’t. K%

s {Int.) us af steaming. Then lengthwise he eut  the steel-head  Then
=almon.

txa-lé-ba'tt  an  lax-6'.  an-sa'lep.  Qlai'vim  din an-si'lept

all on  he omn on tap of hale for Close by was the haole for
spread SR, steaming

aL awaaL. am-ha'ts’. K<Y&t k'si-gdo'urn. qapr. melé't. K-8

ut the E:m:» s shummp, Then ot he ok the end  the steel- Then
imity of of head salmon.

hé'tg¢ arL am-hi'ts: “*No'mdzlk's, hats’;”  déya’, at si'wun

he said tax the stump: “You must envy me, stomp:” thus :n' e shook
and,

meld’t. K &8 hoX i8¢t arn se-hina'qt ar. dem  wid'dst.  No

thie steel- Then again hie to make ledves of 1 {fat.) his digh. That

hend salmon. went skunk cabbage

qali'nt, k“& le-gi'ksgur.  am-ha'ts’ arn  an-s@'lepn  mele't.

after, then on crawled the stump O the hole for the steel-

sleaming head =almon.
K% lo-ya'ltk"t ar dem yo'6xk"t. Gwina'dén, le-d'a’L

Thin he returned o {fut.) eat. Behold, on  =at
~am-ha'ts’ arn  lax-an-sa'lept. KT¢  qgliaqt (an) wi-ye'tk"t  hwil
thie stom 18 il thie hole for Then = apened  with 1_*:'}'i,||g'
SteAmIng. his mouth
hwil. dem g+#@ipt. K 6t gdur  gan, k76t  qgé'megant
he did so {fut. his food. Then he took a stiek, then he tnrned over

with lever

wi-am-hi'ts’. Gwina'dén, dzarn am-ba'ts’ dem g-@iptg-¢é, K- &t
the siump. Behold, he ate all  the stump (Tt} his fooad. Then

groat

k'if-axo'x'L am-hi'ts’'gé an 16p  qant  kK'ur-gam-q& megant.
all b hit thie stump with stones amd about only he turned it
over over with lever.,

K& gusgwa'er  ga'ng'é am-ha'yix. K- &t hwithwa'. Kk'ope-
Then wias broken the stick well  rotten. Then he found small
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picees of fresh salmon. He put these into his mouth and he was very
hungry while doing so.

13. He went on toward the sea and entered the house of the Grizzly
Bear. He asked him to join him in eatching halibut, but the Grizzly
Bear said that he had no bait. Txi'msem replied, * We will use our
own bodies as bait; we will use our testicles.” He carried the tail of
the steel-head salmon., Txi'msem went down to the water and took
the canoe of the Grizzly Bear. While he was doing so, the Bear rose
and went into the cance, and they started for the fishing bank. Now
they reached it, and Txi'msem pretended to cut off his penis and to
tie it on to his hook for bait. The Grizzly Dear saw the act. but was
afraid to do the same. He was surprised at what he saw Txi'msEm
doing. The latter urged him, sayving, **Go on, do the same:™ but the

gatepte'tgum  kesa-hi'n. K- et lo-d'a'telt an  ts'Em-d'qt  an
prlieees of fresh sulmon, Then in e pat it ni I iz wnil
LRI AT
sEm-Xda'xt ar.  hwi'ltg-é.
VerTy hungry and he did so.
13. K¢ ha'tsk'sem  huX i#ét arn  and-lax-mdOnn  gd'ot.
Then OI3E IOTE again @ he went 1o toward on LT he went.
K-8 tsent ar. hwilpn lig"@ensk®. K-8t si@'lix-n  lig 8 Ensk®
Then  he entered ot the house of  the grizzly bear, Then he bade the grizzly bear
a. dem ig-a't. “*Aqr-ni’Em,” déya’'n  ligU&'ensk®. “Dem
o {fut.) caich SWith.:  badt we" thns smid the grizzly hear, i Fut.)
halitut, outL
lep-hwa'yimn  dem  nd'em,”  déya’s Txi'msem. “Dem ni'Em
selves  we fimd {fut.} our bait," thus said Txi'msEm. ** (FuL) our badt
galpnom.” K¢ kur-yu'kdérn  wi-ta'tsx. mel&'tgé, Nik”’e
our testicles.' Then about  he earried the  tail of thae steel-head Then
greal snlmon.
<iyi'Otk"s  Txii'msem at laga-gd’'ur. . mal. lig @'Ensk®.
st fred Txii'mMLEm 1y down take the canoe of the grizzly hear,
10 seR
K¢ haldem-ba'xr. lig”&ensk” ar hwils Txi'msem. K-&
Then FosEe the grizzly bear at he did so Txii'msEm. Then
uks-hé'tk"dét an an-i'ga. KY¢ 1a  lé-gri'ddet, k6t sa-q'0'tsn
ol o they stood te  the place of Then (perf.) ofn  they wene thin off  hecut
eIl hnlibut fAshing. there,
lep-gan-dedé’list  lep-sma'x-tg-é. K6t lé-da’k-Lr naxt, k&t
his penis hita fleah. Then on he tied hi= bait, then
awn 5 oW
ga'an  lig7#ensk". K-8 xprdza’Xt ar  dem  de-hwi'lt.
spw it the grizzly bear. Thien hie was afraid nt (fut. ) wl=g he does
0,
Lo-sand'tk"t  hwils Txii'msem. K78 - hi'g'als Txi'msem:
He was astonished b il s T xii' msEm, Then urged him Txn'msEm:
“Gwd'dm, lad'n  dé-hwi'len!” K& sEmgal xpEdz’a’xXL

o abhend, to you also  doit!" Then VEry afraid was

B
e it o mem o s sl s i



BO0AS] TSIMSHIAN TEXTS Y

Grizzly Bear was afraid to do so. Then Txii'msem pushed his knife
along the canoe, handing it to the Bear. Now the Bear cut off his
penis, and he fainted. When he felt that he was dying, he made a
rush at Txii'msem, trying to kill him, but Txi'msem jumped into the
water and dived. He clung to the bow of the canoe, and. when he
knew that the Bear was dead, he boarded the canoe again. He went
ashore and stepped up to the Bear’s wife.

He put stones into the fire and told the female Grizzly Bear to
swallow the hot stones. He said that the wives of those who do not
catch anvthing must do so, and she was to do so, because her hus-
band had not caught any halibut. The chieftainess trusted him.
Txii'msem took up the stones with tongs. He told her to open her

lig7&'ensk®g¢  ar  dem  dé-hwi'lt. K et WUSEN-ma' gas
the grizzly bear at (fut.} also he does Then along put
s,
Txii'msem  ha-LEb&'isk® arn  dem  dé-hwi'l.  lig7#'ensk" 1a
Txi'mseEm a knife tik {Tat.) aleo  do =0 the grizzly bhear (perf.)
hwiltg'é. K- & dét-q'o'tsr. lig”"#'ensk’.  1a  gan-dedé’list. K-&
Lo lind =0, Then  alan ol the grizely boar  (past) his pemis, Then

no'or.  lig'e’ensk".  Lat bagr.  dEm hwil no'ot, ke

.h'ig 1:.1.5 the grizzly bear. When he felt {fuL ) being he dies, then
ying
wusEn-hé'tk"t ar dem dzak®s Txii'msem. K6t  uks-so'0ksk"s
along  he rushed f {ful.} kill Txi'msEm. Then ot of dived
Ccanoe
Txii'msem ts'Em-a’k's. K6t  ofldep-da’lbik-sk"t  giti'garn
Txi"'msEm in wilir. Then under his clang thie bow of

mil. K& 1at hwili'x. hwil ndé'6n lie?d ensk®, B

the Thien when he knew bfnige el the grizzly lear, then
CiLIz,
ha'ts'ik'sem  huX maxk® ar ts'em-md’l. K78  tsagam-he'tk"t.
OnCE W0 again  he boarded  at in thie Then toshore  he soool,
CHTIOE,
K8 bax-ilé arL awa'ar. nak'sn ligr e Ensk".
Thl:ﬂ- i hl,.- (V] I!hl._- W - the wife TS gl.::rix:f:i}'
went i [&% af of bear,
K¢ txii'lder 16%6p. K- & hét demt g+@ipr.  hana’gam
Then he put into stk Then  he said {fut.) oafs the feinle
the fire
ligF@'ensk® ga'mgim  160pgé. Koet  mict | gap-hwila
grizzly bear hit SIS, Thin he told 3 really

hwi'l. nak=s.  ax-md'gut. ar.  bhwil  ax-m&'k"L nik "sL

A= s the wife of not catching, lsecanse ol canghi the hus-
handd of
harm'gan’t lig”&"Ensk". K& ax’ifd'ksk L sigridEmna’qeé.
the female .u:rrixa!_l: Then trustodd the chiefiainess,
HEHLT. :
K-8t hak"ts Txi'msem 160pg¢ ar gant. K78t gun-qn’kL
‘Then tonk up Txii’meEm sbones with aticks, Then hie her to

with tongs caused  open
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I must return while it is still chilly. 1 shall have enough by that time.”
Txii'msem replied, **I shall do whatever yvou say, Chief.” Little
Pitch said, **Well!™ Then they started for the fish bank. They
fished all night. When the sun rose Little Pitch wanted to go ashore,
but Txii'msem said, **[ enjoy the fishing. Lie down in the bow of
the canoe and cover yourself with a mat.” Little Pitch did so. Then
Txii'msem said, ** Little Pitch!™ **Heh!™ he replied. After a while
I'xii'msem called again, ** Little Pitch!™ He answered again in a loud
voice. After some time Txii'msem called again. Then Little Pitch’s
voice was weak. Now Txii'msem hauled up his line and paddled home.
He pretended to paddle strongly, but he put his paddles into the water

ksi-gwa'ntk"n.  Logs.  Qaé-guguni'gamk-s, k78 huX k- a'tsgud.

ot Flsps thie sumn, 2l chilly, then #Eain I land.

Amin qapfin mi'guér.” K78 a'lgixs Txi'msem: **Lig-i-agd'n
A number I eateh, Then sl Txii'magm:; “Whatever

dem hé'nist, sEm’i'eit, dem  hwi'leg.” K & hiés Leo-sgra'n:
: | =]
{fur.) VLl SAY, chief, {lat. ) Idot Then =il little piteh:

“Am!” K& sigd'tk'det an  igra'det  dem  de-mu'kdel

Relll Thi=n they started 1] fizh [ fuat. ) theey fished
hanlibint
txox*. K¢ hwildet ar wisa'. K& kwsi-yu'kn Lo'gsgré,
halibut, Then they did s it all dax. Then ot FiiSE the sumn,

k& hés rgo-sga'n  dem  tsagam-gUi'ndet. K78 nigti hés

then said little  piteh {fut. ) ashore they go. Thin i said

Txii'msem: **Qaé-hé-yu'kr a'k:sdar. mo'guér. Qam-16-g-i'ELEn
Txii'msEm: “Eiill beginning swoeet I catch. Only  in  lie down

al.  grila'nest. Qolk'sk"n.  sgda'nae.” K& hwils  vngo-sgra'n,

in the bow. Cover ;.'Eumﬁ A mat." Then ] =0 little  pitch.
wit

K-8 hés Txii'msem: “rgo-sga'n!” “Gwa!” Si-gd'En

Then sabdl Txii meEm: LAnle  piteh!’t “Heh!" Adter n while

k@ huX  hés  Txii'msem: “*Lgo-sgi'n!” K- & huX

then ngain =il Txi‘'msem: “ Little pitch!® Then again

- gwi'otk®s  Lgo-sgra'n: ama gwa'otk"t. KUYl huX  d'ésk"s

nmEwered Hitle pluch; well T u:l:lis'nl.'{'h Onee AROTE: callead
e,
Txii'msem. K¢ ali'sk". hés 1rgo-sea'n. K6t  sa'gis
Txi'msEm. Then weakly siid little  piteh. Then hanled
iy
Txd'msemr  igea't. Hwil k&  hwix't. Tsagam-hwi'x-t.
Txi' mspm his hook AL e he paddied Ashiore  hie packdledd,

anid line,

K-8 ni'gsi  ho'gixt.  hwixt, haLi-g-i’'6t’entr. hwiaxt. AL

Then not really he paddled, el ge- he put his paddie. Al
WA Ys

sEm-dax-ga'dem hwix-t, k- e bek"'n.  hwi'lted. K-8t

VEry strongly T padd bed, then e Hed b awil Then

Rl

2

B

10

11

12

13

14



12

13

14

G BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 27

edgewise. Again he called, ** Little Pitch!™ **Heh!™ Little Pitch
replied, but his voice was very weak. Then Txi'msEm knew that Lit-
tle Pitch was dying. Behold, pitch came out and ran over the halibut
where Little Pitch died. Therefore the halibut is black on one side.

That is the end of another adventure of Txii'msem. He always ate
all the food of the chiefz. He killed two chiefs, Grizzly Bear and
Little Pitch.

15. He did another thing. He found the town of the air. He saw
houses, and heard people saying, **The chief is coming,” but he
did not see anvone. A man said to him, ** Enter the house of the
chief.” Then he entered. He walked proudly and erect. Behold,
a mat was being spread for him on one side of the house. Txi'msEm
sat down on it. Behold, a box opened of itself and salmon eame out

etk  Lgo-sgram:  rgo-sgri'm!” Gal” t8'osk'rn am-he't. KUet

115} little  piteh: “Little  pltch!? " Hahk!" little vl Then
enllid
hwili'x's Txi'msem ©La né'és rLgo-sgan, Gwind'dé, sgan

knew Txi ' maEm { . ) dlead little piteh. Behold, piteh
ta  a'diksk®t an lax-0'n..  tx06x’, 1a nd&'0s Lgo-sgan.
{perl.} came al on top of the when ied little  piteh,
halibut,

NLgan hwilr txox- stex-t'o'tsk"n. an-sto'ot g0’ Entse,
Theretore i halibat half black its one side T,

HuX sa-ba'xr. k7€l hwils Txi'msem. Qam-dzidza'Ly
Again the end of o T clitl TEA MSEm. Only he ate all

-

b wuné'x'L. sEmgrigra’t  an-hwi'ntg'é. 1a  bagadé’ll.  semgrigra’t

thae foemd the chiefs what he did, {Perl.) two ehiefs
of

in'tste-é;  lig"@'Ensk”  qans  Lgo-sgoa'n,

he Rilled; the grizzly and little pitch.
by

15, HuX k7&lL hwiltgé. K< &t hwar tsapr. ha. K-=seX-

Again it he did, Then hee found  the town the Only
af air,

huwi’lp, qan. ala’lg*ixi  gat Naxna'vit: “A'd'Tk skL

hoasdes, nid they people. Hi heard: “There comes
talked

sem'i'g idest, hi'n.” K7& ni'git ga'ar gan he'tgé li'st:
the ehief, hifiu.' Then net has sw thae mman wha tix him:
wa i
“Amr dem ts'ent an hwilp, sem'i'gridest.” K<Yé ts'@ntgé.
“ o (fut.)y It ¢n= nt the hose, the chief.” Then he entered.
tetred

“Gei, sEmi'git, g1 KY8 d'dzikcsem ii‘tged. At glap-he'Uenn
“This chief, this Then prowdly he walked, He  really  putap
Way, wiay."

ts'i'Eltg-é.  Gwina'dén, sqi’'mag ra  ba'nt  an-sté'6n hwilp.

his face. Fehaold, 1 mnt (perf.) spread on the one LUTER TV
side of

K& lé-da's Txii'msem 1i'6t. Gwind'dén, hin, gwa'lgwa hiin
Then on =at Txi "makm on it. Beluold, s lmomn, dried =almon -
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of it. A dish walked to the fire all by itself. Txii'msEm was much
astonished. It lay down in front of him. He thought about it
while he was eating. When he had finished, he drank. Then cran-
berries mixed with grease and water eame from the corner of the
house and placed themselves in front of him. Then a spoon came to
him. He took the handle of the spoon, but nobody was holding it.
Then he ate. The dish was very small, and he thought (?) (%) ().
Thus thought Txi"'msem. Then he heard many women laughing near
the wall of the house. They said, **The Giant thinks (f) (%) (9).”
He heard his own name, Giant, mentioned. He rose from the place
where he was eating and went to where the women were speaking,

ra a'dik=k"t. Lep-qa'qk"s. qal-hé'neqe-é  hwil wi'tk"n hin

{perf.) came, Self apened & box where came from = the
s lmon

qant.  tsa'k-gé. K@ t'Em-ii’et aL  lax-ts'i'.  lak" aL

and u dish. Then townrd  he nt an  dge the fire at

the middle walked ol

lep-gulik s-hara’eltk®tg-é. K- ¢  semt-lo-sana'ark®s  Txii'‘msem.

iwlf fior ftmelf working. Then Very astonished was T msEm,

Lsg

K'8 1a sgit ar qa-si'Xt, k& a'llgixn qi'dttgé. K-6

Then (peri) itlay in front of him, then spake his mind. Then

ra yukt g@iptgd. K98 wnixt g@ipt, k'd akst. K- &

(perl.) he he ate it After he fin- catling, then  he drank. Then
ergram ishied

i'd'iksn La'yix amo'ost, huX  ts'Em-gal-hé'neg hwil

CAme cranberries mixed from the alsm in hox whire

with grease and water  corner,

wi‘tk'tgé. K% 1a .‘g": aL 1111-311’3{':. K6t g"i-ll".p-i_l.’d?k'ﬁkuL

it came from. Then (perf) it Iny in fromt of him. Then i}}'iwtﬂl CATE
hi'bix* ar awa'as Txi'msem. K- et gilwul-di'mn an-di'L
i SpsT 1o the prox- Txi‘'msEm. Then bewomad he hoeld the other
imity of siddix af
hi'bix:, K- ni'g-it hwar ligi-ago’. K8 yo'oxk"tgé sem-1g0"-gat
the spoens,  Then not he found anyvthing. Then hie ate very small eon-
slidering
ts'ak" hwil  ts'd'osk-t. NLgan hét,  qi'6tt: * DEm
the dish heeing too small. Wheraeupon aald hi= “(Fut.)
henrt:
lig-i-gak sma'téisen  ne-wi'nt,”' déya'n qits Txii'msem. Nok-e
! (7 what you thus said the Txfi'msEm. Then
have," heart of
hér  wi-h#'ldem hand'q naxpa’yit an gritsi’en: “Hi+ hi+.”
sakd many women  he heard them  at mw|m1!I|Im “Ha ha.™
wll:
“Dem ligi-qaksmi'té ne-wi'n  sg-Egua’sga, déya'senn qfi'ts
o Pt ) {T) whatl yvou (Th RRYE the
have heart of
Wiga't'™ K-8t nexna'n lep-hwa'des Wiga'tgéd, K-
Giamt." Then he heard his  name of Ginnt. Then
oW
baldem-ba'xt arn  hwil yd'6xk":; at qd'6r. hwil. hér hi'naq.
h Fose nt where Ilw:-vm he went to  where spoke the women.
ealing:

P This sentence ix in Tsimshian dialeet,
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but he did not find anyone, although they were speaking right in front
of him. He did not see them. He went back to the fire and sat down.
He was quite out of breath. Then he thought, **1 will take these
things and eat them outside.” He rose and took a bundle of salmon.
He ran out of the house, but when he came to the door they dragged
him back, and he almost fell down. Then he heard someone saying,
*¢ 8it down, Chief Giant.” Txii'msem sat down again. He was quite
out of breath. He rose again and dragged the box from which the ber-
ries had come toward the fire. Then he was attacked and beaten with
sticks, although he did not see a person. The sticks moved of them-
selves, hitting his body, his head, his hands, and his feet. Then he
felt very badly. He went on, not knowing which way to turn.

— = = — — — ———

K¢ ni'git hwar ligiage’. Qlai'vim lo-al'a’lg-ixr ta'Elt.

Then I he anything. Close by in speaking T,
fonand
K¢ ni'g-it ora'nt. K- huX t'Em-id'ét. K&
Then n he saw Then again to the he Then
them. middle walked,
huX d'it ar  hwil d%'t. Sepd'Lgt an  hwi'lig-é K&
again he sat at where he sat. He was out 0N ac- he did so. Then
down bl of breath count of
16-a'lg ixn qd'6ts Txii'msem: ** Dem kse-de-ba'é dem g-&'bee,”!
in spoke the Eu:url: TXii"msEm; “ghall out with Irum  (fut) I eat,”
0
dé'yvar. qi'6t.  Hwil k“é&  haldem-ba'xt. At  go'ur.  hwil
this his heart, AL Dnee hier P, He tosn ke
sadil
xLEm-da’k-Lk"t.  h&'ldem  hdin. At k-si-de-ba'xt 1a dem
it bm[:dlu many salmon, He ottt with ran (peri.) {fat.)
()
k-si-a'qrk"t AL i'dz'ep. K78t  gulik's-q'i'qdét. K-&
ont he at the door, Then back they dragged Then
arrived hifimn.
midze-sgis  Txii'msem. K”& huX hér a'lgixr. naxpa'yit:
almast lay Txii maEm. Then alsn sayving  speaking hi heard:

“Amr dem d'i'nest sEmf'giit Wiga't.,” KY8 huX das

“ oo {iat.} =it down chief Giant." Thin ngnin sal
down
Txii'msEm, aL  sEnd'Lgtgé. K#&8 huX haldem-ba'xt. At
Txi'meEm, and he was ont of Then ngnin T rose, Hi
breath,
qi'6.  hwil lo-d'a’'. ra'yix 1e g@brtgé. At tEm-g'i'qLt
wernt where  in lay berrics e was cating. He toward d

ti the middle 1.

K”g hwil sagait-hi'p'aa.  t'an k"Lé-bisyatst arL ganga'n. aL

Than ull :.;;}:n','-t]mr thiy rinshed who all over  hit him with sticks, and
after him,

ni'g'it graan gt Qam-ba'gait-bebesba'tsk"r.  ganga’n  tan

ot I s w A PETSOE. By themselves they were lifted sticks which
bisva'ts. LEpra'nt, tEm-qé&'st, qa-an’d'nt, asesa'et. K&
hit his baody, his head, his hands, |‘Ilis.-'c Then
e,
sem-pLa'k-sk"t arL  hwi'ltg-é. K-8 dia'uct. Qasbasa-kK’ur-ié'étg é.
much he was tired  on ar-l_ what he did. Then he left, AstTay about  he went,
count o

1 This sentence is in Tsimshian dialect,
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b

16. Txii'msem did still another thing. He came to the house where
the Deer was living with his wife. There were two persons in
the house. Then Txi'msrm sat down and said, ** Let us go and cut
wood.” He called the Deer his brother-in-law. The Deer trusted
him, and they went to cut wood. While they were splitting the wood
the wedges jumped out all the time. Txi'msem said to the Deer,
** Hold the wedges.” He did so. Txii'msem struck the wedges with his
hammer, and said to the Deer, **Come a little nearer to the wedges,
friend!™ The Deer was afraid; but Txii'msem again asked him to
come nearer, because the wedges were always jumping out.  Txi'msem
sang while splitting wood, because he was very glad: ** Hoho, hého,

16. HuX k7él.  hwils Txi'msgm. K- hwar hwilp hwil |

Again  one thing diid Txi maEm. Then he found o house where
dzdqr  wan. Naksr wa'ng'é 15-bagade’lt ar  hwilp. K- & 2
camped  the deer.  The wife of the deer i twW paeTeons it thi hotise, Then

werne
huX lo-d’a's Txii'msem la’Gt. K& hés Txi'msem, 3
Al in sat Txii"ms=Em im it Then =aidl Txii"msEm,
dnwn_
algtixtgé: “Amr dem se-i'ngum,” déya’, ar  xs-qara‘ntk"st 4
har mpanke: ool {fat.) Wit firewood, ™ thu= he and he call- brother-in-
make snid, ed him law
a. wan. K- & ax'ii’ksk’n. wan. K@& hwi'ldet, se-d'Lk"tgé. 5
v thax Then trinsted the deer,  Then he il ®0, he  firewodd,
deer. munili
K¢ ra yukt guXgu'Xdéern lak®, k7¢ gwanEm-ksi-gesgd'sn 6
Then (peri) while splitting fire- then always ot 'Jumlwd
woksd, il
I&t. Nigan bhés Txii'msem an wangé: “Am me dem 7
the Therefon: said Txi' msEm tik the deer: o] yiou {fut.)
windges,
d:ﬂxdﬁ'gﬁL let.” déya’ aL wan. K'a hwilL wan, 8
take hold of the thus he Ly the deer, Then did =0 the
wedges " said deer,
dexdé'gbn. let. K-8t o6xs Txi‘msemrn 16t an  he'tgd: 9
taking tha Then struck Txi'msEm the amid he said:
wislges, wlge
*Txal-sgk'ren damxr.”' K@ xpedza’Xr. wa'ng-é. K“& hés 10
“J-R?:I'IH lie friemd." Then wis nfraid the decer. Then said
Txi'msem.  Atgun-tqal-sgi'tgé ar hwil gwa'nem-ksi-gesgd'sr 11
Txii" msEm. He made against lie hecanse always it Juamagriscd
1ét. Hés Txi'msem ar hé-yvo'kn tguXn lak". List an 12
this Hi sauind Txi ' msEm while splitting wond,  Einging accom-
wdges, panying work
Io-ama  qi'ott: 13
in good his hert:
LY By B & by -
| | |
e Y a3 SRR |
Hi  hd hi  hd hi hi 14
- My |
Clapping [ T el o - SRR R K (B R

! This sentenee 1= in Tsimszhian dialect,
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children, **Attack him, because he steals all the good things he sees.”
Txit’msEm took off the bark of an alder and chewed it.  Then he entered
the house of Smoke-hole, intending to steal his bow, which was orna-
mented with abalone shells. He transformed him=elf into a raven and
took the bow. Smoke-hole said to his door, **Shut, Door! Then
Txii'msEm was unable to leave the house. They tried to catch him,
intending to kill him.  He cried, **Qa, qa, qa, qa!” Smoke-hole said
to his smoke hole, **Shut!” and the smoke hole caught Txi'msem’s
neck. He was dead, and his body was hanging in the smoke hole.
Txii'msem pretended to be dead. Then Smoke-hole made afire. Then
Txi'msem took his own voice and put it in the woods, in a bluff behind
Smoke-hole’s house. There it made an echo, crying, ** Miserahle chief,
what are vou doing?! Youare a chief and vou eat the excrements of a

dem [&lukst ar am’i'ma  lfgti-hwi'l.  gaate-d.”  Nik’s
{fut. ) Te =teals “of ol things b s Then he

kes-qi'oqt si-go'der. misn  lox', at  q@'Entgé.  Nok'e  huX

first off took 1h¢r'l.ark aldor P ehewed i, Thin agmin
a
tsént arn  hwilps Am'ala’. K- 6t k-si-de-ba’xr.  ha-Xda'k®
Tz aut the house Smoke-hole. Then he ot with ran the bow
entered af
txa-beli'da. K9 &t 16-.d'6tk". qak, 1at gd'ur.  ha-Xda'ks
all  abalone Then he transformed thie h tsok the bow of
shall. himself into Ve, (i)
Amala'g-é. “Hi'k'waxan, a'dz’ep!” déya’s Am'ala’. Nuk“é
=moke-hole. HEhut =0 that it can door!™ thugsaid Smoke-hole. Then

not be moved
aqi-k-si-vi'xk"s  Txi'msem. K& hwil k7?8 15-tk’o-vé'xk"t aL
with- ont T e TRa"mMaEEm, AL omee in around he in
ot followed
hwi‘lptg¢ ar dem dzak"t. K&t 1o-n6'0tk"s Txii'msem qiq

his Bouse o {fat.) kill him. Then transfiorm el Txi"msEm TAVET
himmzelf
ahetee: *“Qa, ga, qa, qa.” K78 algixs Amala’:
and saidd: “Ca, i, 8, qa." Then saiil HEmoke- hole:
“Ha'k®waxan, gan-ala’!™ K@t ba'tser. t'Em-la'nixs  Txii'msem
“ Ehmt, boards smoke Thin hit the neck of Ty mMEFm
of haole!™
gan-ali'gé. K78 nd'os Txii'msem. Lo-d’ep-iax’ia’qr  gra'det aw
the boards of the Then Wis Txid"msEm. In down hing his boudy in
smoke hole. denrd A
ts'em-ala’.  His-nd'6tk"n, hwi'ltg-¢ Txi'msem. K76t se-mé'Ls
in thae He pretended o i o Txii'msEm. Thim he  burm
smoke hole, i chend, misde i
Am'ala’'.  lak". K- et gos Txii'msem lep-a’lg-ixt. K- &t
Emoke-hole o fire, Then Liwnk Txi'msEm his  speceh. Then
OWn
galdix*-ma‘gat  an  ts'Em-bid'qr qagali'ns  Am‘ala’'gré. At
totherear he put it at in blufl behind the Smoke-hole, He
of the house hvasis of
se-guld'datg-é:  “Qi'gem  tse  dé-lebelt-hwi'lenestd, trdé
mumide (S8 T ““ Miseralle when also agminst yuou o, when

B2 A K . Bor. 27—0%—5
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raven!” Then Smoke-hole was ashamed. Therefore he said to his
smoke hole, **Open!™ It opened, and Txii'msem flew away, erying,
“Qa, qa, qa, gqa!”  He was almost dead. He let the chewed alder juice
run out of his mouth, pretending that blood was coming out of it.
When Smoke-hole saw the alder juice he really believed that it was
blood, and then he told his smoke hole to open entirely. He said,
**Be ashamed of yourself, Txii'msem, great slave! You were tryving
to steal again.” Txii'msem could not steal this time.

18. He went on, and came to a house where a man lived, near the
beach. Then the Giant said: **I am your friend.” The person replied,
“That is good.” The beach in front of the house was full of seals.
The GGiant ate them all during two nights. Then he killed his friend.
He finished all the seals in front of the house, and he ate them all.

sem'i'griden an x-K'wa'dzem  giq.” K98 dziqr qits Am’ala’.

you are o chief il EXCTCIments mven”  Then Wik the  Smoke-hole.
ing ashamed  heart of
Nrgan hé'tg-é: “Qd'gan, ganali’.” K7 qlaqL ala’. K-&
Therefore hi said: ipen, board smoke Then apened thi Then
of  hole." smoke hole,
g'Eba'yuqs Txii'msem arn  h&'tg-d: “Qa, qa, qa, qa.”
Bew Txii'mseEm and said: o 04, qa, qa."
Midze-nd'ot.  K-si-yo'xk"n itdi'én  ts'em-id'qt. His-howi'ltst
Almost  he was Out wenk hlood in his He pretended
dlemd, maouth.
hwi'ltgé. K“8t ga'as Am'ala’ ivd'ég-é, k7 sEm-ho'tk"st.
he did =0, Then BAW Smoke-hole the blood, thon he believed,

Nigan  hét  gun-g'a’kn  ala’g-é.  ““Dsigan, wi-xa’e, ra dem

Therefore  he sgaid cansed to open the “Shame you, greatslave, that would
smoke hole, (perl.) (fat}
huX [&lukst.” Qo'ses Txii'msemr dem 18 ukst.
again steal,”” Could not T3 s En { e} stenl,
18. Nik”e huX ia'8t. Nrk’ét hwar hwilp ts&8 dziqL
Then ngain he went. Then he found a honse where Tived

gat an lax-tsfi',.  aks. Nik’& hés Wipa's: “Dem

A T Fii3 i the the Then =nfd Giant: WAL e
eilge of waler.
an-di'mqrgué  né'En.” Nik'é tgonn  hén  ga'tgd:  CAm,)”
my friend voan Then this =mirl the person: “Itis
dé'varn ga'tgé. Metk'L a-gi'ul at  aL  @lx. Nrpe'L
A =
thus the persomn, Full was the front of the af seml, That
smidd the howse of person
huX g@fps Wiga't. G'#lp'el axk®, nik- et dzact. Nok- @t
agnin ate it Gilamnt. Two nights, then hae nll.]c it Then he
ail.
sE-gri'des Wi-ga't an-di'mqrk"t. Sem-gi'dédern  élx  dit aL
murdered Giant hia friend. Very  he finfshed the that at
seal was
hwilp, gea'tg:d. Dzirs Wiga't., Nok’é a'diksk'n. dem hwil
the h.riu:m- the person. Hix alile-. it Giiant. Then he came (fut. ) iz imug
0 a

s
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Now he was hungry again, and he used the canoe of the person whom
he had killed. Only the man's canoe and harpoon remained.  The Giant
used them. Then he speared seals, and eaught four. He returned
and went ashore. © He took the seals out of the canoe, and began cut-
ting wood. Then he built a fire, and placed stones in it in order to
heat them. Then he put the seals on a pile of hot stones.  He cooked
the four seals, and covered them with skunk-cabbage leaves. The
(ziant then raised the cover and took out a seal, which he ate
when it was cooked. Then he stretched ount his hand and took out
another seal. There was a stump of a tree near by. The Giant held
the seal in his bands and said to the stump, **Don’t you envy me,
Stump ™  Then he went into the woods, Meanwhile the Stump rose
and sat down on the hole in which the seals were steaming. The seals

Xdax's Wiga't. Nik”ét hix'n mal. ga'tgé 1a  gi-nd'on

hungry Glant. Then he used the the person  (perd. ) already
canoe of il
e F E " LA e R
ga'tgd, Ksax-md'ln gina-gd'ot gann  sgan-di'pxnt. Nok-ét
the persan Omly his behind  was and the  shait of his Then
GO harpoaon.
hixs Wigat. Nuk“ét lep-ga'vk'n @Elx. Txalpx daa’qrgut.
e it Ginmnt. Then he hhlr;- spenred 2 x, For he got,
s
Nek”e lo-ya'ltk"t. Nik”é k- atsk"t. NLkét uks-dd'qr
Then he rEIdllﬂ'l- Then he landed. Then out  he took
ed.
elx. Nik-e yukr  sa-i'Lk"t. Nik-e dii' Lept. LA
the Then he began mak-  fire- Then b busilt o fire of  When
ing wissl, siones anil =11eks,
lemla'mkr.  16'6p, nrk”ét le-d'a'tn  Elx  an lax-an-si'lep.
hot the stones, then on he laid the 011 on the pile of
senld hiot stomis=,
Txalpxr. &lx si'lepdéte-é. Yina'qrn lé-ha'-baxt. Nik™& 1a
Four gl he cooked, SEunk-cab- o for cover. Then  (peri.)
trge wis
le-d'a’'t. Nik'é tgon  hwils Wi-gra't, ba'tsden  ha'-baxtg-é.
on it was Then this did Giant, hi lifted his cover.

Nik”et kw=si-gd'n  @lx. Nok’ét gipt 1a a'nukst. NiLk7Gt

Then out he a senl, Then he ate it (peril) dome. Then
Lok
"huX  nak"st.  Nik-'et huX oL k'el. &lx. DL
gain he streteled Then again e i o sl There
out his hamd. Lok Wi
am-ba'ts’ ar awaat. i KkKur-yo'gus Wiga't k78l &lx,
a stump in his When  about he (#iant one spml,
proximity. carried
tgonr. hét an  am-ha'ts'g-é:  “*No'mdzik's hats’. No'mdzik's
this he to the stump: “ Envious stump. Envious
i
hits’.” Nipk“eé ii'ét 14 qali'nt. Nok”'e gein-hé'tk'n. am-ba'ts’
stump." Then e to  the rear of Then T thi stump.
went the howse,
Nik“e le-d'i'tk"t. an-si'leps Wiga't. Tqlal-kslaXn  élx.
Then on  hi st the hole for GFiamnt. Against it was the

steaming of under him sexl,
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were right under him. Now the Giant returned, carrving leaves of
the skunk-cabbage. When he saw the Stump sitting on hi= seals, he
eried.  He was very much troubled. because he was hungry. Then
he took a stick and dug the ground. He eried while he was digeing.
He found a little bit of meat and ate it.  He was erving all the time
hecanse he was hungry.  He conid not do anything.

19. He went on and came to the shore of the sea. There he built a
house. Then he made up his mind what to do.  After he had finished
his house. he dressed himself, put up his hair, and fastened his blanket.
He took eoal and rubbed it all over his face. He made a dagger and
tied it to hiz hand. Then he rose, and ran out, saying. **I am sad.”
Thus he spoke while he was walking down to the beach.  There he saw

Nek'é  lo-ya'ltk"s Wiga't. Do'gbr  yina'q. Nuk7eét ga'at.

Then retnrned Giant. He took skunk- Then ha saw it
cabbage.
K¢  wi-y&tk"t arn  aba'gask"t a.  Xdax't. Nik- &t
Then he eried and he was trouhled Bz has was Then
LI hungry,
golL.  oan.  Npk“ @t woqr.  dz'i'dz'iks, at  dé-wi-ya&'tk"n
hrk a stick. Then he g the groand, while  also eryving
(L F]
wig'e'sk®.  Nrk et  huX  hwarn qasqi'é  teon. Ts'osk'n
e was Thin agnin ) he a little hit thi=, A Bietle
digging. found
hwa'vit. K2t huX eipt  ar  qga'né-hwila  wi-vé'tk"t.
e fonnd Then ngaln heate it at always he eried.
it.
Aba’g'ask® ar.  Xdax-t. Nok%® aqr-hwi'lt.
= wit tronhled [0 hix was Then without doimng
TR hungry. anything.
19, Npk”é huX ifi'ét. Nik”’s hwar lax-t8%'n.  mélon.
Then again hir went. Then b i1 the thue i,
fonmnd elge of
Nik“ét  dzapr.  hwilp. Nik”é sa-qi’'tk®n. qf'étt an  dem
Then he made i hiokise, Then hi up his mind tir { Pt )
made  (mind)
hwil hwilt 1a réskn. hwilp, nok”e ndé'otk"t.  MEen-dé'gon
what when he the house, then he dressed, Up he took

tor di finfshed

qist.  Nok“8t  sagnit-da’k-et. Nik“8t sagmit-da'k'n.  gula't.

his hiair Then together  hie fast- Then together |10 his
ened it. fastened blanket,
Nirk’é gd'ur. qam-t'0'uts. Nrk-“et qi'élt. Nik”e d'&'nt
Then he ook ol Then he rubbed it Then he put {E

al, tA'Elt. Nk 8t dziaprn  toutskt.  Nok”E  tglal-da’kent  an
o his fnee. Then he e A knile. Then against he ted it 1o
an’dnt. Nprk”é hétk"t. Nek”é  kesi-ba'xt.  Teonn hé'tg-é:
= hand, Thin e stood. Then out e mmn, This he said:

“Lo-si'epk'n. qd'odeist.”  Déya’ arn  iaga-ba’'xt  an  gri‘u.

o sick is my heart, Thus he  while down he ran to in front of
gaid thi homse,
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a stump. He took it end said, **1 canght you.” Then he returned.
He entered and put the little stump down in his house.

20, The Giant was sad all the time, because he was hungry and there
was no food in the house. Therefore he resolved what to do.
Early next morning he ran out of the house. Behold, there were
ripples on the water. Salmon and halibut and bullheads and por-
poises were swimming about in the water. There were all kinds of
salmon. When the Giant saw this, he said, *“*Ald! ald! ali! guts'd’ek".
Then the salmon said, **Hm!”™ There was one chief among the
salmon who commanded all the others. Hesaid, ** I can not hear what
the chief on shore there is saying:” thus he said to the Giant. Then

Gaat hwil dan  am-ba'ts’. Nin go'udet; tgonmn  hét

He saw iverhal there A stump. Thien he tonk it; thi= [iTS)
TMan wHs sadd:
“Godér  nénisdieé, godér  neénisdie.”  Nok's  16-va'ltkUt.
=1 take you, 1 take yoa."" Then he,

et e

Nik“8 ts'ént.  SgTin  rco-am-ba'ts’  arn  ts'Em-hwi'lpt.

Then he emtered. It lay _I_Hl..i- stump at in  his housze.
(1R [
20. Qa'né-hwila  sU'epk"n  gi'6ts Wiga't arn  Xdax-t, qan
Always gick was the heart Giant i hunger, there-
of Aeconnt of fore
hét ni'gi sgidc dem g@'bet. NpLk'é  sa-gd'6tk"t aL dem
..'?'fd ot there was (fat.) his foodd, Then e resolved (73] ifat. )
hwila hét. Nok”d sem-hé'eruk, k78 kwi-ba'xss  Wigea't,
biing LY B, Then VEry oearly, then out  ran Giant.

Gwina'dér, lax-a'ks hwil rak"tn  ak's  sagait-gd’6din.  hdn

Behold, on the where wis rippled the together  woerne sm e
water water

ganL  txox® qanL mas-q'ayd'it qann  dziX. Wi-h#lt, hwil

nmicl halibaut andd bl bl and poTpoise. Many, all

lik's-giig-a’'. hin. Nik“et gaas  Wiga't. Tgonn hes

kindls of salmaon. Then .q:w Giant. Thix s
L
Wi-ga't: “Ald, ali’, ald’, guts'®ek®, ali’, ald’, ali’,
Giimnt: AL, nlac, alis, Euts" ek, alic, ali’, ala’,
guts'@ek™” NrLkYé huX xs-mé'mexk"n hin: “Hmm!"  K-iln
guts'#eks." Then Again safd ** Hm!"* i sl maon: “Hm!" b
WwWH=
mént.  hi'ng-é, tan a'lgtigar  txan&'tk"n  hwil  Jikes-grigra'n
the the salmon, whi rommanded all mll kinds of
chief of
hin. Nik”é tgonr hén sem’i'gridem  hin: “Gwanem-nig-in
sa lrmog. Themn this said the ehief s lmon: “Always ik T

naxpa’l.  hahi'n  sEmd'g it gfl@lix,”  déya’ as Wiga'tgé
hear whint says ithe chiel inlamd." Ihmail:llle £ Glant,
=
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he called Little Porpoize, saving, ** You will be able to hear what the
chief on shove is saying.”  Little Porpoise swam ashore. He was
not very large. Then the Giant ran out again and eried, **Ali! alal
alia! guts’#’ek™” Then the chief of the salmon understood it, becanse
Little Porpoeise had told him. He said, **The chief ashore tells
us what to do.  He says that we salmon shall all swim together.” Then
the chief of the salmon repeated it, and all the salmon went ashore
together.  Then all the halibut were left dry on the beach. The
(riant ran out of his house carrying a stick. He clubbed them and
carried them up to the house. Then he dried some of them and ate
others. He was eating all the time. He was a great eater. He ate
them all and then he went on.

Ba. Now he was very poor. He had no blanket. He was quite

Nik“8t wd'on Lgo-dzi’X: “*Nén dem tan naxna't hiin sem'i’grit
Then he called little porpoise: “You (fut.) who henrs whit the ehief

sy
ar. eildlixt Wiga't,” an-hi'.  hi'ng*é. Nik“'é hagun-gi'L
ut inland Giant," what =aid  thesalmon, Then toward  was
Lego-dzi'X, Nig?t wi-t'@'st.  Nek”’é  huX  kesi-ba'xs Wigua't:
litgle  por- Mot it was large, Then again ot Tan Giant:
poise.
“Ald’, alf’, ald’, guts’®'ek®, ali’, ald, ali, puts'eek’?
AL, ald’, whii*, guts"dtake, aldf, ali’, ali’, puts'Feks.™
Nek”  naxna'n. sem'd'gtidem  hin it mann Lgd-dar'X:
Then henrd him the chief salmon  (perf.) e told little porpoise:
“Tedn-gar dEm hwilem dem ald'th"-gat nom. "
“This he savs .y wi do {fut.) swim inn he says we will,”
shoal
Nek”e  a'lefx. mént  hin. Nok”?d ali'tk®n  hin. Hwi'il
Then spoke the the =almon. Then swam in a the Well!
chief of shoal =almaon.
Kur-g-ina-dd’'xt an gflelixs  txand'tk"n txox'. Nik”e l-si-ba'xs
About.  left  they at inland all the Then out  mn
wWere halibaat.
Wi-g-a't vu'kdern aan. NLk-@ qaxqayi'ant.  Nvuk-'ét
Giant he carried A stick, Then B clubhbed Then
themn,
sagait-wi'lgat  likes-gra',  qabd't.  Nik'e  gwa'lgus  Wi-ga't
1.,!;[-".._-1- he carried A strange number. Then dried Giant
thim
ra qats’'d’ot. Npk”st  geipn. huX  qats’o'ot.  Qa'né-hwila
somme of Then b e Again SOme, Always
thiem.
vo'oxk"t, sem-ga'lga  liks-gra'n qalga'nt. Nek'e 1a wi-hé'ln
he nte, very he wasa eater. Then  (perf) many
sSiranhge
sar. hwilt. Nik“st huX dzart. Nik'é qd'Gdet.
davs  he did so. Then ngalr he ate it Thin they were
all. finished .
3a. Nuk”d a'dik-sk'n.  sem-hwil  gwi'ét. Ni'gi gula't
Then he came very  being pooT, Nono his

hlanket
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naked. Then he was ashamed. He took a root and killed many
ravens. After he had caught them he fastened their skins together
and put them on. He went for a long time, and then he saw a dancing
blanket hanging in front of him. He was very glad; he took off his
raven blanket and tore it to shreds. He threw it down and went to
take the dancing blanket, but behold, there was nothing but old, with-
ered leaves, Then the Giant was troubled. It was no daneing blanket
at all, and he eried with a lond voice. He returned and found the
shreds of his raven blanket. He cried while he was gathering them
up. Then he repaired the raven blanket, making a small blanket out
of it, which he put on.

sem-k-sax-tsax'o'tk®. Niok-é dzigt. Nok@st  kesi-po'n. hwist. 1

very only  he was naked. Then he was Then ol he rinis.
ashamed, Lok
Nek“ et huk"gusiin.  qiq. Nik'& daa’quk"n  wi-he'ltt. Nok“'ét ¢
Then he eamght TAVENS, Then he got TATY, . ‘Then
né-deé-ts’ipts’¢'EbEL  anna’st.  Nik“et  gula’t.  Nikwé  ii'ét; 3
together he fastened their skins. Then hue pat it oaa, Then he went:

La nak".  hwil id'ét, nLk’ét ga'ar.  hwil sqa-iax’ia’'qn 4

{peri.) long {verbal he went, then e saw {verbal mcross  hung
AT nounj the way
gwis-halai't. Nik”d seEm-lo-a'mr  gd'6tt. Teonn hwils Wig-a't, 5
hlanket dancing. Then very in  good hia heart. This did Giant.
was
Si-go'der.  gwis-qi'qt. Nok”ét k"Lé-bésbé'st. Nik“e sa-d'a’telt. 6
O hetook  blanket mven, Then all over he tore it, Then off  he put it.

Nek'e  id'ét arn  awa'arn  gwis-balai't, Gwina'dén, marax’d'st. 7

Then he went  inte  the prox- blanket dancing, Behold, withered old
imity of lenvies.
Nuk&  aba'glask’s Wiga't. Nigiidé gwis-halai'ts go'stg'é. 8
Then was troubled Giant, No blanket dancing this,
was
Nek”e wi-amhe's Wiga't an  wiye'tk"t. Nok”'d  16-va'ltkt. 9
Then shouted Giant and he cried, Then he returned.

K6t hwar hwil déxr q'am-bisb&'sn. gwis-gi'qgt. Nik“& 10

Then ) he i where WHS only the torn blanket raven, Then
oun
sagnit-do'qt  ga'ne-hwila  Kur-wi-yé'tk®t. Nrk”é  yuk  hak'sem 11
together  he always about  he cried, Then  he began again
Lok it
né-dé-ts'epts’é’'ebet.  Nik“”é huX  a'dtk-sk’t hwil rgo-wit'e'st. 12
together to make 1. Then again it came where “n.] large.
ttle

Nek& hatsemt huX guli't. 13

Then OTCE TOrE ngain he put

1k an.
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shore. Now he came ashore. He said to the Porcupine, **I will earry
you. Hold on to my neck.”™ Then the Beaver turned round, but the
Porcupine was afraid to be carried across the water. He said to the
Beaver, **1 might perish.” But the Beaver said, ** You are not going
to die,” and after a while the Porcupine climbed on the Beaver's back.
The Beaver said, **Now, hold tight to my neck.” The Porcupine did
so,and the Beaver started across the lake.  After alittle while he dived;
then the Porcupine was much troubled. He broke wind because he
did not know how to swim. The water is the Beaver's home, while
the Porcupine’s home is between the mountains. The Beaver came
up twice before he reached his house in the middle of the lake. The
Porcupine was very much afraid that he would perish in the water.

L‘:'.:]g‘,"‘:‘illi-a'ql'.k"t. Nk’ hét ar  aXt: “Dem hwa'lée neEn,

from sen hi gat. Then hitgaid  to thie *{Fut.}) I carry Fiull,
Lo el prOrCipine:
tse  sEm-giit  di'mdenn. teEm-la‘nek. Dem hwa'lég  néen.”
fist hold my neck, {Ful.} I &arry you.""
Nok”é tgo-ya'ltk". ts'emé'lix. Nik'é xpetsa’Xn aXt aL
Then around turned the beaver. Then was afraid the to
Ik porcupine
dEm hwilt, lo-dé-yo'xk"t t'Bm-a'ks. *Op tsg nd'Ger,”
{fat.) tao do in also he went in the “Else I might die
#il, wiler.
déya. aXt anL ts'emé&lix.. Nik“ e tgdn hén ts'Emé@lix-:
thus said the 1o the beaver. Then this =aid the beaver

porcupine
“Nigi dem dé-nd'on.” Si-go'n k& men-id'én aXt an lax-

Mol (fon )y on voudie,” Alter then up went thie 13 o
YOUT DATE awhile porcupine
hak”#'6r ts'Emé'lix-. Nuk”é a'lg-ixn ts'emé'lix: “Sem-g-it di’'mL
the hack the beaver. Then =aid the beaver: “Really haold

L

t'em-la'neist.” Nik'e hwil aXt Nik-e ha'diks=r t'Emelix-

my neck."” Then el = the Then WA the beaver
porcupine.
alL lax-a'k's. Ni'g'i nak"n hwil ha'dik'st. Nok'et deé-sd'ugsk"t.
at oM the Naot long it (verbal he SWar. Then he  with  dived,
waler, wins ToRn )
Nik“ e sem-aba’gask"n aXt., TseEm-q'd’Elt k-si-yo'xk"n 1€ nidrngt,
Then mueh tronbled was the In hisanus  out went Lhe wind,

porcupine.

ar. hwil noi'g-idit hwili'x'.  dem dé-ha'dik-st. Qap-lep-ts’a’pL

because not he Enew {fut.) o1 1o swim, Really own  the
= > . his part B country of
ts'Emé’lix:  ts'Em-a’k's. K78 spagait-sqané'st de-tsa'p  aXt.
the beaver in the water. Then among mountaing  on  the coun- the

his part try of  porcupine,
"8 lp’ElL hwil ga'beEnn ts'Emé’lix'. Npk7é uks-a'quk"t an L8

Twicee It Wi {verbal cmenged the beaver. Then from land he at
Mnn 1o sea reached

ts'a’pt. Sem-sé'luk"n wi-t'a’x hwil gig-d'k-s. hwi'lptgé. Semgal

his town. Yery middleof the lake where floated his howse, Really
great
wi-t'#'s  hwil k'ope-aba’gask’n aXt ar dem nd'dt arL ts'Em-
mueh {wierbal m little  troubled was thi at {fuok. ) he die at inthe
LT porcupine

i cilln o

IR S —
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Now he entered the Beaver's house, and ate the food the Beaver
gave him. Sticks were the food at the Beaver's feast. Now the
Poreupine was really troubled becanse he had to eat sticks, but he ate
them.

Another day the Beaver said to the Porcupine, ** My dear, let us
play.” Then he told him how they would play. He said, **I will
carry yvou on my back, and four times I will come up.” Then the
Porcupine thought, ** Now 1 surely must die,” but he agreed. The
Beaver carried the Porcupine on his back and said, ** Hold on to my
neck and put your nose close down to my nape.” Now the Poreu-
pine was really ready to die. The Beaver dived, but before he did
30 he struck the water with his tail. Then a little water splazhed into

e e

a'ks. Nok'é tsént arn hwilpn ts'Emé&lix. Nik“é yo'oxket.

wiber. Then he in  the house of the beaver. Then he ate.
entered
Tgonr.  goatk®t  tfEme'lix'gé:  gann  gra'tk"tgé. Niuk“e
This had for food the beaver: atleks were the food for Then
in the feast hiis fenst,
sem-aba'gask't.  aXt  aL demt  hwil g@fpL  ga'ng-é.
really  troubled wos thi at {fut. ) where b ents stick.
pOrcupine L
Nik“ét  gée'ipL aXt  ga'ngé.
Then Ale the the stick,

porcupine
Hwiii! 1a k&l sa. noké@ hérn ts'Emé’lix: ar  aXt:

Waell: When ong day, then said the beaver to  the por-

CREfrhme;

*Damqrk®, dimqrk®, dem qala’qném.” Nik-'et  ma'LEL
“ Friemd, friend, {fat.) we play."” Then hae told

dem hwil qali'q: **Dem hwa'lee né'en.  Txalpxt. dem

(fut. ) being the “{Fut.) I carry VO, Four times {fuat.)
will play: it is
hwil g-da'bEnée.” Nik“& tgonr hén gitn, a'Xtg-é: “ra
{verbal 1 emerge." Then this smidd the the poren-  **(Perl.)
RNNIATN | heart of pine:
amL no'dee,” dé'yar qi'ét. a'Xtgeé. Nik'e saxk't. Nik’e
o] I die,™ thus the heart the paorei- Then he agresd., Then
said ief pine.
hwil, ts'emé'lix. Nik'ét hwa'lix. aXt. TgénL héL
did = the beaver. Then he earried on the This said
Inis hack porcipine,
ts'Em@'lix ar o' Xtgé: “Dem  sem-giit  dax-yu'kdenL
the beaver o the porcupine: “{Ful. ) sirongly fast hiold 1o

tem-li'née. N. dem k78  kwa'ts'lk's  tgal-sgrin @ aL
my neck. {Fut.} then right on against  lie at

ts'em-dé'belée.” Nik©é  gwaldem  gi'din  git.  aXt aL

my nape.’ Then was ready the heart the the at
heart of porcupine

dem  qap-nd'dt. Nok'e  so'ugsk®n  ts'Emé’lixe.  Tgonn  hwilw

{faL.) really 'lhe Then idived the benver, This did
6.
ts'emé’lix: arn  qi'dqr.  dem  sd'ugsk"t.  Lé-ia'tst  lax-a'k's
thi beaver al bvizfcrree { fut. he dived, On  he on  the

siruck water
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the Porcupine’s face, and he gasped. The Beaver stayed under water
a long time. The Porcupine was almost dead and his stomach was full
of water. Three times the Beaver came up. Once more he went
down, and when he came up again the Porcupine was almost dead.
Now he returned and put him ashore.

The Porcupine went back to his tribe.  When he arrived, he invited
the people to his house.  When his guests entered, he told them what
the Beaver had done on the large lake when he had invited him to
come to see him. He said, **My friend almost killed me.” Then
his people said, **Invite him in and play with him in your turn,”

aL. L& waqut. Nik e kes-qiqL  Kopet-lo-qabu'Xr  ak's an

1
with the his tafl. Then he first a litile inm  splaghed we ger into

2 ts'a'El. pLgo-a'Xt. Nuk"'e sEm-lo-d"Ep-da’ur L& naLgt.
the face of the porcu- Then very in down  went hi=s breath.

little pine.

3 Nik'é so'ugsk™t ts'emé@'lix.. K“&8 nak"n. g-@#'ukst. Nik'e

Then dived the beaver, Then long he was under Then
WiLlEr,

4 ts'osk* deEm hwil né'6n aXt. Qald'i  bant tgdn aL
o little {fut.) heing dend the As large hiz helly this with

porecupine.

5 ak's. 14 guldal  hwil déga'bent. Qam huX kgl
willer, When  three times {verbal with he Omnly Taore e it

it was T ) him emerged.

6 mant. Nek'e huX  so'ugsk'n. ts'Emé’lix.  1a tsd'usk't
l'r‘:!':'uildn- Th = agnin diviead the benver, When n little

el

7T dem  hwil nd'6n  aXt, nok'ét lo-dé-ya'ltk"t.  Mitse-nd'on
{fat.) ({verbal el T then in with he Almost  dewd

FIT Y] Wis pOrCipine, hiim retormesd, WaS

8 aXt. Nik’e dé-lo-ya'ltk"t;  tsagam-ma'qdet.
the par- Thin with he returned; from sen  he put him.
cupine. tifm to lamd

9 Nik7e  da'uLn aXt aL  LE ts"apt. Nik-'e 14

The 1 left the o his Then when
poreupine towmn,

10 gulik's-a'quk"t, npk'8 wé'on 1é tsapt. Nik”’eé ts'Elem-gi'odEL

back he then ha invited hiz Then in went
repched, T,

11 aXt LE wo'Otgre. Nik-et ma'LEL hwil hwild'gur
o the the invited omnes, Thimn he told what had done
poOrCupine

12 ts'emélix® . an  wi-lax-t'a'x. Lpeyo'viL axt L&, tsap

the hepver at the on lake. He told them thax the people
Ereat poreupine
13 .~ hw'l  hwili'gur.  tfEmé&lixn  tan  wé'ot:  “Qam-mi'tse-
abo t what had done the benver whao 1I'|t1.'liw1 “Omly  almost
i
14 no'oee at hwili'k®det da'mqrguée.” Nik'@ hén L& ts'a'ptgre:
1 was hix did o me my {rlend.” Then =aid hi= people:
deadl
15 “*Am, me dié-wd'6t. DeEm  dé-sgl-qali'q’an.”

= o0, you  also invite (Fut.) alse with play."
him. him
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He gave him the bark of a tree and some needles of the spruce. Then
the Beaver was afraid to eat them; but the Porcupine said to his
friend the great Beaver, ~*Eat fast, friend,” and the Beaver did so.
Then he said to the Beaver, *'Friend, let us play to-morrow morning.
There is a tree on agrassy slope. That is my playing ground,” and
when they were going to lie down to sleep, the Porcupine sang,
*“*When I walk along the edge (?) (%) (!) my shooting star
drops out.” Then the Poreupine spoke to the sky. and it cleared up,
and in the morning the ground was covered with ice.

Now he gave another feast to the greai Beaver: and when he had
finished. the Porcupine said, **Now let us play, friend. My playing

misL  gankL de-g-a'tk"t gqanL L& la'gsn gan. Nik“e da-

bark of tres on his food for and leavesof  a tree, Then o1
hispart feast his part
xpets'a’ XL ts'Emé’lix®  arn  dem  dét-gr@éipt. Nok”é  tgdnn
was afraid the beaver to (fut.) i food. Then this
his part
hér a Xt aL.  an-di'mgrk"t wi-ts'Emé'lix : “Td'gan,
gaid the poreu- tix his friend the beaver: “ Eat fast,
pine great
dimqrk"t. TWpgan, damqrk"t.” Nik'é hwile tgemé@lix.
friend. Eat fast, friend.” Then did so the beaver.

Nik”e a'lgidixr. aXt: “Dimquk",” dé&'ya arn tEmélix.

Then said the * Friend," thus he said  to the heaver,
porcupine: Y
“Dem qali'qném  qans né'En  atse  hé'nuk  ts’Et’a’vak®.
= {Fut.) wi play anid Yol whiEn morning Lo-TROrTow.

Hetk'n.  gan  arn  lax-so’ukst. Névne'tL an-qali’qaist.” Niok-“e

Thene i fres i 71 L EFAESY There is my playground.™ Then
stnnds slope,
i dem wi'woqdét,. Nik’e huX lemxt aXt: “Dzem
(perd.) (T, ) they slept. Then again BATIE the “ {Fut.)
porcuprine:
hwil har-ii'ee  go6, an  dep =i0'wil k=si-UiLt'o'n. nEwinoLl
being along I ot ilinope g

edge walk
wiai. Hak'si hadi’'mgwa, k'wodzo pia'lsds.”' Nik“é tgonL
CXOrements my star,' Then this

a'lgixr. aXt ar ts'Emélixt. Allgfix aXt an  lax-ha.

Aatd thae Lin the beaver. It spoke the to heaven.
porcipine porcuping
Nik-e  hwil lax-ha’. Nik“é a'dliksk"n.  hwil g’andd’'un
Them it did =0 the heaven. Then it came {wverbal clear
AT
lax-ha’. Nik'é dia'nn dz'd'dz'k's an hé'nuk.
the sky, Then e wis the grownid in the
morning.
Nik”’é huX w6otk"n. aXt an wi-ts’Emé'lix:. Nik7e 1d
Then again sent an the Iin the tsEa vear. Then (perd.) -
invitation porcapine Ereat
Le'éxk'n  ts'Eme’lixe, nrk”e @lgixn aXt: “Dem gald’qnomist,
fimished the beaver, then e T “ (Fut.) wo play,
enting proTelpine:

1Thiz sentenese is in Teimshinn dialect,
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ground is vonder.” It was very cold in the morning. There was a
place where water was running down. It was slippery beeause the
water was frozen. The Beaver followed the Porcupine across the
place. Then the Beaver was troubled because his feet were slippery,
but the Porcupine had long claws. Then he returned to see what the
great Beaver was doing, and he said to him, **Come, do it, friend,”
but the Beaver could not cross the place on account of the ice on the
mountain. Then the Porcupine returned, and took the Beaver by the
hand and led him across. Thus the Beaver got across. The Porcu-
pine was going to play with him: just onee he did so. Then they
walked on, and eame to the place where the tree was standing. The
Poreupine said to the Beaver, “*Now climb this tree.” The Beaver

dimquk®. Hetk"t an-gald'gace an  da'n.”  Nok'e  a'dikesk'n

Triemd. There my playground at yomder,” Then CamE
gtanids
hé‘tuk. Nrk©é semgal saqr guni'xk". Da'un dzi'dzlk-s. Tgon
thi Then VErY sharp the cold. Iee was the grovmnd. This
morning, Was
hwill. iaga-qi'or.  a'kesg-é.  Hivia'tk't hwil da'utg¢. Newne't
it was down ran Water, slippery where ive, There

dé-yo'xgnr. aXt ts'emé'lix. Nrok'd huX  aba'gask'n

neross ni=o  followed the the beaver. Then agmin tronbled was
him poreupine
ts'Emé’lix, gwanem hiia'tk"n.  an’éd'nt. K&  tgon  hwih
the beaver, always slippery his hands. Then this did
were =
a'Xtg-d. Néndluk"n 18 ragst. Nok”“8 hoX  l6-va'ltk®n aXt
the Long were (parl.)  his claws, Then again returned the
poncupne. poTcupine
at ga'ar bhwile wi-ts'Emé'lix. Nik”'e a'lgixe a'Xtg-é: * Sal
(11 oy what did the beaver, Then sabid the Srome!
great [re R e
amr hwi'len, damqrk®!” Dé'var aXt arn wi-ts'emé'lix.. Q6'sEL
ool i, friend? ™ Thus =aid the to  the b ver. He conld
poreupinge great Tiiit
ts'Emé'lix:  dem tsaga-a’qrk®t ar hwil di'un  sqané’st.  Nok-@
the beaver Tk aeross he reached b iee the mountain, Thin
3 WS
16-ya'ltk®. aXt. Nuk’e teonr,  hwilt: gd'uder  an'é'nL
returned the Then this he did; he took the hanids of
s parcupine,
ts'Em@’lix; nik7é  tsaga-dé’éntk't.  Nik”  tsagn-a’qrk't. 1
the beaver; then ACTONS h;}tm‘l Thin across he got. (Peri)
11,
hé-yu'kt  dét-sel-qala’'qr.  aXt ts"emé’lixs  gai-k'&elt hwil
he wis also with  to play the the beaver Just omes
going him poreapine
dé-hwilt. Nik'é pdddet. Nok-8t  hwa'dér hwil  hétk"n  gan.
also he did Then they went. Them they reached  where stood " the
Bk g Lo iree.
Nik“e tgonr. hwil a'Xtg-é: “Amrn dem men-igén,” déya’
Then this did the porcupine: ol {fur.} 1 g0, Thius b
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his hands were not able to hold on to the tree. Only the Porcupine
knows how to do that, because his claws are long.

Now the Porcupine said, *"Hold on to the tree, friend. 1 will go
down first.”™ The Beaver did so, clinging round the branch with his
arms.  Then the Porcupine let go of the tree and fell down., He said
again (?) (?) and he struck the rock, but he was not dead.

Now the great Beaver was much troubled, holding on to the branch.
He was afraid to let go: but the Porcupine ran about at the foot of
the tree, and looked up to his friend.  He said, “*Oh, friend, that is not
difficult. Look at me. I am not dead, although [ fell down.” Then
the Beaver let go of the branch, and when he fell through space, he

dem dét-dix-vo'our. can. Kr'sax aXt tan hwila’'xt ar. hwil
5 = =

(fin.} onhiz fast Tundd : the only the who knows T en s
part Iree, porcupine
néné'luk"n.  ra‘qstg-é.
long ks claws,

Nek<@ tgonn hén o'Xtgdé: “Sem-geit dix-yd'gur, dimqrk"

Thesn thiz =il the " Heally fast haold, fricmd.
im:’ullpil!v:

Dem  dep-k's-giq neé'st lin.” Nek”é  hwile  ts'emé'lix-.
(Fut.) o firsi 1 thee,™ Then il s the heaver,

Txi-spem-d'a'vdin.  an’d’'nt.  Nok”'ét  galé’'. aXn ga'ng-é, lax-

Al around Were his hands. Then let go the “the tree, 01
parcupine
qal-b&'is  vé'xgutg-é.  Niok”é huX  tegonn.  hét:  ““Andebeli'q,
e hiz went. Then Agmin this he {7}
s
andebeli’'q.” Nrpk”é ha'ksem huX ok-st an lax-16'0p. Nik'a
(e | Then OFRe e nEnin he OEl ikl thi Thi:n
|:|ﬂ,‘;|||-||-|-d SLOEies,
ni'g'i  no'ot.
not he was
dend.
Tk"¢ seEm-l6-ha'xk"r. gd'otr. wi-ts’"Em@lix- at lo-dd'mn  ané'st
Then very im troubled the the beaver hie in  held the
was heart of  great bramnch
aL. aba'glask® ar dem tgwantk't. Nok’g Kur-ba'xn aXt an
aml hé was troubled o (fun.y Lo fall. Then nbanl  mn thi at

poreupine
mént.  gan. Nok'et  men-ga'an hwil  le-da'n an-da’'mgrkt.

the thi Then L he whire ol Was his friend.
foot of Tre, Tkl
Nik“é tgonr bén a'Xtg-é: “Gwdm, damquk"! Nig-idi oaqé'tk"t.
Then this saidd the o on, friend! Not it i= hard.
poreupine:
Ga'as né'e; ni'gi né'der, arn hwil tgwantk".” NikWét qalé'n
Look nt e {{Th) I wm LT IR ET I fell™ Then et go
dend,
ts"Emé’lix L ané’st. Teonr bén ts'emé’lix- arn La tgwantk"t an lax-
the beaver  the branch. This sl the beaver at  (perd.) hi fell al  on

B. A. E., BoLi. 27—02 6 .
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Tue WorLves axp tae Deer

[Told by Moody]

The Wolves had a feast on a prairie at the mouth of Skeena river.
They invited the chiefs of the Deer to the feast. The Deer who had
been called came.  Then they sat down on the prairie face to face with
the Wolves. The Wolves sid to the Deer, “You on the opposite
side begin to laugh.” But the Deer did not agree. They said,
“You shall laugh first.”™ The Wolves replied, ** Now we will laugh.
Ha, ha, ha, ha, ha! Now you must langh, vou on the other side.”
Then the Deer laughed: “*M, m, m. m, m! Now you laugh again,

Tue WoLves axp the DEgEr

Lélyitxar. k-ebo'al an lax-amia'uksal an  saXn  Ksan.

They had a feast the wolves At on i prairie it the ml._uutlu :-:rlin-urm
o VT,

Nik'8t wd'orn k- &hd'n  txan&'tk"sL  sEm-grigra’dEm  wan.
Then imvited the all the chief deer.

wolves
MNik“e hwil k& ad'a'dk'sr. wdé'dom wan. Nik'e hwil k&
At omes COTme the e, Al onee
invited
wi-ama hwa'ndet arn lax-amid'uks nacalaxde’lt  qann  k-ehd'.
very will they sat At on the prairie face to face and thia

down wialves,

Nek”8 hwil k&8 hén k-7ebd'gé arn wan: * K- ax-hisqad'qseseEm
Al omee said the wolves to  the deer: “Omly lamgh ¥

aL  an-di'sdaas.”  K-“&: **Ni'g:,” hédet, *“k’ax-né'sEmr
at the other side." Then: " they sald, “only v

k's-qi'gbm hisqai'qset,” dé-hé'de.  wan  ar keebo. K-8
first

lnugh,” on their said the L] the walves,
part daer
hwil k8 hérn k-ebd'g-é: “Hwii'il IY&en dem |hisqai’qs
At anid the “Well! {Fut.) laugh
onmee wrol v
no'mest., Hwiii! Ha, ha, bha, ha, hal Hwii'i! Gdp
we, Well! Ha, fus, ha, ha, ha! Well! G
o
dé-li'sem. K- ax-dié-hisqui’qsesEm  an  an-di'sdaas.”  *° Hwii'i!
algo 1o vou. Only  alao langh ve at th{‘_ilmlh‘.t_'r el
side
D'8'En,” dé'var. wan. *“*Hwii'i! M—, m, m, m, m. Hwi'i
sald the *Walll M—, m, i, m, m. Well!
i deer.
Gop  dé-li'sem, k-ebd'. K aX huX  dé-hisqad'qseEsEm.,
Go on also o you, waolves, Omnly again als0 vau laugh.
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Wolves,” Then the Wolves laughed again: ** Ha, b, ha, ba, ha!®
Now the Deer were afraid when they saw the large teeth of the Wolves.
The Wolves said, ** Now, you on the other side, you shall laugh again.
Don’t keep your mouths closed when you are laughing. Nobody
laughs like that.  You must open your mouths as far as possible when
vou are laughing. Now do so. Try as hard as you can. Don’t be
afraid to open your mouths.” Thus spoke the Wolves. **Now
laugh.”  Then the Deer laughed again: *° Ha, ha, ha, ha, ha!” They
opened their mouths wide.  They had no teeth. When the Wolves
saw that they had no teeth they attacked them, and they bit them all

Hwii'i!  D'&en.” Hwil k“& huX  dé-hisqad’qs.  k-ebd':

Wl AL ones: IRt P e lwaghed the wolves:

*Hia, bha, ha, ha, ha!” K & hwil k“¢ seEm-lexpéts’sXL

“Hah, (T ha, Tim, ha!™ AL o much aifraid
Wit
txané'tk"st.  wa'ng'¢, hwil 1at ga'anin wodax  ga-wénn
wll the deser, whien (part.) they saw thi great teeth of
krebo'gré, Hwi'i! K& huX dé-hé'n krebd'gé: ““Gop!
the wolves, Well! Themn again al=n said the wolves: a0 0!

huX dé-hisgad’qsesEm  an an-di’sdaas. GAli'n.  sExsi'mexsemes
| |

again  alsoe lanigh ve [ 11 th athier Dhn macst keep your mouths
sidde, closed
ar.  da-hisqaa’qseseEms. Ni'geide  hwil.  hisi'qset,” dé'yaL
Ak TE i lnngh, Nt hedors ° he laughs," thus said
80
keha'. “Qap-sem-la-gi'den hwil q aqr. ts'Em-A'gam
thae U Heally very in g0 where Open in maonih
W] Vi,
da-hisd'qzem.” dé&'yarn. k- ehd’ aL win. “Hwii'i!  Gop
iwhen) you langh, ** thus =aiid the tor the deer. “Well! i on
wilvis

qai-hwi'lsem  <Em-16-gi'densksem an hisqad’qsesem.  Geili'on

s far do you VEry in (= hard as nt you langh. T mat
T Fou can )
lexpets’&'xsEm arn me'demsem g'i'axn gats'Em-a'gqsems,”  dé'yan
be afraid you L you apen your mouths,” thus
saidl
k-ehd': *Hwii'tl [Y&'ensem hisgai'qsesem.” Hwil k7& huX
the walves CWell ! Now vion laugh you.'* At omee then

dé-hisqada'gqst. wa'ngé: **Ha, ha, ha, ha, ha!” D&yar wan
=i Dt T the deer: * Hah, ha, ha, ha, ha? Thus =aid the deer

al. 1o-ga-ld'in  qa-ts"Em-a‘qdet. K¢ ni'g'i qga-wé'ndet. Hwi'il
at in great their months. Thin Tk thiir teeth, Walll

Qam-ga'an k-ebd'g¢  hwil ni'gli qga-wé'n.  wa'ng'é. K-e
Oomly EAW the wolvis where it teeth the deer,

hwil k6t ha'padet. K- & hwil k&t k"Lé-hatsha'tsdern

AL ones thev attacked Al oned ull over hit themn
them.
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looked for him everywhere. They asked all the tribes, but they could
not find him. Then the people stopped, but his father and his mother
longed for him. They were crying all the time. They did so many
days.

One day the man was walking about erying.  When he stopped ery-
ing, he looked up a mountain, and, behold, smoke came out of it. He
went up, and when he came near, he saw a woman. She asked the man,
“Do you know who took your child?” **No,” said the man. **The
Star took yvour child. He tied him onto the edge of his smoke-hole.
The child is erying all the time. He isalmost dead, because the sparks
the fire are burning his body.” Thus she spoke. Then she said,

cethsnL  qal-ts'a’p. Txang'tk"L lig-f-nda’ K'ur-grig 1 eldét.

'lm:fsd. for the town. . All cvervwhere about  they looked,
m
Txané'tk". =ar.  hwi'ldét; noi'git hwa'dét. 1a gwi'tk"det.
Eviery day they did =a; miot l.lll'i'«‘qul.mrl {Perl.) they lost him.
AL,
Nek e haundet: txané'tk"r. qal-ts’ipts'a’pr.  gré'daxdet. K7
Then they stopped; all the people of various they asked, Thien
LW TS ;
ga'né-hwila  aba'gask"t.  negud'ddet  qani ndxt.  Qa’né-hwila
always wis troubled " his father and his Always
mother.
sigca'tk"det.  Wi-he'l.  sarn.  hwi'ldét.
they cried, Many days they did

S0k,
i huX kel sa, k7' huX Kuor-igd. ga'tgd av

When again T day, then again about went the mummn at

k'ui-wi-yé'tk"t. Nik-é 1a ha'wur wi-yé'tk"t, k7t bax-gra'an

abaout ha eried. Then when hie erying, then up hesaw
stoppeed

lax-sqané’st, gwina'dér, méyeén k-si-hé'tgut  an  lax-sgané'st.
off  a mountain, BLihoald, Anmeke ot Aol At o1 the

- mountain.
Nik* & bax-ii'n ga'tgd lit. Nik”’é hagun-a'quk"t. Gwini'der,
Then up went the man toit. Then toward hie Behold,

reached.

o

bl

hana'q. Nik*¢ tgonn  hér  hana'qeé. Geidaqrn  gatg-é: 10

i Woman, Then this salid the woman, Bhe asked the man:

“*Hwili'yin t'an gd'ur rgd'urguni’?™ “N&'" dé'varn ga'tg-é 11

“ Doy yoma whi took vour child®*

Mo, thus safd thi: man.
Enow

“Peli'st tan gd'ur rgd'uck® Lax-ts'i'n ala’ t hwil lé-d'da'det 12

“The stars  who tok the child, On the edge - the where on  they

af  smoke-hole put it
tqal-dé-da’k-ndét  1@'6t.  Nik”é  ga'né-hwila wi-vé'tk"t. Nok- é 13
agalnst  they tied it to k. Then always haz eries, Then
La  dem nd'ot, qand’legur lak"  tan  méLn  iprant” 14
(perf.) (fut.} dliead, apurks fire which brns his body,*
Dé'yar. Ma'vaask®t.  hana'qg-é. Nik”¢  tgonn hér  hana'qge-é: 15

Thus shie He was told hy the WoImaT. Then this aald thi wWoman:
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“Go on. Make many arrows, that you may have a great many
quickly.” The man went down and came to his town. There he
made four bundles of arrows. He saw a very long mountain, which
he elimbed. He stood on top of it, took his bow, and took an arrow
and shot at the sky. The arrow hit the edge of the hole of the sky,
and stuck there. He shot another arrow, which hit the nock of the
first one. He shot again, and continued to do so for many days.
Then the arrows came down, and reached to him. The man was car-
rying tobaceo, red paint, and sling-stones.  Then he went up. climbing
the arrows. He reached the sky, and met a person who said, ** Your

“Adéd’, dzapL wi-hée'ldern hawi'l dem wi-he'lt;  amL

0 on, maka MATY ArTOWS (fut. ) TRATLY Eond

sem-t'&lden!”  NvLk@ ingn-ig'é.  ga'tgré.  Nok7'st  hwal

VEery quickly Thin down  want the man. Thin hi
do it fonmid
gqal-ts’a’'p. Nouk?e dzaprn wi-hé'ldern  hawi'l.  Txalpxt hwil
i
the town. Then he mmnde nany WEFOWS, Founr

Lem-dix da’k'Lt. Nik”ét ga'ar  seEm-k7d-wi-na'gur  sqané’st,

Tonemal s, Then he saw Vary -.-._~:L'-|.'-I|.-|l- great long & manniain,
ingly
nitné’'. hwil  mEn-ii'ét. Nik-é le-haé'tk*t 1a'6t. Noik- &t
that where up he Then om D stood om it Then
went.
go'u.  ha-Xda'k" Nik“’et gd'ur hawil. NokWét puXLn
he took his bw. Then he took ATl ATFOW, Then he =hot
at
lax-ha'g ¢, Nik" & hwil hwi'l.  hwil nand'ér.  lax-ha'
the sky. Thew deing so whire the l}tﬂr the =ky
L1}
nthwil 156-hé'tk".  hawi’l, ré lax-ts’i't. Sem-g-it  lo-hé'tk"t
there in hit the arrow, (i its Strongly im it stood
eddge,
sEm-1o-ts’é'pk®. Nok-eét huX Xdak"n kJelt. Nok'ét lo-gu'XL
very in  strong. Thizn nEmin T sliot O, Then in he hit
glapL  16-h&'tguig-é. Nuok’ét  huX Xdak"t. Nok“et huX
;'ln- endl in it stosdd, Then again he shot, Then agnin
of
xLip-gu'XL ra glap. Wi-h#'lt sar. hwilt. Nok'é d'ep-a’‘qrk®t
at the he the  end, Many davs e i so, Then down it reached
end It s
[ = ] 1 - AF A -
ar. awa'at. Kur-inkdern ga'tgd pa hwindd'é ganr  mis-a'ust
tiw his prox- About carried Lhe i toluceo amd risidl Fll.ill.l-
imity,
gan.  Xts'a. Nek e men-ii'ét. Men-id’xgut  lax-hawi’l.
mrd sling shot. Then ! up lue Up he o thi:
went., wiml AFTHWS,
Nik”é mEen-a’qrk®t arn  ts'Em-lax-ha’.  Nok”é  iiét.  Nokat
Then i b climde ] in the =kv. Then he went. Then he

hwar, hwil hwi'l. k7il. gat. Nik”& tgonn ber ga'tgeé:

found where Wik O A, Then this s the man:
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child is about to die.
being burned.
your child.”

stones in return for his advice.

TEIMSHIAN TEXTS

tek)

He is erving all the time because his body is

Carve a piece of wood =o that it will look just like
He gave to this person tobacco, red paint, and sling-
Then the person was very glad.

The

man made a figure of spruce, one of hemlock, one of balsam fir, and one

of red cedar, and one of vellow cedar, all as large as his boy.
He built a pyre of slender trees, which he placed
He hung his wooden images

he made a great fire.
crosswise, and placed fire underneath.

Then

to a tree over the fire. He poked the fire, so that the sparks burned

the body of the wooden figure.
a short time it stopped.

Then the latter eried aloud, but after
Then he took it off, and took another one.

It did the same. The figure stopped erving after a short time. He
“a deEm no'on Lgd'urgun. Qané-hwila ayawa'th"t arn  hwil
*(Perl) (fuat) ilie= your ehild. Alwavs he eries beeca g ae
merL.  Liptamt. Am mg dem dzipr gan dem sg-ga’den dem
burns hiz body. Gl il . ) make “u (fut.) mak- aman { fuf. )
=lick Ing
ho'gigat  Lgo-tk"e'Lk"” Nik”e gind'miL  goa'tg'd hwindd's
liki n hild,” Then gave him the man IR1a T [ kI]
Hintle
ganl. mEes-a’'us gank  Xtsa.  NokTé sEmgal  1o-a'mL gd'otn
md reid paint and ;:!'_Jlnz Then mitch in good heart
ol
et tqal-hwa'te-itg-d. Niek“et  dzapr.  gan.  Si'égs  tgon
the against  he had met. Then he made n stick, Spruce this
mAn -
dzipt, g#&k" tgon dzapt. hd'ak's tgonn dzapt, sEm-ga'n
he made, hemlock this b made, (TN this e memd e, 1'1,-111|..r
tree
teonr  dzipt, sguni'e teonn  dza'pt. QiA'Gdet  sil-qas-qd'6tEnt
thiz he made, viellow this he made. It was ns large ns
cedar fimizhed
ar.  Lgd'unk". Npket  wi-se-mé'n lak®.  NikUét  ma'nsaann
s thie hoy. Then greatly he  burn n fire, Then he placed
memilis
(asqe’sgum gan. NrkWet lé-sgri'.. huX  gé&'sgum  gan,
slender trees, Then on he lald nl%0 i slender Tree,
Noke se-meL lak" arn 1aXt. Nik“& lé-ia'qu grat aLn
=
Then he born a fire at under it. Then on he thi Al
maile hung Iman
lax-ga'n. Nik“&t qfrgant lak".  Nok'®  mern  vipra‘nn
an the Then he paked thi fire, Thien hirnt the bawdy of
Tree,
ga'dem  gan.” Niok“é wi-amhe't arL  avawa'tk"t.  Ni'gd
the man of ;'l.'n-ml, Then he sl ted andd cried. Nl
nak®. hét, k°&  ha'ut. Nik“ft  sa-ma’gat.  Nik“et  huX
long he spoke,  then he stopped. Thien ofl  he took Then agnin
i,
po'ur. k7eélt. Nipk“é huX  hwilt. XNi'gd nak"n ayawa'tk"t,
b ok O, Then lsn hie dlid =0, Not long B eried,
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Then Grix-sats'i'ntx’ told him where the child was. He said, = Wait
in the woods until thev are all asleep, then go up to the voof of the
house.” The man went, and when he came nearer, he heard the voice
of his boy. who was crying: but as soon as the boy stopped, the chief
ordered his men to poke the fire until many sparks flew up. When
all the people were asleep, the man went to the roof of the house
where the child was. The child recognized his father and eried;
but his father rebuked him, saying, * Don’t ery, don’t cry! They
might hear vou in the house.” The boy stopped and the man took
him off. In his place he tied the wooden image to the smoke hole.
Then he went down. Early in the morning the chief ordered his
people to poke the fire. Then the wooden image cried while the man

Geixesats'a'ntx . hwil  18-hd'ksk"n.  rgdurk"n.  ga'tgé,. Tse
Gix=is'intx- W BT on Wis the ehild of the man.
with it
k'ax-d'a'nén ar grilé'lixc i dem wi'woqdét dem ke
“Sonly stay in In the when {fut. ) they slecp {fut.) thin
wookls
men-ig'En,”  dé'vas  Grix-sats'i'ntx. K¢ ii'én ga'tgé
e o' thus =aid Geixsats"dntx-. Then went the mati,
Nuk“ &  hagun-a’quk"t. Nrk“ &t nexma’'n  am-hé&'n  Lgd'urnk"te-é
Thin townrd he god. Then he o the voice of hi= ehild
arL.  ayawa'tk®t. QRai-ligri-q@’sxk"n.  Leo-tk@lk", kgt huX
it orying. But as soon as stopped Ijﬂl:w]L oy, then ngnin
10T L
gun-qé'Lqant.  sEm'd'gcitn.  lak". K@& huX a'dTkesk'n. hwil
ordersd  fo poke the chicf the fire. Thin fgain RN {verbal
LITURT]
wi-hé'l.  gana'luk. 14 wi'woqr  hwilp, ok’ men-ii'L
mMmAany the sparks, When slept the Boans, thien np wient
werne
gra'te'd, Npk'é  hagun-ii'ét  an  hwil  1é-ho'ksk"n.  Lgd'uLk"t.
the person. Then toward  he tix where on  was with his ¢hild.
went it
Nik-et hwila'x'. pLgo-tk'e'Lk® negni'édet. Nik”'eé wi-ye'tk"t.
Then knew the boy his futher, Themn lie epied.
Nik“8t la'El.  negui'ddet:  ““G-ilo’, g1l¢’! neExna'yitgé aL
Then rebinked his father: U Dom't, don’t! they hear ic in
him perhaps
ts'Em-hwi'lp.” Nok'é  ha'ur.  pLgo-th”e'pk®. Nik'ét  si-go'diL
in thie Then st tha boy. Then ol tonk
ITLIRE LA lirtle
% =1 D por it i al = O 7 alle =T A
gat  Lgd'uck®tgré.  NokTét  ja'gai-le-tqlal-da’k'LEn gra'dem
the hi= ¢hild, Then how-  on ngainst he tiad the TN
EEL T Ve ol
gan. Nik’é  d’ep-id’'ét. Npk’é  h&nuk. Nek'#t bhuX
winodl. Then down  he : Then mMorning. Then agnin
went.

gun-sE-mé'LEL  sEmi'geit,. lak®. Nik”d  huX  ayawa'tk"L

or- o burn the ehief the fire, Then again eried
dered muke

o
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and his son were making their escape.  But the wooden image did not
cry long.  Then it stopped. The chief became suspicious, and sent a
man to the roof. He went up, and, behold, there was a stick. The
boy was lost, and the wooden image was on the roof. The chief said,
* Pursue them!™  The people did so. The man heard them approach-
ing. When they were close hehind him, he threw tobacco, red paint,
and sling-stones in their way. The paint was red; the sling-stones
were blue.

The chief’s people found these and picked them up. Some persons
took the sling-stones, and others took the red paint and put it on their
faces.”  While they were doing so, the man and his son continued to

Led-tk e Lk, ar. Li k¢’ dé-ii'.  gra'tgd Leo'unk"t.

Il_hs]_- oy, al when then with went the man his ehild,
ittle
Ni'gf nak" ayawd'tk®n. ga'dem pga'ng'é. K“& ha'nt
ol long criedl tha parsan of il Then hi
s pped.
Nek“et  likes-goa'd’Enn. sEm’igeit gan men-he'ts. k7l
Then took noties the chief tJ!mr{-.- up e sent ane
CETEE
eat. K& men-ifi'n. grat; gwini'dér.  gan. Gwiitk"n
THREE, Then up  went il TR hehaold wisil. He was lost

Leo-tk '8 Lk"g é;  gan 16-hd'ksgut. K &  a'lg'ixn.  sem'i'git:

I'“T oy Wik on waswith it. Thin saficl the chief:

iile

“Am, mesem  yixk't.” Ncok7'e hwil qalts'a'pgé. K-8t
* Good, vl [HaT=LLE Then they did it the people, They

them.""
yo'xdein. K & neExpa’n gatgé hwil 1a #@'diksk"™n  tan
pursuid Thin henrd il ersoT where  (perd. ) A whis
thizm

voxk". Nok7é i qai'vim  délpk"t arn  qgaldi'nt, npk- Gt

pursed Then when olose by near him at hehind then
thiem, him,
sa-la’gin hwindd'o (qant. meEs-i' ust qant. Mts'a. Hwil
across he tokaceo anil risdl paint andd =ling shaot. Where
threw
iLi'ér.  hwil. mes-a’ust.  Nik'8  pusewi'osk"n. Xts'a.
it 1'13:4 where thi red paint. Then was hle the sling shot.
re
Nr  le-hwa'l. qaltsa'pr  sem'i'giit.  Nik'e  dé'qdéin
Then on  found it 1 people of the chief. Then they tnok
up
mEeEs-i'us  ganL.  Xts'a, i qats’'d'on ga'tgé tan dogL
the red paint and Some perzons who took

the
sling shot,
mes-i'ust. Npk”'&¢ gats'o'et  tan dogr  Xts'a. I¥Vi'det aL

risd paint. Then SO who tosn :tllillg They put it (L
shot,
qa-tz'Elts'a’ldet.  Yukr  gwaneEm  hwi'ldet.  npk-'e nak"r
their faces., While they wers this, themn il was
doing long

—— -~ -y = — e —_

U'This aceounts for the colors of the stars,
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run. Again the man heard the pursuers approaching. Now he came
to Grixsatsi'ntx’, who said, **Run quickly. my dear. They will
not catch you.” The Star had taken the boy, and therefore the Star's
tribe were pursuing them. The man gave Grixesats"a'ntx’ tobacco,
and then Grixesat<'i'ntx: swelled very much, =o that he obstructed
the trail, and therefore the Star tribe could not reach the man.

Now he came near the hole of the skv. He came to it, and went
down the chain of arrows. As soon as he reached the ground. he
pulled the arrows down, and they all dropped to the ground. He had
saved his boy. Then he went down the mountain and ran home.  He
got the boy back, and therefore he and his wife were glad.

hwil de-ba'xw ga'tgd  rLgdouck't. Nrk'@ huX  neExm'L i

{verbal maide mn the man his =00, Thin ugain hie hieard
TN |
hwil qai'yim ad@d'dik-sk"t ar  qai’yim qgala'nt. Nok@et
where close they cama: 1 elose Ilui-lyilul Then
11,
hwar.  hwil  hwils (rixcsats'd'ntx’. Npok”é  tgonL  hes
e w e Wis Grixsata'amex-. Then this said
| CRImE b0
Geixcsats'a'ntx:  “*Alo-hi'n.  nat!  aof'ei demt  g-idi-go’udét
Gix sals'i'nix sQuickly run, I:m:.' st {fut.) they catch
dear!
né'En.” PEl'st tann gorn  negd-tk'EFokgré. Niwndé'n  than
wira,™” The star whao tock thi haony, They whio
little
.o P co Mo Tl e T g e’ o
yoxk'L ga'tgé qaltsa’pr  pEli'st. Nok'et g#nn gra'tgré
puarsued the man the tribye of the =tar; Then hegave the
i fowmd per=an
Geixsatsi'ntx:  ar  hwindd's. Nik'e gfth"s  Geixsate’d'ntx-
G- lx=mts"i nlx- of torbaean, Thin sl Dol Gelasats"a nixe

wi-t'e's.  hwil gTtk"g¢. Lo-gan haXha'gwagant qé'nex.
greatly he sl £im ae- olstructing the trail.
count of '

Nigan aqr-yo'xk"r gal-tsa’pr. peli'stgré. i gai'yim  d&'lpk"n

Thereiore it puar- the tribe of the star. When el e Hear
s huim
ga'ted ar hwil nand6n lax-ba'. nrik”dt hwat. Niok'é d'ep-
the man wt where  the hole of the sky, then he Then ilown

fonmd it.
i'ét. Dep-id'xgur. hwil 16-nde-Loerd’'dder. hawi’l, Npk“ét 1a

hi Drvwm har where  in pluce _ili.lilll'i.':J: each MTIOVWE, Then
went. wert of other
d'ep-a’quk®t. Nok-“et d'ep-sa’gin hawi’l. Nok'e mak'n gul-q'ane't.
down he reached. Then down  he pulled ihe Then  dropped  all of them.
TS,

Dé-mi'tgur.  rgd'urk'tgé.  NiLk”é  jaga-ig'ét.  Witk"t an  lax-

He was saved his =om, Then down hie Heé eame at or
went.
sqané'st. Nrpk”¢ npa-ba'xt ar  qal-tsa’p.  Mitk"n  Lgd'unk®t;
the Then ot of  he Ly the town. He was iz =nm;
moan tain. the wonds ran saved

culiks-dan’qreut. Nik”&8  i6-a'mn gi'dtt  qant.  nak-st.
ok he got him, Then in good his heart i hi= wife,

ot
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The children had a stick with which they struck a wooden hall.
After a little while that boy began to rise, his feet leaving the ground.
Then another one rushed up to him and took hold of his feet. His
hands stuck to the feet of the first boy, and his feet also left the
ground. Then another hoy rushed up to him and took hold of his
feet, but he also went up. Still another one rushed up to them, tak-
ing hold of the feet. He also was lifted upward. Still other ones
ran up to them, until all the children were gone. Then a man saw it
and rushed up to the children. He also hung onto them. Another
one rushed up to them, and took hold of his feet. They all went up
to heaven, the whole town.and nobody was left. The Heaven took
them all up. He was annoyed on account of the noise of the children.

Tgonr. hwile k'ope-tk“¢'Lk"; gann doé'qdét: nek’é huX

‘This did the little children; sticks they held; then also

gant. ia'tsdet. Ho'grigar reét'n ga'ng-é. Nine'n ia'tsdet ar

stick  they struck, Like o ball the strek. Thin they
struck
n. Nra ts'0'sgiim  nak"t dé-inxia‘qr k7l neo-tkU@'Lk®,
the Then alittle long with hung (T little ey,
wiond him

npk”’E lislé'sk"n asisd’it ra mEn-di'unt. NokTE  tqE'saan k7l
then hung his feet (perf.) up  he went. Then rushed e

dexdd'gdr  asisa’it. NrkUet tg'al-bathe’t an'd'nt  an  asisa'in

e bk his feet, Then apainst  stuck his hands V] the feet
of
Leo-tkd'Lk"gé. Nik’é huX  dé-lislé’sk"t.  asfsa’it. Nik'e
the by Then also also hung his feet. Then
little
huX tq'#'saar. k8l reo-tk'8'ck”; huX  dexdd'qr  asisa'it.
also rushed ot little [ Fy e he took his feet.
to him
Nek“é huX dé-iax'ia'qt. Niok”é huX tg'é'saarn k7ilt. Nik'e
Then also  onhis he bung. Then again rinshied O, Then
it
dexdé'qr. asisaft. Niok”é huX iax’ia’qt. Nok”é huX  tg'é'saar
hi took his feet. Then also he hung. Then fgain rushed to
hold of them
k*ilt. A men-gi'édern. k'ope-tk"@'Lk®, nokT et goa'an 8 sEm
O, When {111] Wer the children, then aaw it o lapge
finfshed lrttle
gat. Niok’é dé-tq'd'saat. NiLk'c huX dé-iax’ia'qt. Nik’é
man. Then omn his he rushed Then alsi on his he hung. Then
part  to them. part
huX tq'é'saar. huX k“alt. Npk”’é bhuX dexdd'qr  asesa’it
Agnin rushid aFain o, Then ils e Lok the feet

i wagait-lax-ha’ hwil men-sa'k'sk"det. NLk’&  qang’-hwila
{peri.) up to sky where e they went. Then always

hwilr. txan#'tk"r. qal-tsa’p. Ni'gd Lgoé-gam-giina-d'a'n  k-dlt
dind nil LOW L, Not little only behind was One,

SEm-men-gi'ddet ar  lax-ha'gé, Lo-hwantk"rn. qi'ddet ar  hwil
Very up they were by the heaven. In was annoyed its heart becauss
finished
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Therefore the Heaven took them all up. Not even one was left.
The whole town disappeared. Only dogs were there, running about
howling. :
Now there was a young menstruating girl who had been in a small
house behind the village.  She was there with her little grandmother.
When she left her little house and went back to the village, she saw
that the whole great town was empty. Then the woman walked
along the street cryving. Now she found an old wedge made of crab-
apple wood, one made of sloe wood, one of spruce wood, and she found
a little grindstone, a little knife, and some snot. She put them into
her belly and went to the rear of the house. She did not put them
aside.  Then she lay down for four days and four nights. Then she

gane-hwila  xstamk"r.  alémb#'der.  txané'tk"n.  k'ope-tk“&'Lk"

nlways T e thedir voiees all the children.
Iittle

Nitne't qan  hwild’'gut, lax-ha'g¢  tan men-gi'6t'ent.  Ni'gd

Thersfore it was the heaven whis L fimished Not
lone, thiem.

mianL  Led-gam-k4t. SeEm-gi'der. gal-ts’a’pgeé,  krsax-as’o'sn

wais Left little  only ane, Very were the people, only dogs

finished

k'ur-na-gaqg'é'det.
b g fromm all @ howled.
directions

Nik”& qam-k'i'l. thk”&rgum  bana'q ia'sk". NokW& hétk"n

Then only  one young girl TEETE Then st
uﬂttg',
Lea-hwi'lp  ar  gilé'lix.  Nehwil lo-d'a'n.  th”&rgum  hana'q
i Tuesiisis al inland, There in =at i Young eirl
little
qan.  Lgd-nts'8litst.  Ia'sk® nngan d'at oan gefleflixe. Nik@e
anil her gramd- Menstru-  therefore  shesat  at inlamnd. Then
lietle i her. ating
k-saXt anL 1Lgd-hwi'lpt. Nrok”'& na-ig'ét.  K*et g-+a'at.  Nigt
sl went at her hionse, Than ot of  shi Then  she saw it Not
oL little wooidz went,
ha'vuks.  wi-txang'tk"n.  wi-gal-tsa’p.  Nik®  tgonn  hwilL
was left great ull thie prmpelie. Then this did
Ereat
hana'qgré.  Klur-saghap-ii'ét  an  Kur-wi-y&'tk"t.  Nok”eét  hwan
the womnn. Ahont along the =he At ahout shie cricd. Tharn she fonamd

sireet went
qam-l&’'dem  sgan-mé&'lik'st  ganr. l8'dem  sgan-sma’x  qann
an old wedge of " emb apple ani n wedge of sloe amd

le'dem  sii’éqs  ganL Lgd-an-gi’x  qanL  Lgd-ba-q'6'n.  ganL

a weilge Sproce and . a  prindstone and ] Enife amnid
of little little
k-si-ndo'Lqt. Nek”eét lo-d'a’nt an t'Em-ba'nt. NokW'e qlaldix-iid'ét.
snot, Then in she in in her Then to the rear  she
put it Tl of the honse went,
Ni'g-it sa-d'a'Lt an  dagrig-d’élt. i txalpxr san  hwilt
Mt away she Y when =he lay (Perl.) four days she did
it them down. i
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came to be with child and gave birth to a boy, to another one, and
to still another one, and to two more. They were very strong.
There were three males and one stone and one knife and one snot.
The one was named Little-crab-apple-tree, the next one Little-sloe-
bush, the next one Little-spruce, the following Little-mountain, the
next one Little-knife, and one more was called Snot. The woman
had six children.

The woman and her little grandmother suckled them. Now they
were a little older, and then they were grown up. Now they also
began to play. They took a stick and played ball.  (In olden times the
people called this ** ball-play.”) Then the mother said to her children:
**Stop, children! Your grandfathers were killed on account of this

gant. yu'ksa. Nrk”é a'dtk-sk"t hwil &'bent. Nik'e aquk'n

anil evenings. Then shie came {vertm]l pregnant. Then she gave
THORLLE ) birth to

k“dl. 1gdurk®t. Nik”é bhuX k7alt.  Nik”’é huX  k7ilt
oI boy. Then ngnin O, Then again O,

Qai-bagade’ln  dax-grigra'det.  Guli'n #uXt de-k7d'ln  16"6pg-é
To

LW Were SLEONE, Three I TE with one S0
gether
dé-k7d'ln ha-q'o'n de-k"d'ln ni'éng.  Lgo-dep-sgan-m@'lik st hwawn
with one Enife with one smt, Little- crab-apple-tree was the
natmne of

kilt; ntk'et  Lgo-dEp-sgan-sna'x hwaL ketalt: nLk-’e

T then Little- sloe-hiuah the n?mq_-. OFE; then

0
Leo-dep-am-si'éqs  hwar  k-alt: nok”é  rgo-dep-sqane’st  hwar
Little- SPrioe the 11E:1m-_- ane; then Litkle- mountain the mame
o M

kilt: nok”® Leo-dep-ha-q'o'c  hwar  k7ilt;  nok et Ni'érng

OT1E; then Little- knife the 1E=uu|.|: one; then Snot

o
hwar. huX k7ilt. Queldi'l. 1giL  hana’qg-é.
the name again e, Six were the the woman.
of children of

Nik“e qanét-hwila lemits'ik’sa’ant an  txané'tk'n  sa qanL
Then always she suckled them ut ull days and

Lego-nts'é'ts. Nik'é ra a'dik=sk"t dem hwil  K'ope-t'ést'@'st.
thi grand- Then (el ) AL (fat.) being a Jiktle large.
little  mother.

Nrk'e 1ra téste’st. Nik'ét huX si-da'dét deEm huX
‘Thin they were large. Then again new- they {fut.) mlsc
Iy staried

hwil qala'qdét. HuX dé'qdér  gan. Nok et huX ia'tsdén
{TEﬂJI.J] they plaved. Again they took sticks. Then again they struck
T

Let. Tgont se-hwa'dern waren-grigea’t. Tak* t  se-hwa'detgé.

i ball, This made mname the peeoplie. T'ak:  they made s name.

ancient
Nik'e a'llgixr noxn Kope-tk"#vk'g-é:  “Gilisem, Lgd'uik®

Then zaid thie the little children: RO, child,
mather of

B. A. E., BuLL. 27—02——T7
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game. The Heaven took the whole tribe up. Long ago the children
did the same thing that you are doing now. Therefore do not do s0.”

One day the children did so again. Their mother and the little
grandmother were unable to stop them. Now they were young men.
There were five young men and one girl. They were called Little-
crab-apple-tree, Little-sloe-bush, Little-spruce, Little-grindstone, and
Snot; but the little girl was called Little-knife. They were plaving
all the time. They were verystrong. The little girl was the sixth one.

Now the Heaven heard them again when they started playing.

e ——————— —_ — -

Ami  dem  ha'usem.  Niwne'n qan  16-nd'ésdet  niii'en  aL

Good (fut.) you stop, Therefore in were killed ¥OUr At
grindfathers
ori-k'0'L.  NE'Lgan men-gi'éden qal-ts’a’p  an  ts'Em-lax-ha'g-é.
long ago. Tt!u::m- up went the tribe 1o in the sky,
o
Hwil hwi'l. KkKope-tk”é'Lk" an-hwunsem ar gi-k'o'. Qan
They did the same the children what you do at long ago. There-
little fore
eiild’ dzé huX hwilsEm.”
do not L] iy =,
YVOUr part
Nk & La huX k-eln =4, nLk"é huX hwilL
Then when ngin O iy, then agnin did =0

k'ope-tk"g'Lkg-é, skwie't li'1ér nd'xdet qant  rLgd-ntsé'tsdét,

the little children, she gave up  stopped their mother and little their grand-
them mother.
Nik“é ra dax-grigra'det 14 qlap-qaima’qsdéit.  KYstensd'l
Thien {pert.) wore strong (perl.) they weére  Young men, Five

risl

k'ope-g'uXt dé-k”d'ln  rgd-hana'q. Lgo-deEp-sgan-mé'lik-sn  hwar

little  men with  one little woman, Little- crab-apple-tree the
name of
k7i'ltgé. Nk rgo-dep-sgan-sna’x  hwar  k7ilig-é.  Nik“a
OTHE, Thien Little- sloe-bush the one. Then
name of

Leo-dep-am-si‘éqs  hwar  k@'ltg-é. Nik’é rLgo-dep-am-qi'Ex

Little- R the D IhE, Then Litthe- grindstone
name of
hwar  k7i'ltg-é. Nik“ét Ni'enq hwar k-ilt. Nik-'¢
the e, Then S Lha i, Then
name of n e of
Lgo-dep-ha-qg'o'.  hwaL Leo-hana'qg 6. NLke qane-hwila
Little- knife Lhie £ b WO, Then alwaysi
nme of little
qali'qdét 1a tést'@sdet 14 sEm-dex-griga‘tdét. Ts'aqrlda’ldén
they played when they were (perl.) very strong they wane, The sixth one was
Ereat
Lgd-hana'y.
f WOTIRREL,
little
Nik“ét  huX  nexna’n  lax-ha'g-é hwil ta huX
Then again henrd the sky where {perd.) Again

setd'tk"st.  héL Kope-tk”g'Lk®g-é. Nrk“é ha'tsTk'sem huX
starbed sl ]lilhi children. Then agaio als
ttie
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Then he sent the feathers. They came down again, soaring over the
children. The eldest boy saw them and took them. He put them on his
head and ran about, playing. Then his feet began to rise from the
ground. The sky took him up. His vounger brother, Little-sloc-
bush, ran up to him, but his feet were lifted from the ground. He
could not pull his brother down. When he felt that he was getting
weak, he said, ** Break, my roots!™ and his feet left the ground.
Then the Little-spruce-tree rushed up to them. He tried to keep his
feet to the ground, but when he grew weak, he also said, ** Break, my
roots!” Then Little-grindstone rushed up to them, and suddenly
there was a great mountain. He also tried to keep his feet down while
the Heaven was pulling him upward. He did not move because the

d’Ep-ma‘gar.  qagd’x.  Nok'e  bhuX  dé-dep-yu'kt an  lax-o'L

down ke sent feathers. Then agnin also down  they tx an bops of
A

k'ope-tke'Lk". Nik”et g-a'an rgd-se'lgit. Nok-'et huX gd'ut.
the children, Then saw it the  eldest. Then mEin LITE
little lirtle took it

K8t lé-hé't'ent an lax-t'Em-gé'st. Qané-hwila Kur-ba'xt  an
Then on  he put it at on hi=s head. Always abont he mn Fi

gali'qte-é. Nok- é a'dik-sk"t hwil huX iax’ian'qt 1d ha'ts'Tksem
playing. Then came {verbal again it hung  (peri.) again

not §
dem huX men-dé'qr lax-ha'g-é. Nrk-'é¢ huX iax’ia’'qt. NpLk'é
{fut.) ngnin s lﬂﬂ: the heaven. Then again he hung. Then
1im

tqg'e'saar Lgo-wa'k't rgo-dep-sgan-sna’x  hwa'tg-é.  Npk'ét huX
rushed to hiz  brother Little- =loe-bush hi= name. Then he Als
him little

dExdﬁ’qL asisa'tt. Nvrk'e 11'1";._;““ huX ﬂml'q].k"t. Skwae't hulX
he tonk his feet. Then not alen he sueceeded, He gave up again

dé-da’'mgantg é. Npk7é vat baqr dem  bhwil alvsk", npk”e

also pull, Then when  he felt (fut.) heing weak, then
tgonr.  a'lgtixtgré: ‘i deEm wudgn-bishé'sr,  wi'sdéist,”
this he said: “Pert. ) (il along L, my roots, "
dé'va. Nrek”é huX dé-lislé'sk"n asisa'it. Nok'et tq'é'saas  Leo-
thus Then s e hung his feet. Then rusked 1o little
hie madid. him
dep-am-sii'éqs. Nik”é huX skwa'et asfsa'it. Npk'é ra  huX
Spruee-ree, Then also he gave up his feet. Then (peri.)  also
a'diksk". dem ali'sk"t. Nik“”é huX a'lg-ixtgeé. TgonrL hét:
hie came {fut.) wenk. Then nls hi sponkie. This il:ucl
G
“1a huX wuden-bisbé'sn, hwi'sdéist hi'u!”™ Niok”é tg'@'saas
“(Perl.) also wlong Lear, TRl Then rushed to
him
Lgo-dEp-am-qii'x. Npk'¢ =i-hd'tk"n. wi-sqan&'st. NLk"& skwa'et
Litile- grindstone, Then sl stood 0 mounisin. Then he guve up
denly grial

huX dédi'megant lax-ha'g'é. Ni'g'l huX rantk"t ar  bwil
agnin il ||-|:|I.l1||||; the heaven. Nt P it moved heca s
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mountain was all stone, but after a while the mountain moved. Then
Snot rushed up to them.  He also stuck to the ground. The little girl
was running about, rubbing her hands.  She was ealled Little-knife.
When Snot’s feet were also lifted from the ground, she rushed up to
them and climbed her brothers’ heads until she reached the eldest one.
Then she cut the feathers over her eldest brother’s head.  She cut them
right in the middle, and the children fell down to the ground. They
did not go up to the sky. The feathers always staved on the eldest
bhrother's head, and he was called Rotten-feathers.

Now Rotten-feathers and his yvounger brother went on all alone.
They came to a town, and there Rotten-feathers married a woman.
Then he returned to his own town, and there he staved with her,

I6'op  qan  hwilt. Si-go'm k”¢ huX rantk"t. Nik“ e tq'é'saas
CLEVTE there- it did so. After a while also it moved. Then rushed to
fore him
Ni'érg.  Nik“e  ganeé-hwila tq'al-sa'k t. Npk”é  kK'ur-ba'xyn
Snot. Then always agninst he Then about  man
stuck.
Leo-hana'qge-é. At (il XL an’a'nt, Leo-drp-ha-q’o'L
the girl. Sl rubbed her hands, Lirtle knife
little
hwa'tg &, Ni. 14 de-lislé’sk"n.  asisa’ls Ni'dng, k78
T T LN When s humg the Ifm.rt 2not, then
o
do-tq'#'saar.  Lgo-hana'qe é. SEm-1mEen-vd'xeut  lax-qa-t'em-q'é'sL
nl=n  roshed to the girl. YVery up  she went 1 the heads of
them little
orimx-di'tktgé.  KU& wagait-men-da'unt. NoLk 6t sa-xtse-q'o'tsit
her hrothers. Then i til up  she went, Then  quick- neross  ghe
Iy middle cut it
wagnit-lax-o'L L ks-qi"gum t'an ool qag’a’xgré,
1:'|'.| o om Gop of the first one whao tonk the fenther,
NiLk ¢ xtse-q'o'st. K& ha'ts'ik'sem mak't arn lax-dz'i'dz'ik-s.
Thim acress  she Then again they fell tis o the gronmnd.
mudddle ent it,
Nig'i huX men-sa'k'sk"t an lax-ha’. Nik”é qane-hwila
Mot W up  they went Lir the sky. Then always
le-hi'tk"r. qag'a’x: an  lax-t'eEm-qé'st. Nik”é a'd'iksk"n.  dem
oM st fenther o on his head, Then came { fut.)
hwa'des  Ligdmix-q'a'sx-.
his mame Rotten feathers,
Nek”é  tgonn  hwildetg-é: semgal am  hwil hwi'ldetg é.
Then this thiey did; viry good they did.
Nek”s  wd'ddet qam-k7i'ln  Ldgomix-gi'x gann k7l wak-t
Then they wend only (T Rotten feathers and o1 hiz
brather
stelt.  Nuk”ét  hwa'din k7€l qal-tsa’p. Nik“ét gouL
SO Then he fonnd one LWL Then he took
panying.
hana'q, at nak-sk"t. Nrk“é dé-lo-ya'ltk"t an 1Ep-gal-ts'a’pt.
& Woman, he  married her. Then alzo  he returned Lip hi= town.
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K ELk"
[Tald by Moses]

A number of children played camping every day. Many played
this game in one large hollow log. They went into it and played that
it was their house. They made a fire in it and ate there. They took
a large quantity of provisions into the log. They ate salmon. They
did so every day. One day when they were playing camping, the tide
rose high and the large tree floated out to sea. The children did not
know it. They were playing inside. Now the log had drifted far out
to sea. Then one child went out, and he saw that the log had drifted

K FLK"
Txane'tk"n. sa his-dzd'qst. Kope-tk“e'Lk". Wi-hé'lt, q'am-k"&1L
Every day ||-I.|.|%r- camping little  children. Many, only one
i
wi-ga'n.  Wilo-nd'6n  wi-tsi'wat.  Wi-d'e'x.  wi-ga’'n. NL
large log, l.!. in  hole large inside, A lange large log. Then
e

hwil  gits'er-qi'déder. Kope-tk"#k". Niwne'n.  hwi'lpdétg-é
where in went the little children. Then their honse
wi-galksi-nd'om  gan. Nik“%t 1o-si-me'ndén lak® lit. Nok78

large through hole of the Then in t]:ﬁ;.' burn fire im it. Then
tree, made
huX txd'xk'det wi-hé'ln ts'éle’'mdet. Hin ts'éle’'mrn gul-q'ané’tk"L
ilso they ate mMAany traveling Salmon the travelin ull
provizions, provisions o
k'ope-tk é'Lk". ra nak'n hwi'ldet an txané'tk"n sa, npLk“8
the little children, When lone they did =0 EVETY das, thien

i buX  t8sn aks rd huX  16-dzb'qdet an  wi-ts’Em-ga'n.

{peri.) again Ereat the (perd.) again in they camped in large in the
waE witer losg.
Nek7e  huX  pta'lik's.  Nik'é gigd'ks. wi-ga'n. Nok”e
Thir again the water Then flomted tha log. Then
ok, large
uks-o'lik sk"t. Ni'g-it hwila'x L k'ope-tk-'&'Lk". Yukn
from land it Mot kmeww il thie ehildremn. Reginning
tin sen drified, gt le
gwanem-gali'qdet  an lo-ts'i'wur. wi-ga’'n i hwagait-uks-di'uw
they were playing at i the inside the log  (perd.) away from land it was
of large tosea  going
al.  hwagait-g'Tks 1d uks-na'k"t. Nik”e k-si-nd'otk"n. kWil
0l WY ff shore  when from land  far, Then out went o
LR
Lgo-tk"8'Lk". Nik” et ga'at hwil i hwagait-uks-o'lik skt awn
little child. Then he =aw where (perf ) AWILY from it drifted to
land to sea

102
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away. Then all the children went out, and they cried. The log was
drifting about in the ocean.

One of the children was wise. He saw gulls flying about, and then
he returned into the hollow log and said, **Gulls are always sitting
on top of us.  What can we do to catch them?” Then one boy said,
** Let us hit our noses, and we will rub the blood all over the log, then
the feet of the gulls will stick to the log.” They did so. They hit
their noses until they bled. Then they rubbed the blood on the log.
Then they entered the log again. Now many gulls came and sat down
on the log. About noon their feet dried to the log. Then one of
the boys went out. The gulls tried to fly away, but they could not do

hwagait-gi'tks.  Nok'é  kesi-gi'dder  Kope-tk”&'Lk". Nik-’é

WAy off shore, Then ot WETL the little children. Themn

sigra'tk"deét; qané-hwila sigra’tk"det. NrLk'¢ Kur-di'unn wi-ga'n
thiey eried; mlways they cried. Then about  went the log
large
aL hwagait-lax-sﬁ’}-:lda.
on way out  on  theosean,

Nek'e8  huX  kesi-nd'0tk"n  rLgo-hwil-xd'6sgum  rgo-th~@'Lk"

Then again out  was put ’ al wise little child,
ittle
Niek“'et gea'ar. hwil léba'vukrn q&'wun. Nik”& ha'ts'ik-sem
Then he saw where flew gulls, Then again

l6-ya'ltk"t  an  ts%i'wun  wi-ga’'n, KJ8 mann:  “Qané-hwila

he returned tin the inside of : the log. Then he told: “Alwaya
Arge
lé-hwa'nr. g&'wun arn lax-0'Em. Aq-dep-hwild’gut.” Nok-& tgon
on Eiis gulls on top of us, What ean we do™' Then thia

hér. k78l  weo-th drk™: “Am dep disdd'sn qa-dz'a’eam
= §
sald one Hittle oy : ool Wi sirike QUT TIRES,

n. dem k7& ini'éraat, dep dem k78 mant ar dixL

then  (fut.) thoy bleed, wa will then rmh at around

wi-ga’'n. NL dem k“& tqlal-hathé't ts'obi'qrn q@'wun ld'tg-e.”

t't'he logg. (Fut.) then against stamnd the feat of the gulls on it
e

Nik“& hwi'ldétg-é. Diisd'e’sdér qa-dz’a’qdét. K¢ d'd'Tk-sk"L
Then they did so. They struck their noses. Then CamE

hwil  ird‘@raat. Nik”&t k-flg’al-ma’'ndéit arn  wi-ga’'n. Nik“@

{verbal they bled. Then rotind  they rubbed i1} the Do, Thisn
LR i lnmge

la'mdzixdét arn ts'i'wur wi-ga'n. Nok'e ad’a'd’ik-sk'n wi-hé'ldem
they entered at  the inside of the loag. Then Came MmAnY

large

qé'wun. Nrk”'g lé-hwa'nt 1i'6t. K- ¢ tq'al-gulgwa'lukn asisa'it.
gulls, Then on  they zat on it Then  against diriead their feet.

ta sem-bagait-d'i't. vLogs, nik’® huX k-saXn rgd-ki-wi-t'e'st.

When very middle  was the snm, then again went out Il“l really large.
ttle
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so because their feet were glued to the log. Then the boy took hold
of them and twisted off their necks. He killed many gulls and took
them into the log. Then the boys were glad. They ate the meat of
the gulls and forgot that they were drifting about on the ocean.

The land was far away. They were on the edge of the ocean. One
day they heard a great noise. The boys went out and, behold, they
were drifting round in a whirlpool. Then they began to ery. The
tree almost stood on its end, beeause the whirlpool was swallowing it.

While it was drifting there on end a man ran out toit. He had only
one leg. He harpooned the great log and pulled it ashore. He hauled

Nik“e leba'yukL qe'wun. Ni'g-it  daa’quk"deL dem

Then fAew the galls, Not they succesded {fut.)

leha'yukdatg é; tq'al-gulgwa’lk"n.  qa-ts'obi'q'dét an gan. Nik'

they few; nEFRinst woere dried thedr feet on  the log, Then

déqr. kiln rgo-tkwe'tk®. Nik“ét 10 hav-t'uxt’a’qr t'Em-la'nixt
t.lmk oTe little sy, Then in along he twisted thelr neeks
them

gul-gané't. wi-h#'ldem  g&'wun. Nik“&t lo-d'ep-di'Let arn  hwil

all MmAny gulls. Then in down heput in  where
them

nand'6L. wi-ga'n.  Npk”g  lo-am’d’'mr  qagd’on  Kope-tk'@Lk".
the hole of Ithc Tz, Then in good were the hearis of  the litle hows.
ArEe
Geg'fpder.  sma'xtg'd 1d4 ta'k'dér  hwildetgsé 1d  hwagait-
They ate TEnt (perl.)  ther forgot what they did  when far

k'ur-da'wirdeit arn  hwagait-lax-sé'lda.
about  they went il {ar on the ocean.

Ni'g+i ligii-tsagam-dé'lpk"dét  an  ligri-lax-ts'i'n.  ak's. Nok-e
Not any- from sen short At some- on the the Then
way  to land whers oigeof  water.

14 huX k76l sa dé-nexna’déin.  wi-xsto'ntk™. K98 k'si-
when again o1 day also  they heard e nafize, Then out
ETéat
Lo'on k'ope-tk'g'Lk".  Gwina'dér, an-tgo-1&'lbik-sk® hwil 1a
Went the bovs. Behold, the whirlpoo] {verbal when
little TN

16-16-d’ep-yu'kdet. Nik“é a'dik-sk".  bwil sigra'tk"deéit 1a

on in down thiy Then came {verbal they eried when
went, noun)

lo-d’ep-hé'tk". wi-ga'n arn dem ©nOgk"n  an-tgo-1&'lbik-sk".

in down- stood the log tiox {fut.) swallow the whirlpoal.
wiril large them

Nek”e 1a lo-d’ep-he'tk"t, deé-uks-ba'xr k7l  ga'tgeé.
Then when  in down-  stood, nlzo from land rmn one A,
ward - Liw =i
Qam-k"&'l.  asa’'dL  gwa'tgé. NLk7&t grack'n  wiga'n  aL
Only I fonit oAt Then he the log with
harpooned large

gala’st.  K7&t  tsagam-da'mgantg-é.  NLk”& tsagam-a'qLk"t.
iz Then from sea bie pulled it. Then from sen it
harpoosn. tos Jand o land  reached,
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it ashore. The boys were not dead. He had saved them. Then the
boys went up to the house of the man. There were many boys. One-
leg gave them to eat. The beach in front of the house smelled of
seal. The man was spearing seals all the time at the edge of the whirl-
pool. He watched for seals, and therefore he stayed there. There was
also another man living there whose name was Hard-instep. He
was much troubled, for he was jealous because One-leg had saved the
boys. One-leg was spearing seals all the time, and he carried them
up for the children. They ate, and they grew up to be voung men.

After a while the children remembered thosze whom theyv had left
behind, and they began to ery. Then One-leg asked the children why
they cried, and they told him. Then he said, ** The town of your fathers

Ni'g'i daXr FKope-tk'&'ck®. De-lé-mi'tgur  gra'tg-¢é. NLk'E

Not dead the hioys. He saved them the man. Then
Were little
bax-Li'0L.  KopE-tk7'#'Lk" arL tsEm-hwilp.  ga'tg-é,. Wi-h#'ltu
up went thi hoys to in the house the man. Many
little o
k'ope-tk&'Lk". Nik & yuk-txig’Ens Qam-k” &lem asa's. 14
ligtle boys, Then began  fed them Only- (1= fomt. When

sk ga-gti'ut  an  @lx  qanét-hwila  grank®n  gra'tgd aL

stenmch in front of ol seala always speared the man i
the house them
lax-tsi't.  an-tgo-1&'lbik-sk®. Nir gap-li'Lg-it qan dzdgt lit.
on  the the whirlpool. Ha watched it there- he there,
edge of fore stayed
HuX kil gat huX dzéqt an awaat.  Qi'dem lax-snii’'gsL
Alsn O man 1l stayed in his Hurid- on-  instep
proximity,
bwa'tg-é. Nik”é sem-aba'ghask’s Qi'dem  lax-sni'qs.  Groask'n
his naime, Then much traoihled Huril- Oni-  instep, Jealons
Wil
qi'ott hwil g-a'ar qabé'in Kope-tk'¢'Lk" dé-1é-mii'tgus Qam-k"#'lem
his when hesaw how many the boys saved by Only- TEs
heart Were little
asa'®. Nrk'® qanet-hwila goark®s Qam-k”&lem asa'er  élx.
foot. Then always hae Only- LEiTER foot pedls,
speared
Nik’e  gane-hwilat bax-hwi'lgar.  k'ope-tk-e'Lk" Nirk" @
Then always up he e children, Thin
carried little
gané-hwila txi'xgut. 1a a'dTksk"r.  dem  q'aima’gsit.
alwars they ate. (Perl.) they came (o) vouths,
Nik'é 1a si-go'n, nrk’ét am-gi'on  k'ope-tk&Lk" i
Then when niler then they tha children  (perf.)
a while, rernem bered little
qala'ndét. Nok”'e sig-a‘tk"deit. Nok-et goida’xs Qam-k7&¢'lem asa'c
they left Then they eried. Then askod Omly- O Tl
behind.
dza'gan sigra’tk"t  k'ope-tk”#'rk®.  Nik7eét ma'tdeit. Nuik-e
why eried .:Ini- children, Then they told. Then
Il

a'lgixs Qam-k&lem asa'é: *“Ni'gl npak"n. 1é tsaps dep
mafdd Omly- e fiownt " Mot far the town of
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isnot far.  Itisoverthere. To-morrow morning you shall start. You
may use my canoe, which is at the end of the village.” Early the next
morning One-leg sent the boyvs, saving, **Take the cover off from my
canoe. It is near by vonder.” The children went, and grew tired
walking about. They could not find the canoe. Finally they returned.
Then One-leg asked, ** Did vou find it?" The boys said, ““ No.” He
sent them again, and they went; but again they grew tired walking
about, but they did not find it. Again they returned. Then One-
leg himself went. He went to a rotten tree that was there. It
was covered with small branches.  He took off the branches and they
heheld a large eanoe. It was made in the shape of a man, with a mouth
at one end. It was the same at the otherend. Its name was “ Wii'sg-
at-each-end.” It did not allow anyvthing to cross its bow or its stern.

neEgud'dden. Qai'vim  gost. DEm  si-g-i’0tk" né’sEm  adzid’d’'Lak®.

vour fathers, Closa by those, {Fut.) start ¥l ti- IOTTOW.

Qal-g-i'. ma'léeds  dem  hi'hisem  dem di'wur,  né'sEm
T

; };[ is my Canoe {fut.)y ¥l s it {fut. ) fided you

itse

adzid'd'rak".” Nok'e a'dik-sk"n. mesa'x. NikW'et hashé'ts (Q'am-
to-morrow,’” Thien CAme daylight, Then sent them Only-

k”@#lem asa'dén  K'ope-tk'@vk". “Add, sem-si-d'd'nt Lé A'dEn

pLE- foot Ll_l:u;. hoys. o o, very off put the cover of
ittle
mil. G46 aL qaiyim do.” K& saksk"n Kope-tkg'Lk"
the It i= at close vonder." Then wnt the children.
CAMOE. little
Nek7e  skwi'en  kK'ur-vo'odet. Nig-it hwa'dét. Nirk-e
Then they gave abontl  going, Not they I:‘:tt'ﬂmd Thin
up i
lo-vilya'ltk"det. Npk-'ét g@'dexs Qam-k”#lem asa's: *“*Né
they returned. Then asked Omly- e foit: “ Naot
mesem  hwa'da?”  Nok“st  né'etkn.  k'ope-tk #'rk". Nik-&t
did you fimad itT" Thin siid no thi inve, Then
lintle
ha'tsik'sem huX hashé'tst. Npk”'é huX pd'odet. HuX skwa'en
OO MOTeE wEnIn he semt Then again  they went. Agnin they pave
them. up
k'ur-pd'Gdet.  HuX nig-it hwa'det. Nik'8 huX  yilva'ltk®det.
about they Again niod they Then again they retnrned.
went. foumd it.
Nrk”g lep-iii'és Qam-k”#lem asa’s. Nrk”é hagun-ii'ét arn hwil
Then him- went Only- NFLiE- food, Then toward  he to  where
=l went
sgin wi-anksi-sgam, Lé-d'd'n rgo-ga'm 1i'6t. Nik- 8t sa-d'd'Ln
lay : A rmotten tra, O were little sticks on it. Then off he put
arge
Lgo-ga'ng'é, Nok7e alo-d'd'n wi-md'l.  Grat. mi'lg'é ts’Em-d'qL
Eh sticks. Then 1||]:|:I'l- there i CARIE, A man AT a mouth
litgle 3 wng  large

an-gd'st.  Nrk”d  huX  hwil.  an-gd'st. Lix-wi'se.  hwar
one end. Then FEN it was thie other end. At- Wi'se the
each-end- name of
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When a man erossed it, it ate him. Then One-leg said, ** Don’t pass
in front of the cance.” And they obeyed because they were afraid.
Then they put it into the water. It was a fine, large canoe. They
put many seals aboard, which were to serve as food for the canoe.
Then the boys went aboard. They fed the canoce. Its bow and its
stern ate five seals each. Then the canoe went. After it had finished
eating the seals it went very fast. Then they gave five seals more to
the bow and five to the stern, and it went on again.

Finally the children landed at the town of their fathers. They went
ashore. Their fathers and mothers and all their relatives were crying.
Then the boys came back. That is the end.

mi'lgé. Ni'git mi't'en. dem sqa-ii't lit. Tse da sqa-

the canoe. Not it let go any-  (fut.)  across went o it If Cr0ss

thing the way the way

yo'xk"r. gqat, nuk7et  g#ipt. Npok'é a'lgfxs Qam-k’&'lem
went A MAn, then it ate him. Then =aid Only- one-

asa'é: ““(x1l6’ metsEsEm  sqa-yo'xkt,” déya’ ar  k'ope-tk-e'Lk".

font: “ Dom't ¥l ACPOss  Eo," thus to the banys.
he =aid little

Nik”8 hwilt. Laxbéts'&’Xt. Nok“ et iaga-nd'ddet ts’Em-a'k-s.

Then they They were afraid. Thin down thisy in th

diid =, put it waler,

Wi-sem-k“a-ama ma’l tgd'stgré. Nuk’et =ilo'k"dét ar ka-

Large very  ex-  good CRnoe that, Then they pot in 0xX-
ceedingly cesdingly
wi-hé'lder,  élx. Nrpk”é lep-dd'xn ts'élé'mrn  ma'lg-é. Niuk“e

Many seals. Then it= Wis fond the canoe. Then

OWIL

16-magam-qi'oder.  kK'ope-tk@'tk".  Npk”’et gindet. ma'lg-é.
in

thiy wint I:ha. Iy, Then they fied the canos.
ELle
K'ténst. g#'fpL gfitsiiq an @lx. Niok”’é buX  k'sténs.
Five ate the haw aenls, Then alsn five

g®ipL.  ano-gila'n. Nik”e baxrn md'lgé an lax-a’k's sEm-

e the stermn. Then went the camoe i Tk the really
water
kd-a'le-ba'xtg é.  Qam-vii’éxk"r. élx. Nik”ét huX g-é'ndetgd
ex-  fast it went. Omly it finishied siznla, Thizn again  they gave him
cendingly cating to eat
k"sténsr. @lx arn gitsi'Eq. Nik’8 huX kUténs an gfla'n.
five senls o the bow, Then alsn five {75 the stern.
Nik”é huX ba'xtg-é,
Then again it went.

Niuk“e k- a'tsk"tg-é an qal-ts'a’ps dep negui’én Kope-tk-@&'vk".

Then lamded at the town of their fathers :.l.h]t' children.
ittle
Nek”e k- atsk"t. Nok'& wi-t'e'sn hwil siga'tk"n qa-negui’otk®det
Then they landed. Then much t\-eﬂm: cried their fnthers
nain
qant  qa-ni'noxk"det qanr gul-gané'n  hwilhwila‘isk®det. Nik“@
and their miathers and all their relatives. Then

gu'lik s-ax’a’qukdet. Sid’-baxt.
back they got, The cnd.
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Tue Searion HuxTeERrs

[Tald by Moses]

There were four men—one of the Wolf clan, one of the Raven clan,

one of the Eagle clan, and one of the Bear clan.

hunters., There were four rocks.

They were great

The men went out in their canoes to

these rocks, and when they arrived there they found the rocks full of

sealions.
two.
clan caught a great many.
he had caught only two.

The rock of one of the men was not full.
The men of the Raven clan, of the Wolf clan, and of the Eagle

Then the one man was ashamed because
The next time they started he came home

He caught only

Tae Searion HunTERS

KilL

LuiTa

nrké
Lhen

geat,

T, again

gaat. Nuk”d bhuX k74l g-at. Lax-k-ebd'

A wolf clan

AT, Then again oTe AT

g-ishéwnduwe'da qann lax-ski'yék.

huX k“7il.

OTe

NiLk"&

Then

huX k-dlc

RERITL

gat.
Toan., LiliLH]
qani. qanha'da ganm

and a raven clan and &

IEATL TAan

Gwix-wdé'EL  k7ilL qanha'da.

gishéwnduowe da and an  eagle ¢clan man. A hunter was L raven ¢lan
clan man M.
Nek”é huX pgwix-wd'eL k7iln  lax-k'ebd’. HuX hwile k“il
Then nEnin n hunter was one wolf elan Apain WS &0 one
man,
lax-ski'yék. Nik”é huX hwile k7ilL  g-isbéwuduwe'da
eagle clan man, Then again WAs S one g lsbdwnduwE da
clan man.
D 16%6p. Nik”’e huX din k78lt. Nik”e huX d'E.
There a rock. Then AERin thiere another. Then ngain then:
Was was was
k7glt. Nik”e X dar k7%&lt. Nik7e si-li'tk™. Nok-“et
another. Then agnin there another, Then they started Then
Wi in their canses,
hwa'det. Nrk”é lé-metmé'tk"t arn t'@ben. Nigridi l8-mé'tk"t
thiey Then on they were full of sealions, Not on was full
reemehed thiem,
ar.  k7ilL  pa'ted gam-Uepxi'tn.  dédaa’qrgutgé. K@
it oTe man only LW he got. Then
metm&'tk". mmil an t'@ben, lax-kebd'gé  qgann  lax-ski'vék
full ware the of sealions the wolf clan and the eagle clan
CRIES MATE 5 T
qan..  ganha'da. Npk”’é dziqrn k76l ga'tgeé, hwil gam-
il the TAVED Then WS one mnmn, beranse only
clan man. ashamid
t'epxi'tn.  dédaa'qrgut. Nok’d huX si-li'tk"t, huX mix'mi'xn
twio T grot. Then again they again ey lowded
started,

108
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aguin almost empty handed. He had caught only one. Then he
wis sad.

One evening he started and stole the sealions that were on the rock
of the man of the Wolf clan. When, the next morning, this man
started there were no sealions on his rock. Then he knew that
another person had stolen them. Therefore he earved the figure of a
sealion out of wood and put it into the water. It was ander water
a short time and came up again and floated. Then he carved a sea-
lion out of another piece of wood. He put it into the water, and again
it floated. He tried four kinds of wood, but they did not prove to be
good. Then he took a piece of hard wood, red in color like the skin
of a sealion. He carved it and threw it into the water. Now it was
very good. It did not hecome weak. He laid it on his own rock.

mmil. Nek'é  huX  gal-witk'n  ga'tg+d. Qam-ki'guL

the Then aFain empty handead the man. Only ol
CATIES, was
dédaa’qugut. Nok=¢  16-si'épk"L  qd’ott.
Tl got. Then in  wassick his
henrt.
Nik“é yu'ksa. Nok?é si-grd'otk"t.  Noik“ et 1&luksn t'&ben
Then evening. Then he started. Then he stole ].*i_q:n-
RS
lE-hwi'lt ar lax-16'0pr.  lax-k'ebd’. Nik“ e si-gd'6tk"n ga'tg-d.
on it was at on  the the woll clan Then starbed the man.
itk of THATL.
Ni'g'i le-dé'x. t'e’ben arn lax-l6'optg-é. Hwila'yit  hwile
Not Of  Were s lions nt {41 his roack. He knew {wertal
TR )
l&'luksr. gra'tgré. Qan  hwil lax-k-ebd’. K &t dzipr gan
stole them i PeTSoT. There- did =0 the man of Then e ‘'
fore the wolf elam, he stick
ho'g-igar. t®ben. K“ 8t 16-mia'k-sit an  ts'Em-a'k's. Nok”s
likse a salion. Then in he put it At in the Then
= waler.
Lo'6t. Ni'g'i nak"n  hwil 16'6t, nok”’e  kesagd'st.  Nok- et
it Naot long (verbal it cmerged, thin it eaime up. T hen
emerged. TLOAETL )
buX dazip. huX k7&el.  gan. Nok’ét  bhuX  16-mia'k-sit
agnin he made again ol stick. Then agnin in  heput it
aL tSEm-a’ks. Nok”@ huX  1d6'6t. Txalpxn gan an-hwi'ntg-@,
ol in the Then agnin it Foar sticks  what he tried,
water. cmerged.
al. nig'i am’i'mt. Npk“é hét dzapr ts'€'pgum gan, hwil irid'é
but nat they were Then he  he made i hard wondl,  helng rl
g, =add
ho'g-igar. apd'st. t&ben. Nok'et 16-mid'ksit an  ts'Em-a’kes.
like the skin the sea- Then in  he put it aut in the
of liom. Waler.
Nek“eé seEm-dex-gra'tt. Ni'ged huX  ali'sk"t.  Nik'et  lé-sg1't
Then viery il was strong, Not agmin it was Then it T8
wenk. Iidd it

aL  lep-lax-16"Gpt.
BT OWIL D0 his
rock.
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Now, the other person started again at night, intending to steal the
sealions. When he came to the rock, he saw the sealion lying there.
He took his harpoon and speared it. Then the sealion dived and
swam away. (In former times harpoons were fastened to cedar-bark
lines.) The man held the line and paid it out. For a long time the
sealion dragged the canoe along, and the line was all paid out. Then
the person tried to let it go, but the line stuck to his hands and the
sea lion swam away with him. :

It was four nights since he had left. For four days the sealion swam
through the water. The man and his companions had lost sight of
the mountains and they were far out at sea.  The man was erying all the
time. They went on for a long time—for ten days and ten nights,

Nik’e huX si-gd'dtk"c buX k'dl. ga'tgré an  axk".

Then agnin slarted ngnin Ome PTG at night.
Lé'lukst, gan si-g-d'6tk"t ar axk®. Nok”’dé 1d bhuX
He was a there- he started at night. Then (perl.) again
thief, fore
hagun-yu'kt. K-8t gaat hwil lé-sg+i'n t'&ben. Nuk st
towward he Then he saw {verhal 01 ln¥ stalions. Then he
CATE. TN
o, dapxn. Nik“ét g-ack"t. Nik'é so'uxsk"L  t'@bengé.
took & har- Then he speared Then dived the sealion,
oo it.
Nik“”é lagt. Tegonn  hwil.  waren-grigqa't:  mad'lk"  tse
Then it This did the peaple: a cedar-
EWATL, ancient bark ropee
dii’xdér dapxn. Nok”é lagt. Nok'e dixs-yu'kn  grat  mao'lk®
they fas- the Thin it Then fast hild the the line.
temed o ha FpeoaT. SWATT. AL
Nik’d 1a lo-gi'édet. Nik'& 1a nak"n t hwil de-1.6'6L
Then iperil)  im it was Then {perk.) long (verbal canzed it to
finizhed. nanmn j EO
t'e’ben mi'lgd. Nik”é 1a 10-gi'6der madlk". Nik“ét baqr
the sei- AT, Then  (perf.) Wis the line, Then tried
liom finished
gat  dem  tqalé’. mad'lk®. Nik”’é tqlal-h&'tr.  mas’lk" an
the {fut.) lut go the line, Then against stuck the line at
Persn
ts'Em-an’é'nn.  gra'tgd. Nik“et qane-hwila de-la’qn  t'@beng-é.
in the hand the man, Then alwuys wiblh VWAL the sealion,
o L
Nek”e dédi'ur. 14 txalpxr. wyu'ksa. Nok'8 14 txalpxn
Then the];.' }mrl {peri. ) fonr evenings, Then {perf.) four
eft
sa lé-hwi'ldet aL  lax-a'k's. Ni'g-it gra'adén sqané'st 14
days on they were on on  Waler. Not they saw ':hu:h;mln- {peri.)
tains
K'ut-gwi'tk".  sqané'st; tat hwa'dén  lax-sé'lda.  Lo-hwa'nt;
around  were lost the moun- {perl ) they found on thie In  they
Rins, OC el WIEDE;
qane-hwila  sigra’tk"t. Hwil'i! 1a  nak"n  hwi'ldet 1da k- apL
always they cried. Weil: {peri ) long dll&uy (perk. ) 1en
163 Ea»

sa. NLk”é kWapr sqi’éxk®. Nik7é 14 bhuX sgi'éxk" aL
days. Then ten nighis, Then (perf.)  AEain dark
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The sealion kept on going all the time. Now he went ashore at a
distant country and they landed on a sandy beach. They pulled the
eanoe up and placed it under the trees.  Then they sat down. Behold,
early in the morning a canoe was coming. One small man was in the
canoe, but he was using a large canoe.  When he came opposite them,
he rose. He held a line. Then he jumped into the water. For a
short time he clubbed halibut under water, and then he took his
line and strung them up. He caught many halibut, and had a long
string. Then he emerged again. He took his canoe and went
aboard. He put all the halibut that he had caught under water
into the cance. The men who were sitting under the trees saw
what he was doing. He stayed in the canoe for a long time. Then
he took his line a second time and dived. Again he clubbed halibut

qanet-hwila de-L6'6r.  C&beng-é. NLk &  tsagam-a’quk'det  ar

always caused it to the sealion. Then from sea they at
g0 to lanad ri=n il
hwagait-hwil nak®. Nik7'é gd'ddet arn lax-i'us.  Nok-et
long ways being far. Then they werne at on : Hm] Then
seach.

bax-sa’k-dér. mil. Hwagait-ma'qdét ar spagait-ganga’n. Nik'e

up they pulled the Away they put it at AMOTLE [riees, Then
2 CRTOE.
hwa'ndét. Nik'e seEm-hé'tuk. Gwind'dén, mial 1a  a'dik-sket.
they sat Thin really morning. Behold, A (perl.y ClEe,
down, CHTIOE
Gudd’'t rgo-tk@'lk"; wi-te's maln hi'tt, it hwar qa-gi'Xdet.
One man it oy i large canee:  he wzed,  (perf) he in front of
in canoe little came them,
Nek”g8 lo-b&'tk"n.  ga'tgé. Yuo'kdér mad'lk". Nok”'é sd'ugst.
Then in stioend i PErsom. He held a line, Then he dived.

Nik”e di'unt an t'ed'yunX qanr. huX  yu'kdet ni'g-i

Then he went it the hottam of and again he held ik
this sen
wi-na'k"t. Nrok“ et q'ax'qaid’'nn  txox® aL ts'eo’'vaX. Nik- et
very lomg. Then he clubbed halibat Al the bottom of Then
the =ea
gon. mad'lk". Nok'et sa-gE'det.  WILhe'ln  txox: an-hwint,
hi the line, Then he made @ string Many halibut h maede.
ok of them.
Wi-na'’k". qé'ttgé. Nrk’é gwa'bent. Npk“dt  gor  malt,
Yery long was his siring. Then I emerged. Thin he took his
1']L1Iﬂl,‘I
nLk’é  16gom-ba'xt.  Nrk”&t  logém-dé'qr.  txox®  dzmipt an
then into he went. Then imtix ne ook the what he At
nalibit LT
ts'Ed yuX LA logom-qi'ot'Ent. Grra'aL oat hwant aL
the hottom of [ pe=rf, ) inte  he had wmken They the sitting nt
the 8ea 1t nll, £ T I
giilg'lixg-é. Nak'v lo-d'd't ar ts'Em-ma’l. Nok'ét buX po'uL
inland. Long in he was At in Lhe Thn nEain he
CRTIEE Lo
mao’lk®. Nirk*”é hatsem huX =6‘ugsk"t. Nuk”& huX  vukt
the line. Then Ofee Bore agnin b dhiwed, Then Ag a1 e

begrn
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under water. Then the men who were sitting under the trees
launched their canoe and paddled up to the canoe of the little man.
One of them took two halibut, and they returned to the shore as
quickly as they could. There they sat down. They had been sitting
there a long time when the person emerged, holding in his hands a
string of fish, which he had caught. He put them into his canoe; but
now he missed two halibut. He put the fish into the canoe, and
pulled up his anchor. Then he went ashore. He landed on the
sandy beach, went up and found the four men, then he asked, ** Who
of you stole my halibut?” and three of the men said, ** This one took
them.” They said o, pointing to their companion. Then the man took
him by the feet, struck him against a stone, and killed him, because

q'aid'nL  txox® ar ts'Ed'yuX. Nik”8t teon hwil g-a'tgd
clubbad halibut at the E'Iinuttum o Then thiz i e persons
the sea.

hwant an  goile'lix.  Iaga-gd'utder. mal. Nrk”& uks-he'tk"det

=

sitLing at ~ inland, Down  they took the Then  from land they stood
to the bench CITHONE, 10 e,
logom-dd'qdér.  tepxa'tn  txox'.  Npk7e  tsagam-16-ya'ltk"det
inte  they took two halibant. Then from sea they returned
o land
ar.  sEm-t'&'eldét. Nrk'é  hatsik-sem  huX  hwa'ndét 14
nk VEry quickly. Thien ONCE more FiE they sat  (perf.)
down

nak"t hwa'ndét, npk”’d huX  ga'benl ga'tg-d. HuX yu'kdén

long they sat, then ngain emergsd the person. Again he held

qét  wi-he'ln  txox'r. huX dzapt. Nik”ét huX l6gém-da'teln

a giring  many halitung again  he made, Then ngain into he

of fish put them

aL.  ts'Bm-mid’l. Gwit’est arn t'Epxd't. txox'. Nik’ét 1a

at in the He missed at two halilug, Then wlien

CAT0,

logom-qa'odet, niket sa'gin  qadi'lept, k&  tsagam-h&'tk"t.

inta hi put thin s pulled up his anchor, then from sea  he stood.
them all, to lan

Niek”é gid'ot an  lax-d'us. Nok”e  bax-ii'ét.  Hwa'yit hwil

Then he was o1 the beach, Then up hs Hi foumd whera
went,

hwan, gra'tgé  txalpxdi’l. Npk“ét gé'dext: “Né'sem  tan

wers the men fiomr. Then he azked: “ Yo who
dogr.  txox-g-ind'{” Nik”é hén  guli'nn  gra'tgeé:  “Tgon
tisonk halibut perhaps?" Then il the three 1T T *This one

tan doqt.” Dehe'da arn kil nda'téitg-é. Nok”'ét gd'un
whi Lo e They =nid 0] ()i with them. Themn he took
thim,'” L]

ca'terd, Dexdd'qr asisa’it qan  ya'dzigrdet arn  16'6p.  Nok”@

the man. He took his feet amnd :-lm::k]him with  at & stoqe, Then
them
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he had stolen the halibut. Now there were only three men left.  Their
companion was dead.

Then the man returned and landed at his town. He carried his
halibut up to the house and said to his friends, ** There are people on
the other side of the bay. I killed one of them because he stole two
halibut.”™ The people said, **Call them.”™ Then they sent a man to
call them, and when they came the people gave them to eat.

There were many people. They were all of the same size. They
were verysmall.  The three men were by farthe largest.  They stayed
there a long time. Then the people made wooden clubs, and said,
*To-morrow we shall be attacked by warriors.™ The sky dark-
ened, although it was not extraordinarily dark. Now, there was a

ni'or.  gra'tge, t hwil [&luksn  txox. Nrk'&  gam-zuli’'nn

was desud the man, he '|n,:|':|.|: stole el ilonet. Then only three
LU 1T
gatt. mia‘ntg-é.  N&'6L  stik“"d'ldeit.
M were left. He was the one who was
dead with them.
Nek- & 16-ya'ltk"n ga'tgd. Nok’e goatsk™t an  qal-ts’a’p.
Then returned the man, Then bz larled at the town.

Nikeé bax-hwi'lgar. txox® arn ts'Em-hwi'lp. Nik”¢  macit:

Then he up carrid the 1) in the Then he tiold -
halibat hpuse
“*Huwa'nr gat an an-di’. Dza'k®déen k7dlt t hwil 18 lukss
“Thereare persons at  the other I killed one he  being stole
side, whix
t'Epxd'tL.  txox'. Nagan hwili'gut.” Ncpk’e hen  qal-ts’a'p:
L] halibut.  Therefore I did =0 (o him,” Thim b the people:

““Am me howd'ot.” Nok'é saksk"t tan hiawd'ot. Niok'e

“GEood  vou cail them.'” Then Ieft wha called them, Then
ad'a'd’ik-sk"t. Nik”é yukt txiiq’Endét.
they came, Then they began to feed them.

Wi-h&'ln, qal-ts'a’pg-é. Nik'e ni'gd  tést'e’st.  Adik'd'len

Many people, Then ot l!ll.l‘}' WEre The same size
i,
gadepdé’it. KW& téste’s. gat guolimtgé. Hwi'il 14 10
how large. Then Inrgest were the ihree. Well! {Perl.)
PErsGLs

nak't. hwi'ldét. Nrk”é tgonn hwiln qal-ts’a’pg-é.  Deid'pdén 11

lomg they did s, Then this diid thi people, They worked

gan  aL  sE-ba-qali'Xdeéit. Nok'e  tgonn  hé'det:  **Dem 12

aticks and miade clukhs. Then this they said: “{Fuot.)

a'd’k sk"L e-itwi'ltk® adzid'ara'k®." Nek’e  a'dik-sk"n 13

Come WATTIOns Lo-iarrow," Then it came

sgi'éxk" ar  lax-ha'. Ni'gi  sEm-wa'tsa-sqi’éxk". Nik-é
dark on the sky. Kot very extraondi-  dark. Then
narily

B. A. E., BoLL. 27—02——28
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great sandy point below the town. There was an open prairie
there. Then many birds came—swans, cranes, geese, gray cranes,
laughing-geese, ducks, blackbirds of the sea, ducks of Nass river,
gulls, cormorants. They alighted on the prairie. Then the people
rose. They took their wooden clubs and ran down right among the
birds, and began to strike them. The feathers of the birds were
flying about, filling the mouths and the noses of the people. Many
of them died, and only a moderate number returned.

The three men did not join them. They looked at the fight. Then
they said, ““It is not difficult to fight with the birds. Let us try
to-morrow.” They did so. At daybreak the birds arrived and sat

uks-hé'tk'n, wi-lax-d'us aL qa-g'TksiL tsap qann wi-lax-ha'p’esk".

from  stood 1 beach at in frontof thetown and & on HTHES,
land to sea Egreat great
Nek“e  a'd'fksk"t wi-he'lt hwil liks-g-igra'tn.  ts'0'tsg e,
Then came mAnYy being unnsually many hirds,
Qa'q tgdn, qada’lq tgon, bha'y tgon,  'asqi'és  tgon,
Bwans those, sand-hill thome, fifalettes those, Cranes those,
CTRIES
Lé'wun tgon, npaxpd’'x tgin, =Em-ts'0'tsEm  lax-md'om  tgdn,
langhing- thosa, ducks thiosds, risl brirds om this sea thasia,
geese
amg-i'gfm Lé'sems tgdon, qé'wun  tgdon,  hi'uts  tgon.
sawhills of Nass river those, gulls thinse, shags those,
Nik“e sagait-k”é'El. hwant arn  wi-lax-ha'p’esk®. Nik- 8
Then all together =t down on the omn Erass, Then
great
haldem-gé&'lden.  qgal-ts'a’p, yuw'kdér ga'ng'é 1a  dza'pdét
m.'a:z the poople, thay took the sticks (perf.) they made.
Ha-qala’Xn hwa'tg-é. Nik’e wi'daxdet. Nik“é pwa'ik'ck“dét
Cluhs their name. Then they ran. Then they wﬂ;%mlxeﬂ
with
ts'o'ots. K& lik's-grat qab@'iL  qal-tsa’pg-é. Nik“ ét ia‘tsdet.
the birds. Very mAny several people. Then they struck
them.
Nik”e métk’n 1é lax'n te’d'otsgé. Nik’é lo-me'tk’L
Thin WTE down of hirds. Then in full
seattered
ts'Em-d'qt  qann  ts'Em-dz'a’qt  txand'tk"n  ga'tgé. NikUe
the mouths and the noses all the people, Then
daXt; sem-lik's-g-a'dem  qagd't dep go'stgré.  Qam-i'mL
dead very different minda {plur. those, Omly afair
they wera;
gab&'i.  helya'ltgut.
numbser returned,

Nik”e 1a hél. hwildetg'é ar qam-allgale guli'nn  gat.

Then many they did so at only lookingon  the three  men.

Nik”& tgonn hén ga'tg-é: “Nig-idi qaqé'tk®t an-hwi'nsemest.
Then this said the men: “Haot hard - what vou do,

Dem dé-ba'gam adzid’a’zak"™” Npk”é hwildet. ra mesa'x,
{(Fut.) onour wetry Lo-ImOrTow. ' Then they did s0.  When daylight,
part



BOAS] TSIMSHIAN TEXTS 115

down on the prairie. They ealled it war. The birds did not come
there to feed. Then the three men ran down. They did not take any
clubs, but they just took the birds and twisted off their necks.  They
did so and accomplished a great deal. Not one of the men was dead,
but they killed a great many birds. Then the people were glad.  They
are called Grilg-ina'mgan.' The three men had killed almost one-half
of the birds. The birds eame there for one month. Then they left.
Now the people resolved to take pity on the three men. They did
g0, and sent them back to their own town. They returned, and that
is the end.

e — — — - e

nrk’d8 1a huX #&dik=szk'. tsots. Nik@8 huX hwant aL

then {perfl.}) again CAme hirds, Then AZAin H:lr,'.' sant ol
dawmn
wi-lax-hi'p'esk”.  Geitwi'ltk"t  se-hwa'tdétg-é, ar k¢ ni'gi
the on flag BN War they eall it, then it
Ereat
hwilt  qlap-txi'xk'.  wi-h&'ldem  ts'6ts. Nok'e  dé-wi'd'axwn
id really oy ANy ifrds, Then afl Fiil
Lheir part
qam-guli'nr. ga'tgé. Ni'gidi dé'qdér ha-gala’X. Qam-dd'qdern
only the three METI. Nat they tonk the clubs. Omnly they took

ts'ots. K-8t qam-lo-har-tuXta'k"det; txan#'tk'n  an-hwi'ndet.

the Then only in along  they twisted off; all what they did,
birds,

SEm-xsti  hara’elisin. - guli'nL  gra'tgré.  Ni'g-idi nd'on. k- alt.
Yery gEnin their work the three e, Naol il A,
Qara’ber hwil lik-s-g-iga't t'o'ts. Nok”é l6-am’d'mrn  qagi'otr

AS many different kinds of hinds. Then in goeod were  the hearts of

qal-ts'a’p.  G-ilg'Tnd'mgan  hwar  qaltsa’pgé.  1a wi-he'l.

the people. Grilgind mgan thia n?ml.'- the  people, {Perf. ) MmNy
il
hwil. guli'n. ga'tg'é ra dem  dox-s@'luksk'n  ts'd'ots
did the three min { et b {fut.) Aot half bhirds

at ia'ts. gam-guli'nn  ga'tgd. KUGlL  Logsn hwil  ts'dots.

they only thres Mmemn. T T where hirds.
killed
Nik”e qd'Odetg-é. Npkd se-gd'dtk"n  qal-ts'a’p  ar  dem
Then it was finished. Then resa] visd the people tix ( fuat. b

q'am-ga’odit aL culi'nL oa'tge. Nik'e  hwi'ldétge.
ke pity o the three FIATE. Then thiey did so.

Dé-ya'ltk®det ar  lep-qal-tsa’pt.  Npk'é  guolik-s-ax’a’quk"dét,

They returned tix their Lo T, Then hiack they reachiod,

OWTL
Nik”é sa-ba'xt.
Then the  end.

1 The KEwakiutl have the same legend. They eall the tribe of dwarfs Gring ind’nEmis, i e., chil-
dren of the sta. The Teimshian pame 8 evidently a phonetie distortion of the Kwakiutl word, so
that it seems probable that this whole tradition, which is 20 remarkably alike to the ancient legend
of the pygmies and the eranes, 5 of Kwakintl origin (see F. Boas, Indianische Zagen von der
nosd-pacifischen Kiiste Amerikas, pp. B8, 152).
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Te'ax’

[Told by Moses]

There was a boy named Ts’ak" and his old grandmother.

a small house, and a small brook was running near by.

salmon in the brook.
point, and speared the salmon.
a rope of cedar twigs and strung them up.
little river and ecanght many salmon.

lost it.

They had

There were
Ts'ak* went down carrying a stick with a hone
He got a great many. Then he made

Then Ts'ak* went up the

all the salmon which he had strung on the cedar twigs.
Then the great Grizzly

“ Big drop-jaw Grizzly Bear has done this.

Then he returned. but he did
not find the string of fish that he had placed in the water.

He had

Then he was sorry, because the great Grizzly Bear had eaten

He said,

Ts'ax*

K-iln rgo-tk-e'vk"g-é Tsakn hwa'tgé dé-k i'ln Lgo-nts'detst.

one little L Ts'ak- hi® name withh  one littlas Erand-
ot her.
Nek”e  hetk"n. vLgo-hwi'lpdetg . Nik-'e baxr.  Lgo-a'k's
Thin {there) ligtle their house, Then ran ] walier
stood linthe
a. awa'adetg'®8 hwil meé'si hin. Nik'é id's Ts'ak-,
nt their proximity whire in =T, Then wient Ts'nk:,
river
yu'kdiv gan hwil lé-d’a’.  na'tstg-é. NLk"ét rraLk"L
he carrled a where on - was 0 bone T hen he speared
stick penimnt.
hiin, wi-hé'lder.  daa’qregutg-é. Nik’é thak'L  giqrn. Nok-et
salmon, mMAany he got. Then T cedar Then
tawisted twigs.
k- ax-sa-qé'detgé. Nik“e huX gali-ii’s Tsak® an  magi'nn
fora he a Then agnin ; up  went Ts'nk: o up riverof
while made string. rivier
wro-a'k's. Nrk“et gqark"n  wi-he'lden  hin.  Hwi'i! Nik-e
the water. Then he spearied TATY =nimon, Well! Then
lintla
1a lo-ya'ltk®t. Nik'eé nf'grit hwar hwil gHiksn  qétteé.
(perf.)  he returned, Then not I fommed where lny in his string
[ water o fish.
Gwitk"r. qétterd.  Nek”'é  d'dTk-sk'n. hwil  lo-si8pk®n  gits
It wns lost his =tring Then CAMmE heing in ik heart of
W fish, the
Tsak:, ar hwil ii'%r. wi-lig'¢'Ensk". tan dzar hin 16
Ts'ak", b e went the grizzly bear whi aleall the  (perf.)
great T
k's-gi'gum  gra'vktgré, nik’d 16 sa-qe'det arn  giqL. Nok'e
first he spenred, then (perf.)  he of codar Then
made sSinng twWigs.
a'lg'ixs Tsak': “1a huX nér wi-tk“ad'gat, tan hwili'gut
sl Ts'ak : “(Perf.] again he great drop-jaw, whio has done it
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Bear came down and said to Tsak:, **Why do you scold me?”
Tsak® replied, ** Why do you eat all the salmon 1 ecatch?® Then
they began to scold each other, and the great Grizzly Bear said, **1
shall snuff you in if vou say *Go ahead.”” Then Tsak" said, “Go
ahead.”  Atonce the Grizzly Bear snuffed him in, and Ts’ak* was in his
stomach.  Ts'ak® earried a strike-a-light, pitchwood, and tinder. He
was in the stomach of the great Grizzly Bear, but he was not afraid.
He struck his firestones and made a fire of pitchwood in the great
Girizzly Bear. Now there was a great fire. The great Grizzly Bear
an about, and smoke came out of his mouth. Before long he fell

wi-lig”é'Ensk",” an-hé'tgré. Nik'é ni-id'n  wi-lig7e'ensk”. Nik"'é

the grizely bear," what he safd, Then outof he the grizzly bear, Then
Ereal wonsls went  great

algHixt as Tsak: “A'go ma gan hak-sif’st?” Nik’é a'lgtixs
e safd ti Ta'ak: *What ¥l for =enld me™’ Then sald

Tsak:: “*A'go ma gan dzart hin 1é dzi'bee? Nik’é yuk

Te'ak-: “What  you for et all the iperl.) [ made?™ Then bt-!gm-
E T ERTETTY ming
men-hé'tdetg¢ gant wi-lig"#ensk”. Nen gan hén wi-lig”'¢'Ensk":
toench  they spoke i the grizzly hear, Therefore safd the grizzly bear:
other greal great
“ Né'mts'axkuéga né'en, “Hwi'i!  owém’ mé'yaan,” dé'yan
* I snudl in mayhe yiul, *Well! go ahead,” say so,' thus said

wi-lig'é'Ensk" as Ts'ak'. Noke hes Tsak:: ** Hwi'i! gwﬁm!”

the grizzly bear tis T='ak- Thin snid Ta'nk-: “Wellt go ahead!"
greal

dé'vas  Tsak® arn  wi-lig@&'ensk". Nik“¢ né'mtsaxk"t. TgonL
zid Ts'ak: 1o the grizely hear, Then he snuifed him in, This

greal
hér  wi-lig"#ensk”. Nok'é  lo-d'a’s Tsak: an  te’Em-gali's
sl the Fri;.:n'l:r Tsgur, Thin N was Ta'ak: ail in thestomach
great of

wi-lig7#'ensk®.  Kur-yu'kdets Tsak® pgo-qa'mdem  16'6p qanL
the grizzly Liear. About  he carried Ts'ak little fire wtoTes and

Bt

so-ini’st  gani.  x-da‘ask®. Nik'é, 1a lodw's Tsak® an
plichwomnd anil tinder. Themn, whien in  was Ts'ak- nt

t<'Em-qali’st.  wi-lig”®ensk”, npk”é  niga ali’sk'n  gits Ts'ak:-.

inthe  stomach the  grizzly bear, then ni weak the Ta'ak-
of great heart of
Nek7et Oxts Tsak: Lgo-ga'mt. Nok'd mernt. Nik-ét  lo-se-
Then struek Te'ak- linkle fire, Then it burmt. Then he in made

me'LEL  sgiini’st an tfi'won wi-ligU@ensk”. NoLk'@  wi-t'@'sL

barn pitehwood  at the inside the grizzly bear. Then WaE great
of Erent
hwil mernt. Nok”® qaspe’ Kur-ba'xt wi-lig7#ensk”, K-si-yd'xk"L
where it harnt. T hisn nElmy about TAn the  grizzly hear. ot wemnl
Ereat
méye'nn  ts'em-d'qt. Nigti nak"n hwilt, k& wi-sa-go'usk"t. Wi-
smoke of in his Mot lomg  hedid so, then the  fell down, The

EITHILE IS EEERL T greal one
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down dead. Then Ts'ak*® came out at his anus. He ran about at the
place where lay the great Grizzly Bear whom he bad killed.

Then he returned. He strung up his salmon, and went to the little
house of his grandmother. Ts'ak®said, ** Grandmother, I killed a great
Grizzly Bear. Itisinthe woods. Give me your little fish knife.” His
grandmother said, ** Youarea liar,slave! Youarefooling me.” Ts'ak:
replied, ** Grandmother, it is true.” Then his grandmother gave him
her little knife, and accompanied him toward the place where the great
Grizzly Bear lay. He cut it, and she carried the meat all day long.
Now they had brought it down and placed it on the drying sticks.
Then Tsak: went into the woods to eut fuel. He carried a little
stone ax. Then he cut firewood. He and his grandmother were
very glad.

no'ot. Nrk'e kewsi-vé'xk"s Tsak® an  ts'Em-g'i'ltg-é. K-

wis Then ont went Ta'nk- At in AN, Then
dead.
k'ur-ba'xs Tsak® 1a =g wi-lie”'#@ensk”  dza'k“detg-é.
about  ran Ts'ak: when lay the grizzly bear Eilled.
Ereat
Npk“g8 1o-ya'ltk".. Ql'quer hin. K98 ii't arL awa'an
Then he returned, He strung the Then hx 1o the prox-
s lim. wient imiaty of
Lgo-hwi'lps néts'é'etst. Nok“ e tgon hes Tsw'kg-é: * Dzé'rts!
the house of his grand- Then this safd Ta'ak': Yiirand-
lintle maother. mother!
Yuk née dzak't wi-lig”&'ensk®. 1a sgit ar giild'lix-. Ndi'e
Just I killed a  grizzly bear. {Perl.) it lies in in the woods. Give me
great
ha-q'&'Lnist.” NrLk ¢  a'lg-ixs Je'Btst:  ftBe ;
Lgo-ha-q o'Lnist.” MNLk-¢é  a'lg'ixs  nets'&'Etst: égun, XaE,
little wour fish knife."” Then i s grand- " Won e, glave,
mathier:
huX sidé'ganga né'e.” Nrkvé a'lgtixs Tsak: * Dzé'rts,
agnin you fool maybe mi,"" Then ke Ts'ak-: Sarand-
mother,
sem-hé’!™  Nik“ét gina'ms ndzé'ets  Tsak'n  Lgo-ha-q'd'L.
it 18 traef ™ Then FAVE the gpramd- Ta'ak- A fish knife,
mather of little
Nok“é ii'ét stél-nts'@etst ar. awa'ar. hwil sgin wi-ligW g’ Ensk®.
Then she accom- his grand- fin the prox-  whene Iny the grizzly bear.
went panying mother imity of great
Nik- et bart, k'¢t ni-hwi'lgar L& smaxt arL wi-sa’. Nik-'e
Then she then outof she carred  the mieft At all day. Then
spred it, wosls
ni-qi'6det. Nik'#t 1é-lé'sk"t an lax-wi't. Nik“’é ii'8t aL
out of they Then on they on on drying Then he went  to
wods finished. hung it sticks,
grilé'lix:, lak"r. dzapt. Yu'k"den rgo-dawisem 1i'6p. NokWat
in winods, firewoa] e made. He earried n X Atome. Then
small
daa’quk"t. dzipr la'k"g-¢. Nik”& semgal I6-d'mrn qgi'odet ganwn
he got it, he made fl pew s . Then VEry in good his hiart and

Leo-nets'& Etst,
little  his grand-
mather,
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Now there was a town on the opposite side of the river. In the
morning Ts'ak" rose and took some coals. He chewed some tallow and
entered the house of the chief. Tt was full of people who were gambling.
Ts'ak* spit into the fireplace. Then his saliva blazed up. One man
said to Ts’ak-, ** What are you chewing there?” Ts'ak® replied, ** The
penis of a little dog.”™ The man then said, ** Spit into the fire again.”
Ts’ak® spit into the fireplace, and the fire blazed up. The people
took hold of Ts'ak*: they took a rope. There stood a tree to which
they tied him. Now he was somewhat troubled. Then many people
rushed to the house of his old grandmother and ate all the meat
that was in it. Nothing was left. They ate all. They were the
Wolves. Now they returned and untied Tsak:. They sent him out

Nik”& hétk"n  qaltsa’'p an  an-di’sda.  Npk“&  hé'nuk,

Then {thers) a town at the opposite Then mMorning,
stood =iile,
nLk’é  gin-he'tk"s Tsak:. Kve déqr qam-t'e'ts. Nek'et
then Tose Te'nk-. Then hie coals. Then
took
qé'ent. hix. Nrk'é ts'ént an hwilpn sem'i'g-it.  Lo-mé'tk"L
B fat. Then he in the honse the chief, In it was
e wed entered of Tl
g.at  lit.  Hé-yukr =xsa'ndet. Nik'e ts'éts Ts'ak® aL
people in it Beginning they played. Then spait Ts'ak: in
ts'em-an-la’k". Nok & meEpmé’rn ts'@'det an tsEm-an-la’k". Npok@'é
im the Then - burnt his at in the Then
fipeplace, saliva fireplace,
algix k'8l gat as Tegak:. Etk%s Teak: *“Asd'L
apake orE Person to Te'ak:. He was Ts'ak:: *What
called
qagi'nen?”  “Ng”  dé'vas Tsak:, ‘¢ 1ge-o’s.” * Hwil'il
fire you “ This," said Tsak:, “the a dog” " Well!
chewing? * penisof  little
Gwom, ts'ctL.”  Nok''st 1o-ts’é'tes Tsak' ts'Em-an-la'k". Hwii'il
(30 Ol Epit it Then le in =patit Ts'ak- in the Well!
: firepluece.
Nik”é wi-t'é's hwil mé'ven lak". Nik“ét goéur  wi-hé'ldem
Then Erenl where burnt fire. Then thiy TR
took
gat Tsak.. K78t go'ndern madlk®. Nik”2 hetk"'n gan,
waple Taak:, Th they took [ PO, Then {there) a
ot e = - ; st tro,
ner. hwilt tqal-deda’k-rdets Ts'ak.. Nok”’é k'o'pe-sem-ha'xk®t
there  where  against they tied Teak:, Then a little muoch  he was
troublid,
Nek”é hi'paar. wi-hé'ldem  geat.  Ts'eElem-ba'pdérn.  rgo-hwi'lpL
Then they Ay people. Into they the  house of
rushied ] ruskbied litle
nets'&'Bts Ts'ak". Nik”et  sEm-dza’'ndérn  smax. Nig-i
thie grand- Taak- Then very  they ate all the meat. Kot

mother of
q'am-mi‘nt, semgal txa-dza'tdet. K“ébo' dep go'stgeé. Nrk+a

only WS very all they ate Waolves those. Then
left, wll
lo-vilva'ltk"t. Nok-ét sa-go'udets Tsak-. Nok“et kesi-hé'tsdet
they returnaed. Then off ihey took T uk-. Then ont  they sent

him
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of the house and he returned to his grandmother.  When he entered
their little house, all the meat was gone. Then they eried. Ts'ak-
and his grandmother had no food. They were crying all the time.

In the evening Ts'ak s grandmother was fast asleep.  Then he took
his knife and cut out her vulva. He roasted it.  When it was done,
he roused her and said, ** Grandmother, awake! Your meal is done.
There was a little of the meat left over, and I roasted it.” His grand-
mother rose and ate it all. Then Tsak® ran out and made a song on
his grandmeother: ** Grandmother ate her own little vulva!l Grand-
mother ate her own little vulva!™ Then his grandmother shouted to
Ts'ak-, ** Don't enter my house again, slave!”

Now Ts'ak: walked about outside. His grandmother did not let

aL gralg. Nik7é lo-ya'ltk"ts Ts’ak: an awa'ss nets'@ Etst.

i oniside. Then returmedd Ts'ak- fi the prox- his grand-
imity of mother. °

Nek e tsént ar  rgo-hwi'lpdet.  Nigi  haik"rn.  smax:. LB
Then he at little  their honse, Mot was Jeft meat. Themn

entered
sigra'tk"s dep Tsak® qans nets'@'etst, aqr-g-&ipdet. Nik-'e
Cries {plur.) Tewk- and his grand- with-  food thery, Then
mother, (H L

a'né-hwila  sie-a'tk det.
=
always ther eried,

Nekv’e wu'ksa. Sem-q'i'tsExt nets'@’eéts  Tsak® arL  woqgt.

Then evening. Very motionless the gramd- Ts'ak: in her

mother of sleep.

Nek“ét go'us Tsak: bha-q'6'L. Nok'et  kesi-q9'tst.  méns
Then ook Ts'ak- A fish knife. Then ol he ot thie

vulva of

nets’'@gtst.  Nik'et 1@'06det. Nok'e a  a'nukst.  NLkUét
his gramd- Then hi roasted Then (perf.) it was done. Then

mither. it

gu'ksaans Tsak® nets’'@mtst. Niok’é hés  Tsak':  Dze'ets
awnkensd Te'nk- hi= gl‘ﬁ.llilh!ul hir, Then =add Ta'ak-: i rand-
maother,

gi'ksgun! yukr 1a anu'ksn i@'€e. Mina'arn Lgo-sma'xe. Ninne'n
mwnke! it begins (peri.) iz done what I It is left a little meat, That

TSt
Wdee.” NLk'E gin-he'tk"s nets'd'mts. Nik'ét  g#ipt, nik’ét
1 roast,”” Then rose the grand- Then she ate it, then she

misthier.

dzart. NikYé k'si-ba'xs Tsak:. Nok et se-le'mx's nets'e'Etst:
ate it all. Then ot Tan T='nk'. Then he i hi= grand-
made song on mist her:
“Yii'e, Ilep-g@®brdas dzé'edzé vgo-lep-tqal-mé'nt. Yi'e, lep-
" Ya'E, herzelf  she ate it my grand- little her against vulva, Yi'E, oer-
mather oW sl f
g"e"hﬂdm-,: dzé'edzé l,g[]-]Erj'tlliEll-ll]l_"'rllt. ? MNipk-& wi-amhé't nets'&'Ets
she nte it my gramd-  little her against  valva."™ Then shoutd the grand-
mother W I mithesr of
Tsak-: “G-li’ deé huX ts'é'nEn, xa'e!”
Ts'ak-: = [ ok ngnin eome in, slavit ™

4 - - L] o 2 ] - | Ay =0
Nek“e  qané-hwila  Kur-id'es  Tsak®  an  ga'leq.  Nigi
Then always about went Ts'ak- at ontside. Not
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him in again. She felt ill at ease because her vulva had been cut off.
It grew dark. Then Ts'ak' took a stick and went down to the beach.
It was low water. He walked about on the sand and looked for
cockles, which he wanted to eat. He was crying becanse he had
nothing to eat.

Behold, he saw a man coming up to him who asked, ** Why are
you erying?”  Ts'ak* replied, ** The Wolves have eaten all the meat
that we had for our food.” The man said, “*Oh, indeed! Why don’t
yvou take revenge?!” Then the man put his hand under his blanket
and pulled out a hollow bone. He said, ** Now go across the river;
there vou will find a knothole. The daughter of the chief iz in the

ts'Elem-and’Els nets'@etst.  Q'am-ab'aba’gas nets'd’ets Ts'ak® hwil

into allowed hiis grand- Only tronbled the grand- Ts'nk: beEing
him mither. was mother of
ksi-né'i.  mént. Nik'é ra a'dik-sk"n.. dem hwil yu'ksa,
out being her vulva. Then {peri. ) CAIE [fut.) being evening,

nik 8t go'us Tsak'n gan. Nik”"é jaga-id'ét ar gti'u  1a

then he took Ts'nk: it Then down  he to  the front (perd.)
siick, went of the house

sem-sg'i'.  akss.  Nok”é  Kur-bar-ii'ét  an  lax-d'us;

really  lies waler, Then about along he at on  the T
{low water) went sand;

- — - _— L] - - S
k'ur-g-ig-@El.  qabi'y dem g-@ibet; ar KurL-wiye'tk"t hwil
about  looked for cockles {fat.) his food; and  about  he cried being
aqL-g'@ibet, néL qan hét.
with- fomnil, therefone he said
out 50,

Hwi'i! Gwind'dér, g-at a'dik-sk®t an qfigqt. Nok’e alg-ixn

Well! Behold, A man CREne Lo his Then said
front.
ooa'tgeé: ““Agd't  gan  hah@'nist?” Nik“e dé'lemexk's Ts'ak::
the man: *What for uml}'uLLMIh- Then answened Te'ak":
ng1"
*“Yuk-dza'. k“ébd’ smax® ra dem g-&ibem.” Nrk”é heL
Just ate the Lhe {perl.y (fut) our food,” Then said
all = wiolves it
ou'tgd: “A, net! Hwiii! tsg dé'ltk"nén ana’l” Nik-e
the man: “Ah, indesd! Well! reciprocmte dot*” Then

lo-na'k®st  gra'tg'd an  tgEm-lax-d't.  Nik&t sagin  ts'ép

in he the man at i of blin Then he pulled o bone
siratched ket. out
galk-si-n6'6n.  1e ti'wut. *Tgon tse hwilen: Tse tsaga-
through o hole its in=ide. ‘ This dla: ACTOSR

i'nén, me tsg kY8 ga'ar hwil pand'6n an-t'Em-ané’st. DAL
o, Yk then Btk where holes knothole, It is

Lgd'urk’t.  semA'grit aL  qali'nn  hwi'lbest. Me tse k78

the ehild af the chick al the rear of thae heuse, You then

ts’elem-hé'tent  ar.  an-Em-ané'st.  Tse  sEm-na-hé't'EnEn  aL
11183 place it in the knothole. Very down place it on
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rear of the house. Put this tube through the knothole. Aim right at
the heart of the chief’s child. Then blow through it.” Tsak- did so.
The bone struck the heart of the chief’s child. Then the chief cried,
thinking that his child would die quickly. They sent for many shamans
(they are the ones who cure disease), but they did not succeed. Then
Ts'ak® said to his grandmother, ** Go on, Grandmother, and tell them
that I will cure her.” But Ts’ak® was not a shaman.  His grandmother
left. Sheentered the chief’s house and said to him, ** That slave talks
nonsense again. Hesays he will cure the child of the chief.” Then the
foolish people rushed up to her and threw her out of the house, because
Ts’ak* was nota shaman. That was the reason why they did so. Ts'ak*’s
grandmother went to the little house, and as soon as she saw Ts'ak-

qi'dder. Lgd'urk'n. sEm’i'giit. Me tse k7 qalk-si-suwa'nt.”

the I;L"l.l‘l. the child of the chief. Yok thizn throuwgh blow."
Li]
Nrkwe hwils Tsak'. Niok@s hetk"n ts'ep ar gid'dden
Then did =0 Ts'ak-. Then sl the bone in thie henrt
of
Lgo'urk" .  sEmf'grit. N1k’ 1a hetk"n.  ts’&'pg . K&
the child of the chief. Then {perl.) st the bone, Thin

ayawa'tk"t. Wi-t'®'s  hwil ayawa'tk"t. TElL dem qd'tsigat.
she cried. Gireat heing her erying. Quickly {fut. ) zhe dtéx,

Nek”é  gaqa'édet  wi-hé'ldem  halai't.  Newn& tan  suwa'nt.

Then lh:;‘ wint TR shamans. Thise who CUre,
ar
K& ni'g'i daa'qrk"det. Nrk” & a'lgtixs Tsak® an nets'&etst:
Then niot they sreesded., Thirn sl Ta'mk- o hiz grand-
mother:

““Add’! dzé'ets! marn tsen dem suwa'nt.” Ark’s nf'g-idi

“Gol gramnd- tell I [ELT1] cure her."" But ot

mather!
halai'ts Ts’ak:. Nik”"& di'urs nets'@'etst. Nik’é ts'ént aL
A shaman Ts'ak. Then went his grand- Then she nt
: mother. entered
bwilp.  sem'@'geit.  “Yukt huX dagali'mgait xa'e  dem
the house the chief, “Beginning again talks nonsensc the {iut.)
of slave
suwa'nt-gaL.  rgo'uLk"L  sEm’i'git.”  NikUe  ha'pan ax-
he cures he says the child of the chief ™ Then rushed with-
ant
qagi'dem  gat.  Nik’ét  kesi-0'x'dét  nets'@'ets  Tsak®  aL
hearts thi Thien ot they the grand- Ts'ak: o
bei LU threw maother of

galqg, AL hwil ni'g idi halai'ts Ts’ak:, nipne't gant
outside, becnuse T i shaman Ts'nk-, therefore

hwild'k"detg-é. Nik-e hagun-ii's  nets’®'rts  Teak: aL

it was done. Then towarnd went the gramd- Ts'ak: ti
maother of

awa'an. Lgo-hwilpdetg-é. Hwil k"8t gra'as Tsak: nets’@ rtst,

the prox- little thelr house, AL omee ELW Te'ak- his grand-
imity of muother,
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she said, ** They turned me out of the house!™ But Ts'ak® repeated,
* (o on, Grandmother. [ really want to cure her.” Then she went
again and entered. She said again, ** He wants to cure the chief’s
danghter.,”  And two wise men said, ** Let him do as he says™; and
they agreed that he should eure her. Tsak”s grandmother went out
and returned.  She told him that they had agreed. Then Ts%ak" rose
and called the wren, the x-sk-iek', the x-sg-a’nt, and all the little
birds. Then Tsak® dressed himself. He carried one little bird named
Rattlebox. They went in, and Tsak® sat down at the feet of the
chief’s danghter, who was very sick, and all the birds sat down. They

nLk”e tgon hés nets'@ets Tsa'kegeé: ** Yukt-k'si-o'x'det  née
then this said the Frand- Taak= i st ot Wad 1
mother of thrown
aL  g4alg.” Nk’ ha'te'Eksem  huX  a'lgiixs  Tsak::
to ontside. Then OOCE mOre again said Ts'ak::
“Add, dzé'ets! Dem  qlap-suwa'néist.” Npk@é ha'k'sem  huX
R, gramd- {Fut.)y really I cure her.'" Then G103 IOTE again
maother!
i2'6t nets'é'ets Tsak:. Nk’ huX ts'ént. Niok”é ha'k-sem
winik the grand- T="nk-. Then RERIT zhis Then AEain
mother of entered,
huX  a'lg-ixt: *Qap-hi'qalL xa'E aL demt suwa'nL
again sl spoke: Y Really WFEFEs the Lix {fut. ) he enres
alave
Lgo'unk'n sem’i'grit.” Nok”e a'lg-ixrn bagadé’ln hwil qaxi'Osgut:
the child of the chief." Then said two wise men:
“*Am, mesem hwil tann hét.” Nik7ét ani'‘qdén dem
oo, VOIL div what hi says," Then they agreesd . )
suwaansks  Tsak'. Npk”'é ksaXs nets'@'ets  Tsak:. NLk'e
he core Ts'ak:. Then went ot the gramd- Ts'ak-: Then
maother of
16-va'ltk"t. Ani'qdétg-é. Nik'é haldem-ba’'xs Tsak:. Nik- &t
shi returnid, Thiv hacd Then Tk Ts'ak. Then
ngried.
wo'oL  ts'Eptsa'p gqann x-sk'ek®  gann  x-sgtant  qani
T the wren and {n bifrd ) amd eal- Enm and
Inwied ing (a hird)
txané'tk"n.  hwil sEsé's.  k'ope-ts’o’dts. Nirk'é notks Tsak-
all being small little birds. Then dressed Ts'ak:.
Nrk=et  hwa'lixt k“i'gur.  1Lgo-ts’6'6ts  anda-hasii'xs, Tsak-.
Then he carried one little hird rattlehox, Ts'ak-.
Nik” e r&d'Gdet. Nok”& la'mdzixdet. Niok-é d'is Tsak: an
Then they went., Then they entensd. Then g0l Teak: (14
v Ty
asesa'et  hwil gHi'én rgo'unk"n  sEm'd'grit. Wi-t'e'sn  si'épk"t.
her feet whers lay the child of the ehief, Much she 1:13
sick.

Nk huwa'ni  txané'tk"n  Kope-ts'o'6ts.  Dd'qdén  gan,

Then they sat all the Rrirds. They took sticks,
down little
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carried small sticks. Now the chief's great slave rose in the corner
of the hounse. He was a giant, and his head reached up to the corner
of the house. He had a big bellv. Then one boy went toward the
rear of the house, and stood near by in front of him. The hoy took
a stick and struck the slave’s belly while Ts'ak:® was performing his
incantations. Therefore the people used to eall the slave Drum-belly.
Now Ts'ak® pulled out the sickness and saved her. He took all her
father’s elk-skins in payment. She gave herself to him in marriage,
and he took all her grease boxes. Then Ts'ak' became a great chief,
because he had saved the chief’s child, He married her, and the chief
gave with her his giant slave whose name was Drum-helly. Tsak-
really married the daughter of the chief.

sEsO'sEm  gan.  Nrk'&  1o-men-h&'tk"]  wi-xa'atk"s. sem'd'grit

little slicks. Then in up stonml the  slave of the ehief
great
aL  amd'st. Wi-ga't hwagait-lo-tg'al-gdo'usk"L.  t'Em-qé'st  aL
in the corner, He was a up o i against it hiz hend o
ETeRl man i hedd
amdo'st. Wi-la'iL han. Nik“'é wits'En-ii'L kAl
the corner. Greatly large his Then back from  went o
WS belly. the fire
Lgo-tk'&'Lk”. Nik”'& hagun-h&'tk®t an  qga-si'eXt. Yu'kden
little boy. Then toward e stood nt his fromt. He held

Lgo-tk"#'Lk'L gan, at dem ia'tst. bann wi-xa'’® 1a  yukL

the Ty astick, he {faL.) =trike the the slave when he
little belly of great beivzan
suwa'ansk". Nvik'ét  ia'ts.  pgo-tk“&'Lk"  bann  wi-xa'k.
he enred, Then struck the by the the slave
little bl of great
NeL su-hwa'dern. waren-grigra’t as And'LEm ban. Nrk"ét
That made nDame of olden the of [irme- bl Thin

times el

sa'g'ls Tsak: ha-si’épk". Nik’'d mi'tktgé. Nern hwilt,

ot Te'ak: the sickness, Then she was saved. That e 418,
pulled
wi-h&'ld hwil hwi'ls Tsak.. NiLk”é 1at gi'ot’ens Tsak:
much hae did =0 Tsak-. Then (perf.y  he finished it Ts'ak-

Lé Lid'ms nEgwi'édet, Hana'qstg'é qann  txané'tk"n  hahé'ng.
thi elks of her father, She gave lier- and all BT
self as wife = E X%,

Nek8 1a wi-t'es. hwil seEm'd'gits Tsak.. Nik’8 1a
Then (peri.) Was great being chief Ts'ak:. Then  (peri.)

de-mi'tk®s Tsak: rpeduckt  sEm'd'peit. Nok'8t nak-sk't.

he smviiad Tsak: the child of the chief, Then hs r]r_llu rriedl
£T.
Na'ksgus Ts'ak- Led'uLk L sEm'a’grit. Nik'e tq’al-
He married Ts'ak- the daughter the chief. Then mgninst
LI
ho'ksaanr. sEm'i'gri.  wi-xa'E. And'LEm banw hwa'tg-¢.
tiy b with the chicf the slave Dirume- bazlly his name,
her he caused Ereat

Nek“e sem-ho'm  na'k-sk"s Ts'ak: prgdoupk™ sem'd’g-it.
Then really married Ts'ak- the child of the ehief,
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He stayed there a long time, and then he got tired of the woman.
He heard that there was a woman on the other side of the moun-
tain. He said he would go. Ts'ak®left his wife. Only his slave, the
wren, and another bird accompanied him. They went a long time and
arrived at the foot of the mountain. The trail led to it, but there
was no way of going on. Then Tsak- caught a robin. He skinned
it and put on its skin. He flew upward and nearly reached the top
of the mountain. Then he came to a great fire, which was just like
lightning. It burnt the robin’s wings, und he fell back to the foot of
the mountain. Then Ts’ak: took off his skin. He caught a bluejay,
skinned it, and put on its skin. Again he flew upward and almost
reached the top of the mountain. Again he came to the place where

Hwii'i! 1a nak'n. hwil hwi'ldet, npk”é 1a q'itsk"n qii'6ts
Well! When long they did so, then  (perl.)  was tired the
heart of
Ts'ak: ar  hana'qg-é. Hwii'i! Nik“é naxna’s Tsak: hwil
Ts'ak- af the women. Wiell! Then heard Ts'ak: where
d'an  k7dln  hana’q an  hwagait-an-dd'6r.  sqan@'st. Nrk’e@  hét
Wils ong WO ot DWAY the m{miw the matn- Then ha
side of tain, #aid
dem ie'ét. Nuk“e ie'ét; k"sta'qsdes Ts'ak® npa'k'stgé.
{ft.) he Then he he left Ts'ak: his wife,
B, went;
K-sax-Lgo-te’epts’a’p stélt qann 1go-x-ski'ek'. Nik”é wvo'Gdet,
Only  liotle WIeT accompa-  and little (& bird). Then they went.
nied him
Nak"r. hwil vd'Gdet. Nik”é tq'al-la'k'det ar dépr wi-sqané’st,
Long where  they went. Then against  they at the A mountain.
arrived font of great

SeEm-go'usk". qé'mex as gd'stgé.  NpLk”& aqr-yo'xk"s Ts'ak-.

Really  reached the trail  to that. Then with- (place) to Te'ak:,
LU o

Nik-”et gdur sii'6g. Nik7et tsd'Gdet. Nik“e lo-no'6tk"t.
Then he took B robin, Then he skinned Then in he put
it. himzelf,

Nik”é men-g-ibi'yukt. 1a délpk"n dem men-a'quk"t, nLk* 8
Then up hi flew, When shortly {int. ) up he then

reached,

a'dTk-sk"t hwil me'LEL wi-sqané'st ho'grigar ts'amtx:. Nik-é

ORIy where burnt the monntain like lightning. Then
great
meLme'LEL qaq’da'x'L  si'6q.  Nok”®  ha'tsTk'sem  t'Egua’ntkt
burnt the wings of ":E Then OTHEE INOTe Fuz fell
robin,

aL dépr sqané&'st. Nik'8t sa-ma'gas Tsak'. Nok”ét huX

to  the {m:-l. the moun- Then he off  took it Ts'nk:, Then he again
o tain.

go'uL  gusgwil's, Nek“st huX  tsd'Gdet. K7t hoX

tisn ke a bluejay. Then he ngnin Hktjrmml Then again
|
15-L0" Gtk t. Nrk”é  ha'k'sem  huX  men-g-ibi'yukt  aL
in he put Then O TIOTE again up hiz flew 13
himself,
wi-sqan&’st.  NLk”& ba'ksem huX k-lgal-me'LEL sqané'stg-é.
the mountaimn. Then Qe more agnin all over burmi the mountain.

great
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it was burning all over. Then the bluejay fell down. He dropped
down again to the foot of the mountain. Tsak was very much
troubled because there was no way to go on. He and his great slave,
Drum-belly, lay down on the grass, and slept. It was almost day-
light, and Ts'ak® was still asleep. Then he heard a voice: ** My grand-
mother invites vou in.” He did not know who was speaking, and lay
down again. He bit a hole in his blanket and looked through it.
Behold, there was a little Mouse that came out of a bunch of grass
and said, * My grandmother invites you in.” Now he saw the little
Mouse disappearing under the bunch of grass. He rose, went to the
grass, and pulled it out. Behold, there was a house under it. A
woman was sitting there. ** Enter, my dear, if it i= vou who wants

K78 huX iaga-t'egua'ntk’t gusgwi'ds. K7¢ ba'k'sem huX
Then nEain down fell the bluejay. Then OIeE IOTe ngnin

ok'st aL mé@nL sqand'stgdé. NiLk”'& aba'glask’s Tsa'k-g-é

he to the the mountain. Then was tronbled Ta'nk-
dropped fot of
aqL-vo'xk"t. Nik”'é la'ndet arn  lax-ha'p'esk".  Klurn-sté'lL
with- (way) Then they lay at L ETAsS, About  aeeomm-
out g, i I panied him
wi-xa'Eg-é, And'LEm  bann hwa'tgé. Nik’ed wi'wiqdetg-é.
the  alave, Drum- belly his name, Then they slept.
great
Hwii'i! 1a délpk". dem mesi'x:, qai-huwd'qs Tsak: nok-e
well! when shortly {fat.) daylight, still slept Tenk-; then

hér  maxpa'yit: **Yukt-w6'6n dzé'Etsée.”  Nik'é  nfgeit

BAY- he heard: “Ehe invites you my grand- Then Tl
ing mother.'
hwila'x's Ts'ak® he'tg-é. Nek’e bha'k'sem  huX  gui'dt.
he knew Te'nk- s, Then OTICE more again tlna Iy
down,
Npk”& npi-ha'ts’in  gula'tg-é. Nrk“e qalk'si-gra‘ask"t  14'Et.
Then Eni he bit hi=s blanket. Then through  he looked at if.
tirely
Gwind'der, rgo-ga'k'r. k-si-wi'tk"t av ts'Em-an-ha'p’esk®. Nik-’é
Behold, i n] mOses out came from  from in  bunch of grass, Then
ELde
ha'tsk'sem huX hét as Tsak: “*Yukt-wé'on dzé'etsér.”
OTEe TR0 ngain it 1o Ts'ak-: “Zhe invites you my gramd-
=i mother,'!
Nikét  gai-gila’ls  Tsak: pgo-ga’k'n  ts'ElEm-di'unt  an
Then still observed Tx'nk: ;:hn TIINLLSE intio it went tiv
Lol
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11

ts'Em-an-hi'p’esk”. Npk”& hétk"s Tsak'. Nok”'e  hagun-ig'ét., 12

in bunch of grass. Then he Ts'ak:. Then towarnd he
stosiil wendt.
K-8t hasha-bé's.  hda'p'esk”. Gwind'dérn, hwilp  luki-hé'tgut 13
Then upside bz the griss, Behold, a house under atenud
o bore
aL.  raXi  ha'p'esk®.  Nrk”’é  a'lgidixn  bana'q lo-d'd'tgé 14
at the under- the grass. « ‘Then i i in  =itting
side of WOTINR
liit: “Ts'¢'nen nit, tseda n&En dem tan g#'6L 15
in it “ Enter my if ¥ou {fut. ) w b gnes

dear, for
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to get a wife.” Tsak: entered and sat down. The woman said to
Ts'ak", **Throw your earvings into the fire.” He did so. He threw
his earrings into the fire. Then the woman pulled them out of the
fire by magic. She was the Mouse. Then she kept Tsak: and his
oreat slave in the house, but she sent back the wren and the other
bird. Tsak- finished eating. He was quite satiated. Then the woman
stopped giving food to them. She said, **T myself am the trail lead-
ing through the mountain. 1 am not a shaman, but my sister on the
other side is a great shaman. She will give vou advice.”™ Then she
opened one corner of her house. Tsak® and his great slave went
through it, under the mountain. The trail led that way. The¥ passed
through it; then they found another house and another woman. She
was also a Mouse. Then he and the great slave entered, and the

dem  nak-st.” Nik”e ts'ens Ts'ak'. Nrk'e 1a d'at,

(L.} his wife." Thin ertened Te'nk:, Themn when  he sat
down,
niLk”e  a'lgixr.  hana'q as Tsak: “Txélder qants’@émd’en.”
then spukie the 1w Ta'ak:: * Put into the yourearrings,"
WOIATL fire
Nik”&  hwils  Tsuk.. Tx&ldern qants'émuo’ Xteé. Nirk &t
Then did 5o Te'ak. He put into his earrings, Then
the fire
ni'mtseln.  hana'qeté.  K-sem-gi'k'n.  bhwar hana'qgé. Nik’é
took them out the womasn. Female mouse ihe thi womn, Then
of fire by magic name of
vukr wa'otk"t as  Ts'ak* gant.  wi-xa'’®. ra k'
hegin- b wns invited Te'ak- and the slave, (Perf.)  then
ning great
rulik s-hashé'tset x-ski'ek* qann ts'eptsa’p. Hwi'i! ra rixk"s
ek sle senif (n bird) and the wren. Well! When  finished
eating
Ts'ak:, seEm-ts’i'xts Tsak- Nik”é ha'wur hana'q tan
Ts'nk realiy satiated Ts'ak-. Then stopped the whi
was WoTnn

yo'dglans  né'tgé.  Nik’&  a'lgiixn . bana'qg-é: *° LEp-ne’EL

miade eat him Then spoke the wormamn : * Bell I
(EnEX. Nrk-@  nigtide  halai'dée.  Lgi'egwée anL  an-dd’
the trail. Then it I i a My sister L1 the
shaman. other side
wi-halai'det.  Newné' dem tan yo'LEmgan.” Nik”ét  ma'den
I shutmnmn. She {fuat.) w il vizes von, " Then opened
greut
hana’'q amd'sn.  hwilpt. Nitne'n qalk-si-vé'xk"s Ts'ak® qanL
th ithe the homse. There through followed T='nk" nmd
WA COEMEr Oof
wi-xa'E. LaXr  sqand’sn yvd'xk"detgré. Nérne'.  hwil
the slave, the umder- the they followed. There where
ETeAt side of maonntain
q'ap-qalk-si-sgi'n qé'nex. Nuk'd ra  qalk-si-a’‘quk®det, npk’et
really  through lay the trail. Then when  through they got, then

huX hwar hwilp. kil  hana'qg-é. HuXt ksem-gi'k'n

AEgRin they thie house onge WO, Alzn female mouse
fonmd of
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woman said, ** Throw your earrings into the fire.” Tsak: didso. He
threw his earrings into the fire, and she pulled them out by magic.
Then the woman said to Tsak-, ** All the princes from everywhere try
to marry the daughter of the chief. The stone door of his house has
killed a great many. It shuts rapidly. He uses it to kill the princes.
You must count how often it opens. It will open four times. Then
put this across the doorway. Wait a little while before you enter.”
Then the woman gave him a little carving of ice, not very long.
Ts’ak® wore a marten robe and a dancing robe, He cume near the
house. Then he asked the great slave to sit down. He alone
approached it. Now he came near the door. Then he did as the

hwar.  hapa'qg-¢. Npk”& huX tsént it qann  wi-xa'e.

the thi woman. Then again hie in it and thi  slave,
name of entered Erel
Nek'eé huX a'lgiixr hana'qeeé: “Niat, tx&lder qants'®mo'en!”
Then again spoke ithe woman: My throw into your earrings I**
dear, the fire
Neke  hwils  Tsa'k-g-é Txé'lder.  qants’ému’Xt. Niok-e
Thin hae did Tea'ak-. He threw in- his earrings. Thien
ib to the fire
ha'k'skm huX na'mtseln hana'qgé. Npk'é a'lgixr.  hana'qg-é
e EOTe igEain took them out the wWoman. Then spakie the woman

of fire by magic
as Tsak: “ra txané'th"c Kope-wi'lksick"n hwil dzixdzd'q

to Ts'ak': Perd.) all etle prinees of CRMmpE
dem tan npak'sn  Lgd'unk"n o sEm’i'gcit. La wi-hd'ln  ialtst.
{iat. ) wha mMArry the daughter the chief., Perl.) many he
R u}g : 2 killed,
Lo'op a'dz'epr sem’i'gridest.  Haba'gwax, niine't hi'yit  an
Stone the door of the ehict, It elaps that he nses  against

together,
txané'tk".  kK'ope-wi'lk-sitk®. K+@& huX daXwn an-hwo'nt.
all little princes, Then ngain il who o so,

Hwii'i! dem l&tsxan qapé'in. dem q’aqt; txalpx dem  q'aqt,

Well! {fat.) connt how {fat.y it four {fut.) it
often OpHEIE; times OfsTIE,
me dem k7€ 16-sqa-hé't'Ens  gon  sé!”  Nik’ét  gind'mon
you {fut.) then in side- place this 14! Then she gave
WiLYs him

hana'qy rgo-ala’g-im di'wut, Lgo-ts'o’sgim wina'k". “Tseda 1a

the A& CArving fee, A small very long “If  (perl.)
WOILAT little of lttle
ts'Elem-a’qregun me dze ksi-go'ut,” déya’. Gwis-han gula'is Tsak*
into you get ¥l take it thus Blan- mar- the blan-  Ts'ak:
out,"" shis =i, ket ten Kt of
qant. gwis-halai't. Nrk”& ra hagun-dé&'lpk"s Tsak:, npk’é
and li_::u.n- dancing. Then (perf.)  toward near Ts'ak, then
L
dia'der. wi-xa’e. Nrok”é  kesax-ne't Tsak'n hagun-ig’ét. K-8
he=at the slave. Then anly  he Ts'ak: toward hie Then
down great wint.
hagun-a’qrk"t arn awa'ar pté'e. Nik- et hwil t'an t hir bana'qL
toward he at  the prox- the Then e did what said the woman
reached imity of clied T,
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woman had instructed him. He counted four, then he placed the cary-
ing of crystal across the door so that it was unable to close again.
Ts’ak® entered. He was not killed by the door. He came in and
stepped up to the place where the chief's danghter was lying. Then
Ts'ak* lay down. The chief's danghter was very glad when she saw
the beautiful man. They were playing all night. Then the chief
heardit. Very early in the morning he said to his sister’s sons, ** Light
the fire.” His nephews did so. They started a great fire. Then the
chief told them to take the gkin of the great bear, and he ordered them
to spread it out in the rear of his house. Then the chief said, ** Let my
son-in-law come to the middle of the house.” Ts'ak" rose and stepped
down to the middle of the house. Then he saw that the hair of the
beur was very long. The chief intended to kill Ts’ak® withit. He was

tan  yo'LEmqtg-é. Lé'tsxan  txilpxt. Nik”é 16-sqa-hé't’Enn

whi gave him advice. He sounted four. Then in side he placed
Ways
ala'g-im tgwat. Nik”é nigti huX 1agait-a’quk"t hwil k&
thie c-nrl]r- . eryatal, Then naot mgain it eonld reach being  then
g o
qagqa’kt. Nrk“7é tséns Tsak:. Nigi no'6t.  TsElEm-a’quk®t.
open, Then he Ts'ak-. Mot he Into he
entered dlied, reached,
Nik”é men-ig's Tsak: aL.  hwil lg-gHi'én,.  Lgdurk'L
Then up went Tsak- tiy whre on lay the child of

sem’i'g it. NokWe gei'ens Tsak:.. Nik”é semgal [6-a'mr gd'on

the chief. Then hix lay Ts'ak-. Then very in good  heart
down wis

rgo'urk"n sEm’d'geit hwil a'dik-sk"tn.  sE'm-ama  geat. Nipk-é
the danghter of the ehief where Came i very Eodod LT, Then

yukr qald'qdet ar wi-a'xk". Nok”é paxpa't sem’i'geit. Sem-

bef'ln- they played at all might. Then heard it the chief, Yery
ning
h&'tuk, nok”’é a'lgdixt semd'geit an gusli'sk"t: **SEm-se-me'n
morning, then spoke the chief Lo his sister's “* Very make burn
BOTIS;
la'gust.” Nrk”e hwilt gusli’sk*t. Wi-t'é'st hwil seE-me'ndern
the fire, Then did s hi= sister's Great where waz o burn
ROTIE. T T L
lak®, nrk”ét gun-go'uden sEm'i'grin 1a  ana’sn wi-ofl. K-8t
the then he them o the chief the skin of the bear. Then
fire, cansed take great
gun-ba'tt an qala’'nr. hwilpt. Nik”d  a'lgixn.  sem’d'g-it:
he Lo at the renr his house, Then sporke the chief:
eansed spread out of
“TEm-ii'tEn  ra'mseest.,” Nik'eé gin-ha'tk"s Tsak.. Nik'’s
“Tothe make my son-in-law.'" Then ATOEE Ta'ak:'. Then

middle him go
t'em-ig'ét. Npket gaas Tsak- qan  né'reguré lax'L

1o the he Then AW Te'mk- T lomg the

middle went. hair of

olg'd anL dem dzak"s Tsak* qan hwilt. *“Tseda 1at
the Lo {fut. ) kill Ts'ak- there- hix did L {perf.)

tesar fore Bk,
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to sit down on it, and then the hair would enter his anus, and thus he
was to die. Thus thonght the chief. DBut Tsak* placed the carving
of ice under his feet, and he moved it over the skin. A noise was
made by the breaking of the bear’s hair. Tsak- sat down, and the
hair did not enter his anus.  Now the chief was ashamed because
Ts'ak* was not dead. He said, ** Walk to the middle of the house.”
Thus he spoke to his child. His daughter went down to the middle of
the house and sat down beside Ts'ak:. He married her. Then theyv ate.

When Ts'ak: had finished eating, the chief said to his nephews,
* Make a large pyre and place stones on it.”  His nephews did so.
They built a large pyre of wood and placed stones on it.  When the
stones were hot, the chief ordered a large box to be taken down to the

lE-da'tk"s Tsak:, dem k“é dz'epdza’bik-sk"t an ts'Em-q4'Elt,

on he iz Ts'ak" {fut. ) then theyv will enter at in his
placed FHTER
nL. dem k“We n6'6t,” de'yar git seEmf'geit.  Nik“8t
he {fut.) then b " thius thae the chief, Then
:l]:n',rll!d: Feen L of
Io-tq'al-hé't'ens  Tsak'n  ala’gim  di'ut ar  t'Em-asa’it.
in against placed Ts'ak- the milring ire at in  his foot.
i)
Nik“8t k'ur-sa'wut. Xstamk hwil hérd'tagarn  laxn  o'lgeé.
Then abont he shook Naoise whore broke the hair the
L. af bk,
MNik“e leda’'s Tsak'. Nrk”e ni'g1d dz'epdz'a’bisksk"t aL
Then on he Ts'ak . Then it they entered at
Al
ts’Em-q'a’ls Tsak:. NrLk’é daiqrn sem'i'g-it hwil ni'gi nd'ds
in the Ts'ak'. Then was the chief beeing Tt tleadd
anus af ashammed
Ts'ak:. Nik”’e a'lg'ixz semd'grit: “T'Em-ig'n darn;” dé'ya
Ta'ak:. Then apoke the  chief: “Tathe go my thus
middle dear;'” he said
aL Lgo‘upk™. "Niok'é tEm-id'n  rgo'upk"t. Nik”’e d'at  arn
o his daughter. Then to the went his daughter. Then she al
middle sat down
awa'as Ts'ak'. Na'k-sgut. NikW'e txid'xk“det.
mam Ts'ak* He married Then they ate,
imity of her.
La pLixk®s Teak: arn  yo'0xk"t, nrk”e huX a'lg-ixL
When finished Tu'ak: at eating, then AgRin spoke
wating
sEm''geit aL  guslisk"t:  ““Amrn dem  di'lepsem!” Nik-@
the chief o hiz sister's sons: G {fut.} vou heat stones Then
in & fire!™
huwi'l.  gusli'sk®t. Wi-t's'sr.  ha-le-dd'lepr  dza'pdétg-é.  Ld'op
dlid =0 his nephews. A great plle of woods and they e it Stones
slones
le-d'a’'tdet lit. Nok'é ra  lemld'mk-n  160pgé.  Nok et
on they put oam it, Thin whin they were hot the stones. Thien

10

11

12

13

gun-tem-go'nder sem’d'gHin wi-qal-héng. Nok“et gun-16-16'6dik-st. 14

cansed tothe to he the chiei the e, Then he  in L PHBLLE
kel taken Ereat cansel water.



b

O

(1]

11

13

14

132 BUREAU OF AMERICAN ETHﬁULUG':’ [BULL.27

fire, and water to be poured into it. It was done. Then one man
took a pair of tongs: another took another pair of tongs. These two
persons took the stones and put them into the box, which was half full
of water. Now the water began to boil. When it was boiling over,
the chief said to Ts'ak®, “*Rise and jump into this hot water.” Ts'uk-
did so. He jumped into it and sat down. His hody was covered by
the water. Only a little of his hair was visible. Now the water
hoiled violently, and Tsak” s wife eried when she saw how he was
being cooked. Then a person went down to the box and pulled at
Tsak”"s hair. It came out, and the person said, ** He is well done.”
Now the chief told them to pour out the water. When they had done
=0, Ts'ak® rose. Then he went to the rear of the house and said to

Niek” et hwila'k"det. Ncek“et gd'urn. kil geat  ha-pts'i‘xk®,

Then it was done, Then Tk O EEAT Longs.
Nirk" et huX od'uL huX kil k- elt. Nik“et
Then s tok alan O T one Then

{pudr of tongs).
ha'k"rder.  16'6p  bagadé’l.  gra'tgé. Nok”'et  lo-d'd'ndet  an

tomn ke stomes twn meT. Then in they put in
them

ts’Em-qal-h#'ng  qak--sé'luk"ar ak's. Nik“eét ra hachd’'Leqrk®t.
in the box hall full of WAL, Than (perh.) it was boiling.

Nrk”é t8sr  hwil t'oks-it'ét. Nrk”é a'lgtixr. sEm'd'grit

Then ek whire out it went Then Ak the ehief
WhHE (it bodled over),
as Tsak': “Amr  hé&'tgun! Ami  dem  lo-di'uLEn aL
1 Ts'nk::  nod atand up! LEL | {fut.} in B it

ts'Em-g-a'mg-im ak's.” Npk”é hwils Tsak-. K& logém-ba'xt.

in the hot water." Then did so Ts'ak-. Then inte  he went.
Nek'E  lo-d'W't. Lo-gwi'tk'n.  t'Em-qé'st.  Q'am-ts'd'sk:  hwil
Then im  he =at In wis lost hiis head. Oonly A fittle wheere
down.
k-si-ma'qsk"n.  qést.  Nok”d wi-t'e's  hwil havhi’'tLeqrk®, k&
it stood his himir. Then much where it bodled, then

wivé'th"n nak's Ts'ak® hwil rat gea'ar. bhwil a'nuksn L& smax's

eried the Ts'nk- being (perf.) shesaw  where was done the fesh
wifie of I:Mlﬁllﬁd' 0'

Tsak.. Nok”é hagun-id'én. k7iln grat tan  k-si-tsi’'6deEn  qés

Ta'nk:. Then towarl went one AT whir ot pulled the

hair of

Ts'ak. Npk”¢ kesi-tsd’ét. Nok”¢ ma'nen  geat 1a gwo'tsik's
Ts'ak . Then out it came, Then todd the man (perf, ) really

a'nukst. Nvik” 6t gun-sa-ga'tsin.  sem'i'grin 1.8 lo-a'k-sit. Nrok- et

b wins o Then caunsed off  pour the chiel the  inside waler. Then they
(asnoked ). tix

si-gqit'tsdet, hwil k& bhaldem-ba'xs Tsak. K*& g-ime-ig'ét.

off  poured it then FiEg Ts'ak:. Then tothe he

reAar  went.
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his wife, ** Your father will not be able to kill me with all his arts.”
Then the woman was glad, but the chief was ashamed.

The next morning the chief said, ** Come, Son-in-law. Fetch some
fuel. One of my nephews and two slaves shallaccompany you.” Ts'ak*
rose. The slaves took stone axes such as the people used in olden
times. Tsak- felled a great tree. It fell and he split it. Then one
of the slaves made wedges. They also carried a large stone hammer,
which was fastened with thong to a handle. They put the wedges into
the end of the tree. They struck them with the hammer and the tree
split. Then thev pushed Ts'ak® into it and knocked out the wedges.
The tree snapped together, and Tsak: was in it. The slaves saw

Nik”é hét ar mnak-st: “Qap-ni’gi dem dé-nd'Heé; txane'tk"sn

Then he 1o his wife: “Really not {fut.) on I die; ull
sl my purt
dem hwils negwi'dden li'6e. Qlap-nigii  dem  dé-nd'6é.”
{fut.) ilivea your father to e Really  not {fut. ) on  Idie'
my part
Nek”e lo-i'mr qi’'on hana’qg-é. 1a dziqn seEm'dgeit.
Then in good heart the woman., (Perf.)  he was the chief.

sshnmad
Niek'd huX k7eln hé'tuk, nik”e huX  a'lg-ixn  sem'g-it:

Then AEHAT one TOETinE, then again apokie the e=hief:

“Amr  dem  sE-A'LK"L, Lamsglst. Bagade'l.  vini'ng'it  dem

o G {fut,) make l’::.rfm.»'I|1 my son-in-law. Twn alaves (finl. )
W -

stelt  dé-k7i'ln  guslé’se.” Nok”'é  haldem-ba'xs Tsak-; nipk-é

aceom-  with  one my néphew,” Thin T Ts'ak:; then

pany him

dogqr.  riti’ng-it dawi'sem  16'6p. Newne't deé-ha'yvin  wavren-

tosnk the slaves axes of st That on thelr wsed af alden
[*RTL timis

grigra't anL gii-k'o'6n.  NokUét q'ots  dep Tsak'n  wi-ga'n.

the people Al long ago. Then cut {plur. Ts'ak: n inen,

ErEal
Nirk”é qé'nExt. Nok'& xtsé-ia'tsdet., Nok'et dezipdza'pr  kiln
1
Then it fell. Then in the they Then kil e

middle chopped it.

wi-xa'e lét. K-“& ia'gait-yu'kdérn  wi-da’'quem  16'6p.  Tq'al-
great slave wedges, Then already they i hammer wlOmE, Agninst
carred Ereat af
da'k'ndet ar tsfan. Nok'®  16-ma’qsaandet  arn  LEXLEpqa'pL
it was with skin of Then in they put it nt the end of
fastemned the ack.

wi-ga'n. Nik'et &'x'dét  an  da’'quem  180p. Nk sapan
the tree. Thin they sirnek  with the hnmmer BLONE, Thim it ;I:]il;
Egreat of

wi-lo-la'et. NrLk”“ét 16-t’&'sdet Tsak: 14’6t. Nok“8t  kesi-
great in large. Then in they Te'ak- in it. Then out

pushed

ax'o'x-den. 18t. Nik“'é ha'ts'tk'sem  huX ba'k’'waxr.  wi-ga'n
they struck the Thin (SILEE TN nERin clapped ti- the  tree
wilges, gether griat

Io-sg-i's Ts'ak® ar tsi'wurn gan. Nok“'ét ga'an Lini'ngft hwil

in lay Ts'ak- nt 1nside of free. Thin R W the =laves whers

1o
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blood coming out of Tsak“s mouth, and they left nim, saying,
** Now vou have been put to shame!” They went home. But T<'ak"
kicked the great tree, so that one half fell to one side and the other half
to the other. He carried one half on his shoulder and went home,
He threw it into the house, and the whole house front was broken.
Then the chief was ashamed. and he worried because he was unable to
kill T<'ak-, who was a great supernatural man.

The chief did not know what to use next, but after a while it oceurred
to him what to do. One morning he said to Ts'ak' that he should go
and spear a seal that he wanted to eat. His nephew and two slaves
were to go along, so there were four in the canoe. They started,
and found a place where seals were. It was at the edge of a great
whirlpool. They asked Tsak® to stand in the bow of the canoe, to

= — —- —_

ra a'dik-=sk"n itd'é an ts’em-d'qs Tsak'. Nok“ét k'sta'gsdét.

{peri.) CAME Eelinad at in mm;th Te'ak-. Theén they left him.
o
Nik”e tginn hé'det: **Dzi'gan!™ 1a na-la’k-det arn ts’em-hwi'lp.
Thin this they said:  ** Be ashamed!" (Perf) they went o in e
hiomie TR
Nik+'et ank-sksla’qsts Ts'ak® wi-ga'n. Nik”é  hwagait-sg-i'n. L8
Then aprrt kicked Ts'ak: the tree. Then AWAY it lay
great
std'dt  arn hwagait-go'st.  Nok'et  qo'lts'Exs  Tsak'n  wi-std'ot.
the halfl &t AWAY thiere. Then he earried it Ts ak- the half.
on his shoulder great
Nek & ni-ieét. Nok-et  ts'elem-gu’Xt. NokW's  wi-txa gwa'sk"n
Then out of he Then into b hirew T great all  broken
the woods went. it.

i a'de’epr hwilpr sem’d'geit. Nuk“é dziqr sem’d’gnat, La abi'glask"t

the door of  the honse the chief. Then was the chief, (perl ) e was
of ashamed tronbled
ar. demt hwila no'6t’ens Tsak-. Semgal winegndé'qr  geat
tin {fut.j being me'?][w of Taak-. Vory greal supernativeal  man
killing

-

= &
oy o
oo :-T_E i,

that omne.

Nek”d  aq-huX  hi'yin  sem’d’geit.  Sigd’n, nik’d hoX
Then with- ngain UsIng the chited. Alter then again
oL i while
lodd'. qgd'ddet. HuX kv &l hé'nuk, nrk’et huX hétsL
in Wi it hii=s mirmd Again o marning. Lhen ngafn sent

semd'git  Tsak.  Gun ga'tk®det  dem x-@lxt.  Bagadé'lL
Two

the ehef Teak . He him o spear (It} o Real.
(R IRE L Rl
Liti'ngat dedi'det, de-k’i'li gusli'st Ne'n qan lo-txalpxda’detg-é.
slaves were witll iim with  one nis Therefore i four Wend 1 coie,
i thi: candae, nephew

Neke dia'urdét. Nok''& hwa'dét hwil dan &lx, lax-ts'i'EL

Then they lefi. Then they found Wl wer:  sedls, on  edgeof
wi-an-tgo-1&'lhik sk". Nrk"'&t gun-lé-hé'tk"det  Ts’ak- aL
great around rolling water, ‘Then they on  iostand Ts'ak: at

caused
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hold the harpoon and spear the seal. One of the great slaves stood
near. He intended to push Tsak- into the water, that he should die.
While the slave was intending to do so, Ts'ak® threw him into the
water and he died. The whirlpool swallowed him. Then Tsak-
began to spear seals and filled his canoe. He returned and landed in
front of the house. The chief had lost one slave, and they told him that
he had been drowned. Then Tsak® carried the seals up and they
cooked them. When they were done, he called the whole tribe, and
they ate the seals. Now the chief gave up trying to kill Ts'ak".
Ts'ak* now thought of returning to his grandmother whom he had
left, and to his first wife. Then he went back, accompanied by his

lax-g-itsi'qr.  mal. Yu'kdérn  sgan-dd’pxi. Nok“ét graLk"n

il haow of CATE. He held the shaft the Then hie speantd
of harpoon.
élx. Nik“e qai'yim  hagun-he'tk"r. wi-xa’e arL  awa'at
@ Then TAT T o] the slave at his prox-
zeal. great imity
deEm tan tuks-t'é'sgs Tsak® an ts'Em-a’'k's. Nern deEm
(fut.) who out pushed Ts'ak- at in water. He {fak.}
k@ nd'it. Q'ai-hé-yu'kL hér qi'6deL.  xa'EL dEm
then e, Sull began said the heart thie (fut.)
of gluve
t'uks-t'é'ses Tsak'. sEm-t'uks-t'é'ses Tsak'n wi-xa'e. Nik'é
Ont push Ta'ak:, really  out  pushed Ts'ak- the slave. Then
great
nd'ot.  Ydpxr an-tgo-l&'lbik-sk®. Nrk’é yukt gavk"s Tsak-
he was It swal- around rolling water. Then he speansd Ta'ak"
dead. lowed him began
élx. Sem-mé'tk"n. mal. Nik'é  16-ya'ltk®s  Tsak.. K-8
seals, Yery full the Then he returned Ts'ak-. Then
AT,
k”atskt arL qa-gii'un hwilp. Nok’é gwi'tesin  sEm'i'g it
th At the front of the town. Then he lost the chief
]inﬁred. the honses of
ar. kil wixa'e. Nik'& ma'ndét nd'6t an ts'Em-a'k-s.
at o great slave, Then they told he was in in the
dead WHLET.
Nik“e bax-hwi'lgdér @lx. Nrkwet si'lepdet. Nik“”é  a’nukst,
Then up they carried the Then they boiled Then they were
=eqls, them. :fn}nu.
nek'8t  wd'ddet  txané'tk'rn.  tsfap. NokU7ét  gr@'ipden  Elx.
then they all the peaple, Then they ate the senls,
invited
Nek“e ha'ur sEm'i'gat ar demt sk“er dzak"s Ts'ak-.
Then stopped the ehief to (fut.) try to kill Te'nk-.
Hwii'n! rat am-gi'des Tsak® dem huX yaltk®t arn awa'as
Well! {Perf.) he thought Ts'ak: {fut. ) again he re- to  the prox-
turned imity of
nets'é'Etst, L&  k"sta’qsdetgré  qann.  1& warLen-na'k-st. Nik“@
his grand- (Part.) he left them and his wile, Then
mathir, former
l6-ya'ltk"t. Gulik-s-sté’l. si-na'kest (antL wi-xa'E; La
he  retoroed. Back accom- hiz wile and the slave, (perf.)

panied him new Ereat
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new wife, and by his great slave Dram-belly, who had stayed alone in
the woods far from the town. They called him. and they returned.
Then they came to the place where the Mouse woman lived. She
said to Ts'ak:, ** Did you suceeed in your attempt?” Ts'ak: replied,
*1 did succeed.”™ Then she gave them to eat until they had enough.
They started again and went through the mountain. When they
had passed through, they entered the house of the other Mouse. The
Mouse women watch both ends of the trail that leads through the moun-
tain. Ts'ak® went on, and reached his own house. That is the end.

k- ax-tq'al-d'd'ader. And'cEm  ban  an  ghile'lix. Nik“é 1a

alone against stayed Dirunm- belly nt in woands, Then  (perf.)
lo-ya'ltk"t, nrLk”&t  wd'ot. Nik”e  hélya'ltk®detg-é. Nik'é
he returned, then hiirig.'-s.iltd Then they returned. Then
im,
ha'ts'ik *sEm huX hwa'dér hwil dzdqu hana'qt
OCe IO AZRIT they found where staved the wWorman
ksEm-gia'k L hwa'tg-é. Nike a'lg ixL k'sem-qi'k 'L
female  mouse her name. Then spokie female monse

as Tsak: *“*Ne! Me daa’quk"n. qgan hwi'len?” Nik“e

tix Ts'ak-: “Indeed! You attained for you did so®" Then

hés Ts'ak:: * Daa'qrguée, hi net.” Nrik”é yukn wo'otk"s
wnid Ts'nk-: “ 1 nttained i€, yes  imdeed.™ Then began he was
invited by

k sEm-qia'k L. Gwitse's  lets’i'x't. Nik@ huX  nd'ddet.

female mouse. Really they were Then again they went.
satinted.

HuX ha'tsik'sem huX qalk-si-y6'xk"det 1aXi sqané@'stg-é.

Agnin P TNRCKTAE aguin through  theéy wient 'I.]1-:_'El:ru14.-r- the mounLain.
stk of

Niuk“e huX qalk'si-ax’a’quk"detgé. Nok“ e huX la'mdzixdet

Then agnin through they renched Then again they entered

a. huX hwil dzdgs huX k78l ksem-gi'kn. Lax-l&'vk-dén
al REgRin where  stayed again LT female  mouse. l’h:-};: they watch
ends

hwil qalk-si-sgi'L q&neEx an raXn sqané'stgé. Nik'e huX

where through lies the trail at  the under- the mountain. Thin mgain
side of

LOGdEL. Nik-'e euliks-a'quk®s  Tsak: aL.  lep-hwi'lpt.
they went. Then back  reached Teak: at own his house,

Nuk"'e sii-ba'xt.
Then ol L rmns
(it is the end).



GROWING-UP-LIKE-ONE-WHO-HAS-A-GRANDMOTHER

[Told by Moses]

There was a bov who had lost his father and his mother; only his
mother’s brother, the chief of the village, remained. One day this
chief was purifving himself by drinking a’decoction of devil’s-clubs.
He did so repeatedly because he intended to give a potlatch. One
evening he went down to the heach; there he sat down and looked
up to the sky. Behold, fire came down from the sky like a shoot-
ing star. It came right down. A tree was standing behind the house
of the chief, and a branch was standing out from the tree. The fire .
came right down to it and hung on the end of the branch. The chief

MaspMsTIONTSE ETSE"
{'i ROWING-UP-LIKE-OXNE-WHO-HABR-A-GEANDMOTHER

Lgo-tk8'Lk® nd'6n  neEgud’ddet  gant noxt. Qam-k7dln 1

A oy Wi his father nmnid his Only Eit
little dead ol leer,
sem'i’g:it nebé'pt. Hwi'i! K ¢lL sa, k76t g@'ipn sEmid'g-it 2
ehief his mother's Well! mne day, then ate the chief
brother.
woo'mst. HuX k78l sa, k7’8 huX hwilt, huXt g#&ipr. 3
devil's-club., Agnin i day, then agnin he did 50,  again hie mfe

wio'ms. Hwi'i!l 1a vyukr dem yukt, nmnér gan hwilt. 4

devil's-club, Well! He Wils {fut.) to glve n therefore b el 5o,
Aabout potlateh,
Npk“e yu'ksa, k'& kwsaxt. K- ¢ iaga-ii't an gi'n. K¢ dat 5
Then evening, then ha went Then down  he  to fromt of Thenm  he =at
ant. went hiase. down
aL gii'n. K“¢ ga'ask®t an lax-ha’. Gwind'dén, lak"n a'dik-sk"t; 6
at fromtof Then  he looked o the =kv, Fee bl i fipe CHETE;
T,
witk"t arn lax-ha'g-¢ ho'grigar. K'watst. peli'st. K-ét d'ep-vu'kt. 7
fteame from the sky like rx:-ﬂ-n’_n-rl.lw i star. Then  down it came.
]
Hwii'i! H#tk". gan an qa-qali'nn. hwilpn sEm'd'g-it.  Npk”'& 8
Well! It =staosnil i tFE it Tear 'IIT'_|IH|I'N.‘ thi haoidse the clicf. Then
L1} iy
sa-he'tk"L  ané's.  gan. NLnéL qi'on  gi'yvibéx. NiLk”e 9
off sl i hranch the tree. Then it went the light. Then
af to dit
lE-in'qt. Hwi'il - G-a'ur. sem’i'geit, ddt an g+i'uv. NLk7E 10
on it hung. Wiell! He saw it the chief, he =t at front of
housi.
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saw it. He went up to the house and sent for his people. When
they entered, he =aid, ** Copper is hanging on the branch of a tree.
The young people shall go and knock it down. If one of you young
men hit it, he shall marry my daughter.”

Early the next morning they went up behind the house of the chief.
The old men also went to look. The young men took stones, and
threw all day long until their hands were quite sore; then they stopped
for a while and ate. Then they went up again and tried to knock the
copper down, but they did not succeed. It grew dark. Then the poor
little boy went down to the beach in front of the house and sat down
near # canoe, where he urinated. Then he saw a man approaching
who said, **What are the people talking about?!™ The boy replied,

hwil k“& bax-ig'ét. K- 8t gun-gi'éder. qal-ts’a’p. Nik"8

At up he Then hie to go the people, Than
Onee went. caused  there
la'mdzixr. qal-ts’'a’p. Nik”& mavn sem’i’g-itg-é; nik”’@ a'lg-ixt:
they entered  the people. Then he told the chief; then he sald:
“Le-ia'qu oq an lax-and’st. Hwii'il Dem o'yiL  txand'tk"L
“On  hangs A wl on o branch, Well! (Fot.) throw it all
COPHHAT
q'aima’gsit! Atspdat 6x'n k7ilL grat, ninet dem an-na'k-skn
youths! If he hits one man, then he (fut.) who marries

Led uLgue.”
my daughter.'®

Nek'e mesi'x'; ke hwil kY& bax-r1d'6dét an qa-qali’'nn

Thin daylight ; Al Gmee up they went to rearof house

hwilp,  sem'd'g-it.  Nik”é  dé-bax-rd'6n  wud'ax-g-igra’t an

of the thiz elief, Then alsp up  went the old T L
haonze of
i'lg’altg-é. LoGpr  dogrn  g¢aima’gsit. K78 hwil k7&t o'x-det
" look. Stones thiey the youths, At onee they
tonk threw
aL wi-sa'. Qap-sipsi'épk'L qa-an’d'ndét. Npk”é k“ax-huxhi'odet.
at  all day. Really  sick were their hands, Then Itirr_la they stopped.
while
Hwi'i! Qam-tgxcd’éxk®  tx@'6xk"dét, k78 ba'tsem huX
Well! Only  they finished they ate, then OneE mOre again
cling
Lo'Gdet; ket ha'tsem  huXt  &'x-det. Hwii'i! Ni'g-i
thiey then Onee more again they Well! Not
wimt; threw,
da-a'qrk"det, ke vu'ksa. Nekve ksaXn  Lgo-gui'Em
they reached it, then evening. Then wWent ot the 0T
little
Lgo-tk&'Lk". Nrk“eé iaga-ii'ét aL qa-gui'un hwilp.  Go'on
little oy, Thue1 down he o fromt of th: house, There
went village of WiLs
mial nn hwil d%at. Heé-yukn @&ist. K<“¢ hagun-igén grat an
a where e was He began it Themn toward went a Lo
CATOE sittimg. urinmted. A1
awa'at. Nrok& a'lgfixt as nétgé: “AgdL 1a an-hi'L
his Then I =il o him : “What (perf.) what say

proximity.
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*A copper hangs on a tree and the people tried to knock it down, but
they did not sneeeed.”™ ** (o onand try to hit it yourself,” said the man.
Then he took up a stone and gave it to the boy. He took up another
one and gave it to him, and still another one and gave it to him.
Then he said, ** You shall knock it down. Take first this white stone,
then this black stone, then this blue stone, and finally this one.” The
poor little boy took them, and then the man said, ** Do not show
these stones to the people.”

On the following morning the people went again and began to throw.
- The poor little boy went up with them and said he would throw too.

qal-ts'a’p?’ Nik“é heér 1go-tk’g'Lk"gé: *“Le-ia'qrn ogq anL 1

the people?” Then anid the hoy : “On hangs 1 nt
little copper
lax-ea'n, nLnér a&'vin qal-ts'a’p. Nok'ét nfeit  da-a'qukdet.” 9
ga'n, ; | g 1
o A tree, that they the people. Then o they reach it."
thirow it

*“Hwii'i! Tse d4'vin, ana'l” Nok“et gd'ur. k76l 16'Gpeé. 3
“Weall? Throw it, goon!" Then he ook one stoine.

Nik“8t gina'mt ar rgo-tk’e'Lk". Nrik’ét huX gour. huX 4
Then he gave it Lh L;.I;:]- by, Then agrin  he ook Rgnin

Tl

k“&lt. Nrk“ét g-ini'mt. Hwi'i! Nik“ét huX go'u huX 5

TiTEN Then he gave it Well ! Then again he took again

k78lt; nrk'ét huX g-ipa'mt. Nok’é a'lg-ixn g-at hagun- 6

e then Again he gave it. Then hix zaid the towarnd
AT
h&'tgut ar. awa'aL Lgo-gui'em rLgo-tk'8'Lk". Nik'é a'lgtixt: 7
standing at proximity the poar lictle by, Thin hi gmid:
of little
“Tsg  &'yin, ana’! Tgonn dem k's-gi'dqden  mi'k'sgum 8
“Throw it, goon! This ahinll first you white

16'6p. Nik“'é bhuX k“&lt t'9'0tsgum 16'6p. Hwi'i! HuX 9
SLOLLE, Then again e black stome. Well! Again

kel 16%6p hwil gusgui'ésé. Hwi'i! HuX k7éln  16'dp ner 10
e stome eing blue. Waell! Again LT stomne that

dem hwil qi'6det.” Déqr rgo-gui'em rgo-tk”g'tk”. Nuk“e 11

{fut.y being the last.” He took  the pHMIT litthe by, Then
them little

a'lgixt ga'tgé  hagun-hé'tgut ar  awa'at: “Gi'lé me dzé 12

waid the man toward  he stood ’t - h!is ;jr:nx- * vy mot ¥l

mity:

gun-ga'adet an  txané'tk"sn  goa'tged)’ 13
cAnSE 1o see them At all people,

Nek”& buX mésa'x’, npk”é ha'tsek'sem  huX  bax-gd'oden 14

Then again daylight, then CILEE TOTE agnin up went

txané'tk’r. ga'tg'd. Nrok”e hatsem huX  hé-yukt oOx'det. 15

all the people. Then Ol more agnin they they
began threw,
Nik“é dé-bax-ii'L rgo-gui'em vLgo-tk’é'nk". NpkWé dé-hé'tg-é 16
Then alzo wp  went the [eOT little boy. Then also he said

little
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Then the young men rose and pushed him, but the wise men stopped
them and said, ** Let him throw too.” Then the young men sat down.
The poor little boy rose and took a stone. He swung it in his
hands so that it whistled. It whistled four times, then he let it go.
He almost hit the copper. He threw again and almost hit it. He
threw the black stone first, then the white one, then the blue one.
He almost struck it.  Finally he threw the red stone. It hit the cop-
per right on its end. The poor little boy had hit it and it fell down.
Then all the young men ran up to it, everyone claiming it. But the
poor little boy did not mind. They took it along and ran with it into
the house of the chief, intending to marry his daughter, but he who

dem  dét-o'x't.  Nek”e  haldem-gdé'ldén  q'aima’gsit.  Nok-at

(RLT1S] alsx he Then they rosi the youths. Then
throw.

k'ut-sa-t'd'sde.  rLgo-guii'Em  rgo-tkerk".  Nik“é  ala’lgixn

about away they the [HOOT litle Ty Them they spoke

pushed him  lile
hwil qaxd'dsgut, nok”ét Li'elt: ““ra am dét-6'xt.” Nrk”s

the wise men, then they re- *Gonad also he Then
buked them : throw."
hwanr.  gaima’qsit.  Npk'@  hétk"n  pLgo-gui'em  Lgo-th “&'Lk"
they =at the youths. Then he stodod the Uil g little baoy.
dowmn little
Nik”et go'ur.  k7elL  16'6pgré. Nik”ét hwilsa'wur an’ont.
Then he tonk omi stome, Then he swung hiz hamd.

Nek“et pgiuwi'ngt. Txalpxn ginwi'ngt. Nik”'&t oOx-t. Nik'e

Then it whistled, Four times it whisthed. Then he ‘Then
threw,
mi'dzet-6'xt. Nok”e huX k78lt. Nik”é huX mi'dzet-6x-t.
nlmaost T Then again one. Then again almost he
hit fit. hit it.
To'tsgum  16%0p  k-s-gi'oqdet, ma'k=sgum 16'6p k-s-qali'ndet.
The black atome first, the white =t afterward,
Hwii'i! Gusgwi'dsgum 16'6p huX  k's-gqala’'ndet. Nok'e  huX
Well! The blue st mgnin afterward, Then agnin
mi'dzet-6'xt.  Nok8t  16-k's-qala’ndet iLitteum  16'6pg-é.
almost hx Then in afberward the red st
hit at.
Nik-et ox't. Hwil vaxcip-gha'pteg-é, nin 8'iden Lgo-gui’'Em Lgo-
Then (it Whers fts end, there it 1hix CLily ligtle
hit it it 1ittle
tk=e'Lk", Hwii'i! Ofitg-d. Nok'e tukwa'ntkt. Nok”é ha'plaw
by, Waell ! He hit it Then it fell down, Then they
rushed
txané'tk"st.  wi-hé'ldem  g’aima’qsit ar  dem tan nek'st aL
all ANy vouths fi (k) wha 4:Iu1'||:11.'4.1 it

tan  lu'Xdetg-é. Nok”é ansegd'n.  Lgo-gui’Em  Lgo-tk &'Lk"

whio cach tried Lo get it. Then he paid mo thi POaE little boy.
attention little
Nek?e na-de-di‘urdet. Nipk”¢ ts'elem-dé-ba'xdet arn ts'Em-hwi'lpr
Then  out of with they took Then imte with they ran to in  the house
woosls them it. it of
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had hit it was standing behind all these liars. Then the chief said,
** Wait a while.”

When it was evening, the growling of a white bear was heard
behind the house of the chief. The chief said, ** Whoever kills the
white bear shall warry my daughter.” Then all the young men rose
and ran out very suddenly because the chief had said, ** Whoever kills
the white bear shall marry my danghter.” The voung men did not
sleep because they wanted to pursue the white bear., In the evening
the poor little boy again went down to the beach. He sat down there,
and again a person approached him who asked, ** What are the people
talking about!” The poor little boy replied. ** Last evening a white

sEm'd'geit an  dem than nak'sk'n ngo'urk"tgré. NokUeé  ia'gai-

the ehief Lis {fuat. § whie MAFTY hiz daughter, Themn, haw-
CVET,

giina-he'tgutg'é né tan oxt an sa-gabé'k'sdet. Nik-¢ a'lg-ixn
behind atood he whao hit it of " the linrs. Then spoke

sEmi'git:  “*GTax hao'n!’
the chief: “Later on!"

Hwii'i!  ra huX vu'ksa, ntk’e  a'dik-sk"n.  amhé'n

Well! When again evening, then came the \'cin':'-:*
i
guliks-wi'xgutgé  ar  qa-gala'nt. hwilpr.  sem'd’giit.  Nok'e
at himself burking nl the rear of the hoass the chief, Then
{(white Dear ) hionnse of ol
a'lg-ixn sEm'a'git: “*AmL dem, guXrL k7L gratL
spokie the chief: 4 (3ol {fuk. take ane L

guliks-wi'xgut-hétsé, nr  dem  tan  nak'sk'n  Lgd'ungus.”

it himself barking then (fat. )y whis MmAarries my deughter.™
ithe white bear),

Nek'd8  buX  haldem-qélder. sEm-ala-g6'ldet.  “*Dem  t'an

Then agnin they rose very sid- they ran. “[Fut.) w i
" demnly
giidi-gour  gulik's-wo'xgut-hétsé  neLpe’t dem  an-na'kesk™n
ecatehes at himself barking then he ifut. ) whix marriesa
{the white bear),
d'uLgué,” Hwii'i! Nik''e ni'g-i wil'wii L txané'tk"L
= g
my dacghter.” Well! Then ot slept all

qaima‘qsit ar. dem tan yoxk"n guik's-wé'xgut-hétsé. NoLke
the vouths o (fut whi PUursLe at himself barking Then
(the white bear).

yu'ksa, nik”’d huX ha'ts'fksem huX iaga-ig'EL  Lgo-guid’Em

evening, then again OICe more Aagnin down  went ]_llrll.' i
1EELi
Lgo-tk’&'Lk®. Nirk“& hats’em huX d'%t anL g#'u.  NikWe
little vy, Then GO T Ore ngain i =at nt in front Then
down of house,
hak'sem huX hagun-ig'er  gra'tgé. Nk’ huX g#'dext:
ORCE Mmore again toward  went # MATL. Then BREAIT B sk

“Agd an-hé'n gal-ts'a'p?” Nrk”d ma't rLgo-gui'Em vLgo-th #Lk":

W hat my the  people?™ Then told l!Il-i' poor litkle oy :
ittle
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bear appeared behind the town. Whoeever catches it shall marry the
daughter of the chief.” Then the man, who was standing near the
poor little boy, said, “*Ask for a bow and arrow. You shall shoot it.”

Then the poor little boy went up. When it grew dark, all the
young men were in the house of the chief. The latter took down to
the fire a quiver holding bows and arrows. He gave one bow and two
arrows to each man. Then the poor little boy, the chief’s own nephew,
went down to the fire too. His father and his mother were dead,
therefore he was poor. Only his old grandmother took care of him.

“Mis-0'l.” Nok”& buX yu'ksa, nik”d8 huX a'diksk"t an

“A bear.” Then again evening, then again he came tin
white
ga-qali'nr  qal-tsa"p. Nik”&8 hux iaga-ig'éL Lgo-guil Em
the rear of the town, Then agnin down  went tha ooT
the houses of little
Lgo-tk'¢'Lk". NLk”& huX #'dik'sk"L gat tan huX g-e'dext:
little oy, Then again AR the man who again aaked:

“Qaménd dem tan guXt, nLnét dem t'an naksk"L
“Whoever {fut.) who catches it, then he (fut.) who IMArries

Lgo'uLk"n  sEm’i'git.” NikUé a'lgixn gratn. bhagun-hé&'tgut aL

the daughter the chief." Then spoke the toward st at
of peTSON
awa'al. Lgo-gui'Em Lgo-tk“erk"™: “*Tse dé-guna’yin ha-Xda'k"
proximity the poor little boy: “Alzy  demand & bow
o little:
gant. hawi’l, tsg dé-gd'yin ana'l”
and ATTOW, also shoot f12'"

Nik“é bax-id'L Lgo-gui'em rgo-tk’g'Lk'gé. Nik'e huX

Thewn up went IihT poar little boy. Thién again
tile
a'dik-sk"n. yu'ksagé. Nrk”'é huX t'ElEm-qi'6deEL txané'tk"L
it came avening. Thin ngrin into they went all

qaima’gsit  an  ts'Em-hwi’lpn. sem'i'gqit.  NpLk”é  t'Em-go'uL

the youths o in the the chief, Then to the he
hons of middle took

sem'i'git  bwil 16-d&’x.  ha-Xda'k® qanr  hawi’l; kYElL
the chief whore in  wene bow and AFTOWS; one

ha-Xda'’k" an k7fl. gwa'tgréd, dé g &lbell.  hawi’l huX hwil

how o one man, also Lwo ATTOAWS again  being
huX k8l gatgd. Nik’é sa-ba'xt wi-he'ldem gra'tg-é.
gL one TELATE Then fmm_lt first 1o many e,
et

Neke huX dé-t'Em-ii'n Lgo-gui'em Lgo-tk e'Lk", lep-guslé'sL
Then * also with o the went the TR little by, his sister's
them middle Tigle awn  sonof

sem’d'giterd.  QPap-nd’6n.  negud’'ddet  gans noxt, nLnet gan

the chief. Really  dead his father and his theu he there-

Was mothier, fore

guii'dtgeé.  Hwi'il Lep-neb&'pr sem'i'giitg-é. K-sax-rgo-ntse'ts

hiE WRS PooT, Well | Hi= uncle was the chief. Only little  grand.
OWIL maother
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He also asked for a bow and two arrows. Then all the young men
made fun of him; but the wise men said to the chief, ** Give a bow to
the poor little boy.” The chief did so and he took it It was even-
ing, and a little before daybreak the white bear appeared again behind
the town. All the young men ran out. A long time after they
had left, the poor little boy ran out, too. It was as though a fly were
flying. The wasp pitied him, and therefore the poor little boy was
able to transform himself into a fly. Before the young men could
reach the white bear, the poor little boy had passed them. He hit it and
it lay there. His arrow passed right through it. Then he took the

t'an habid'letgé. Nrk'e huX det-gunar k*@lr ha-Xda'k" qann

who  took eare of him, Then nlzn  on his e o1 by el
part he manded

g &lbel.  hawi’l. Npk'& huX txané'tk’n qaima’gsin. huX

twa AFTOWS, Then again all the youths AEain

ansgwa'tgut as nd'tgé, 1Lgo-gui'Em  rgo-tk 7 Lk'g'd  Nrpke

made fun af him, II:]‘ui‘ il little box. Then
itle
’lg ixL hwil gaxd'ésgut an sem’d'giit: “*Am huX dé-g-indi'mn
the wise men Tip the ehiel G0 algn  mlso givie

ha-Xda'k" aL Lgo-gui'Em Leo-tk'8'Lk™” Nik“é hwil.

i how o thi 0T likkle by " Then he Al
little B0
sem'd'g-it. Nok“ét kK'o'pe-dé-dd'qtg-é. Nuk'é huX  yu'ksa,
the chiel. Then he poorly  also ook it Then Aagain evening,
Li délpk*.  dem MESL'X", nLk e huX a'd’Tk sk"L
when shortly {fut.) daylight, then agAain CAS

gulik’s-wé'xgut  ar  qga-qala'n.  qal-tsa’pg-é. Nrk'é  huX

at him=elf barking il the pear of the town, Then agnin
{the white bear) the houses of
we'd'axr. txané'tk"n q’aima'gsit. va nak"n hwil sa'k-sdetgré,
Tt all the youths. When long where they were gone,
nik”’d dé-ba'xr rgo-gui'em  rgo-tk&rk®.  Ho'grigar  hwil
then also  ran the P little by, Like
little
grebd'yukr Dbid'sk" an qap-q'i'Em-gid'. ap as né'tgeé, niLné'L
the fiving of a fly be-  reslly  took pity thi of him, then he
RS Ws[
16-16'0tk" . pLgo-gui'eEm  pLgo-tk”'é'Lk". Nrkwé huo'ng-é hagun-
WAS  LrAnS- thi [e0T little baoy. Then hexfore toward
formed litele
ax'a'quk’t.  wi-h&'ldem q’aima’qsit; th'e sa'g-éwul ba'xgur 1rgo-
e reqe hed it ANY vouths; bat they were rimn past thi
quirkiy by little
gui'em Lgo-tk”#Lk”. Nik'e gu'Xtgé. Nok'e sgat. Hwagait-
poor little Ty, Then he shot it Then :}!‘ lay Quite
LLI4 LN

qalk-si-di'ur.  Xdak"n rgo-gui'em 1go-tk'&'Lk". Npk'&t gd'uL
through passed the .';_hnt i_tmlz por litle oy, Then he 1ok
1} 1ttle
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arrow, and fat was seen right across the nock of the arrow. Then
the poor little boy returned. Now all the voung men reached the
bear and took it. though the poor little boy had killed it. Then
they rubbed their arrows with blood, intending to say that they
had shot it. They lied because they wished to marry the daughter
of the chief. Then they carried the white bear into the house of
the chief. One young man went down to the fire and said, ** Look
at my arrow! I shot the white bear.”™ The chief =aid, **Give me all
vour bows and arrows that I may examine them and discover who
killed the white bear.” They gave them to him and he examined
them. Then he demanded the arrow of the poor little boy, and,
behold, he had shot the white bear. Then they were all very much

hawi'lg-é. Tgonn hwill hawilg-é: tsi’'gar bix' ra anmi’hwildetg-8.

the arrow. This did the arrow: across  grease (perf.) the nock of the
ATTOW.
Nek”é hwil k& ii'ér rLgo-guii’'Em vgo-tk'&'Lk" arn 16-va'ltk"tg-é.
At omiee hi the [T little Ty il he peturned.,

went  little
Nik”e  hagun-gi'éder. wi-h&'ldem  qgaima’gsitg-é  tan  gd'un

Then towand they ';'.'r-nt AN youths Wk Lok
tix it
guliks-wo'xgut  gd'uifr.  Lgo-gui'Em Lgo-tké'Lk".  Nik' &t
at himsell barking shot by the [ro0T little by, Then
{the white bear) littha
meEnmandeL  hawi’l an d'é. At ma'ndén né'det tan gu'Xtgé
they rubbed the with blood, They told they who shot it

ATTOAYS

ar.  sa-gabe'k"sdetg:é  ar  demt hwil an-pa'k'sk"der  Lgd'uLk"L

at fiars tin (fut.) e married the Ill.'l.;.ghm
i

sem'i'grit. Npk”8  ts'Elem-ma’qder.  gulik-s-wd'xgut an  ts'Em-

the chief. Then (] they put at himself barking in in
{the white bear)

hwi'lpr. sEmi'grit. At ma'tdén t'eEm-ba'xn. huX kWil q'aima’sit:

the the chicf They told  tomiddle heran  again ane youtkh;
hiouss of of house
“Ne'r tan guXt! Am me dem gwa'an  hwil. hawi'lee.”
L) whn shot I ET | Yol s it did it my arrow."*

Nek”é a'llgixn sem'@'geit: **Ndzon g'ul-gan@'r ha-Xdak"se'mest

Then spoke thi chief: SGEIve me all YOUr tedwa
dem la'galdée gul-gané’'t. hawi'lsem an dem tan ia'gai-gu’'XL
T I cxamine n'il VOAUIT AEFOWS {11] {fat.}) who already shot

gulik's-wd'xgut.”  Npk7&ét  g-inamdé'tg-é. Nok”ét  laxli‘galn

at himsell barking Then they gave them. Then examined
{the wnite bear) * them
sEm’i'geitgeé. Npkvé  laxla‘galtgrer. g'ul-gane'detgré.  Nik-e
the chief Then hie examined all Tnen

dét-gui'nar. hawl'lL rLgo-gud'em Lgo-tk'&'Lk”. Gwinid'dér, nét t'an

alza  he des the arpow the PO0OF A b Brehad, he  who
ma T ed of [T
guXr gulik-s-wd'xgutg-é! NLk”é witd'sn hwil dzaxdzi'gqdetgé.
shot it himself narking Then groal being ashamed tney

{the white bear)!
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ashamed; the chief also was much ashamed. He did not speak,
because the poor little boy had first knocked down the copper that was
on the tree behind the house of the chief, and then he had also shot
the white bear. All the voung men, and also the chief, were ashamed,
because the poor little hoy had accomplished this.

Then the chief made up his mind. He was ashamed, and therefore
he sent his slave ordering the people to move away from the village.
The great slave ran out, and with a loud voice ordered the people to
move. They heard it, and early in the morning they moved. Nota
single person stayed behind. They all went by c¢ance. Only the
chief’s daughter and the poor little boy were left, and with them his
old grandmother. These three stayed behind. The old grandmother

—_— e —

Nek'8 huX dé-wi-t'&'st. hwil-dzi'qr. sem'd'g-itgé. Nok”'e ni'g-i

Then slso nlzo Ereat being £ bz the chief, Then not
shaume of

xsta'ltkgé, ar hwil si'niL Lgo-gui'Em rgo-tk e'Lk" tan sa-6'yiL

he spoke, heranse b2 fionre Ijltl:i 0T litile by who off threw
-]
oq le-ia'gat  an ]ax-ga n aL qa-qali'ni  hwilpr sEm’i’g-itg-é.
the on it hung at on at the rearof the the hioass the chief.
COpper lrm: house of of

Hwii'i! 1a huX hwilt, guXrL guliks-wd'xgut, ra huX nen

Well ! (Perf.) ngain  hedid i, heshot  af himself  barking (peeef. ) mgmin ha
(the white béar),

Lgo-gui'Em  Lgo-tk”&'Lk" tan hoX guXt., Nik'é dzaxdzi'qu

the poor little baoy whao agnin aht it. Then they were
litile ashamed
wi-h#ldem q'aima’qsit. Nrk“é huX dé-dzi'qrn sem’i'gat hwiln
many youths. Then also also  was the chief he did 5o
ashamed
Lgo-guii'Em  Lgo-tk&'Lk".
the poor little boy.
lttle
Nek”8  sp-gi'tk"L  ts'Em-qi'dr.  sem'i'g-it.  Nok’é  dzigt,
Then was made up in  the heart the chiel. Then he was
hi= mind af Ashamed,
nL. qant k-si-hé'ts. wi-xa’E ma'LEL  tsEn-gun-lu'kr  qal-ts'a"p.
therefore out hesent  the slave to tell desert- caus-  fo the people.
kriad ing ing move
Nik'e  kesi-ba'x.  wi-xa’e  tan  gun-lu'kn  qal-tsa’p  an
Then out A the slave whie catzed o thie  peeople with
Ercat mave
wi-amhé'tg'é. Npk”é paxpa'n qal-t<'a’p. Hwi'il Hé'vuk, nik-é
Toud voi s, Then heard it the peopie. Well ! In the then

EERCFTTRRANGE,

lukr. qal-ts’a’p, nig'i giina-d'i'n. k7dlL ga'tgé. SeEm-uks-gi‘odet.
moved the people, not ehind was o1 i, Remily ol (o they
LT 1] Wenlk
SEm-qam-k-{'l. Lgd'urk"n sEmd'gat uks-k"sta'gsdetgé dé-kilL
Renily only one thﬂdauﬁghter ihe ennet toward she was left with one
i) s
ad T T L] u Kot - = 5

Lgo-gui’'Em  Lgo-tk'é'Lk tq'al k*sta’qsdetgé  dé-k'a'l. vLgo-
the pusor livtle iy ngainst he was 1ert wilh one luekle
Hule
nts'@'etst; nL gan guli'ondet ar gna hwa'ndet. Sem-q'am-
his grand- therefore ihrea 1 behina sta v edd Very pleces

mother;
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had a few pieces of dried salmon, but the chief’s daughter would not
eat. She fasted. The poor little boy did the same.

The princess slept in the rear of the house, while the poor little boy
slept near the fire. They lay down, and he thought of their poverty.
It grew dark, and it grew daylight again. The poor little boy left
the house. Near the end of the town there was a great river, and a
trail led up the river. The poor little boy went along this trail. He
went a long time and came to the shore of a large lake. A grassy
opening extended to the water of the lake. There he stood and
shouted. The water rose and, behold, the one that had charge of the
lake emerged. When it saw the poor little boy standing near the

qaik"&'lder.  bhiint. sgit ar  awa'an Lgo-nts’@Etsdet. Npké

gides of dried salmon lay in the prox- their grandmother. Then
£ slmon 4 i imity of little 3 £
migri  sgit tse  dem  g@Tpr  Lgourk'n  sEm'dgrit.  NokUe
not lay {fut.) the I;_wl the tllmfl;iitl.'r the ehief. Then
Q i
naLgl  Lego-wi'lk-sivk®"g-é. Nrk”e hoX  dé-hwi'l. rgo-gui'Em
fusted the prineess, Then nlso on  did so the  poor
il hiz part little
Leo-tk &Lk é.
little by,
Hwii'i! Greitsi'én  hwil g8 rgo-wi'lk'sick"g-é.  Nik”@
Welll In the rear of where Iny Lhe primcess. Then
Lhe hoiise little
lax-ts™i'.  lak" hwil gi'éL rgo-gui'em 1go-tk’e'Lk". Nik’é
on edgeof  fire where lay ”l.tlt!]-: poor little by, Then
&
grigii'ért. Nok”8 Kope-lo-a'lg-ixn qi'6tg-d. Hwi'il Nik-’e
thl{-}' lay Then poorly in spoke his heart. Well? Then
down.
huX a'dik-s. yu'ksa. SeEm-hé'Luk k' k'saXin Lgo-gui'Em
again cAme evening. Very morning then went ot ]_Ihnia POOT
1tEke
Lgo-tkg'Lk". Q'ai'yim na-ba’xr. wia'k's an qapr. ts'ap.
little boy. Near out of ran i Waler it the end the
woods great of town.
Newnd'n.  hwil 16-gali-sg'¢'L.  qé&'nExgé, neLne'tg'é 16-yé'xk"w
Then thit where in up lay the trail, then that in followed
river
Lgo-gui’Em  Lgo-tkéLk¢é. 1a nak'n.  hwil @i't, nik’8
the poor little by, When lomg where he then
litile went,
na-ba'xt arn lax-tsi'n wi-ta'xg-é. Nok”é uks-hé'tgut ar hwil
outof he L on edgeof great Inke. Then townard hix it wherg
woenls went the water stood
uks-d'a'L  ha'p'eskg-é. Nik“é wi-amhé'tg-é. Nik'é geitk"n ak's
tovwnrd  was EFEE, Then he sl ted. Then Bt rowe the
the waler waler
ar. hwagait-g-iTksg-é. Gwind'der, g+i'bEnt wi-tan 16-168"Lk'L
18 way'r-ur, offshore. Behaold, it emerged great the in watched
one who
ts'em-t'a’xg ¢! Nik”'é ga'arn  hwil 16-uks-he'tk"n reo-gui’Em
in the like! Thin it whare in toward  stood Lha 0T

BAW waler little
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water, it came ashore quickly toward the place where the poor
little bov was standing. It was a great frog. It had long claws of
copper. Its mouth was copper, and so were its eyes and its eyebrows.
It came near the poor little hoy and almost caught him, Then the boy
started to run. It almost caught him, but the boy escaped and the great
frog returned. It could not overtake the poor little boy. The poor
little boy ran right to the place where a large cedar tree stood.  Then
he went out of the woods to where the prineess and the old grand-
mother were. Now they had almost nothing to eat. He went about
among the empty houses, and there he found a stone ax; after a while
bhe found a handle. Then he tied the ax to the handle. He sharp-

Leo-th'&'Lk". Nek”e  sEm-t'Em-ig'ét; at tsagam-gi'on  hwil

little bay. Then very  quickly it it ashoro went wlhare
went: ({1}
16-uks-hé'tk"r. Lgo-gui’'Em Leo-tk"#'Lk", wi-qana’og ¢, Wi-U'é'sEm
in toward stood the T little by, the frog. A large
waler little great
gana'c qgan né‘negur ra'gstgé  an  o'qgé.  HuX  hwil.
frog and long it claws of COPPET. Alz0 WILE 803
d'qtgé. NLk”é huX hwilt ts'a’ltg'é qanr lé-g-é'élt. 1a
its mowih. Then also WP S fts eves and ita eyebrows.  When
bagun-d&’lpk®t ar  awa’aL  Lgo-gui'Em  Lgo-tk7®LkY, 1a
toward near it At the prox- thi e little Ly, when
imity of little
qap-yu'k  deEmt gdut; 1a sEwi'ntk"t, k7 hwil ke
really  began {fut.) ‘ili:l:huu]-: when  he gave astar, an e
iiim;
baxr Lgo-gui'Em Lgo-tk'&Lk". Qai'yim 16-sq’0'k'siL  an’'d'n
the 0T little by Near i ont of reach hand
little
demt goidi-go'ut. K-8 ha'ts'tksEm  lo-ya'ltk"r.  wi-qana’o.
(fut.) caught him. Then OIee more returned the frog.
it great
Sq0'ksiL  Lgo-guii'em Lgo-tk#Lk". Hwil he'tk"n  wi-sem-ga'n,
He was out the pooT Tietle by, Where stood i eodar
of reach little grent
neLne't  sEm-vo'xgut Leo-gwi'eEm  Lgo-tk'é'Lk"; Lé ment.
there really went to the poor little boy; at foat of
little
wi-ga'ng'é, nLk’@ na-ba'xt arn  hwil de-d'a'n  rgo-wilk-sink"
0w Lree, then out of he ran to where: on her was thi princess
Ereat wiils Juiart little
ganL.  Lgo-nts'@'tstg-é.  Witk"tg'é, npk”’é agd'n dem ligi-
il it le hig grand- Hearrived, then what {ar.) OF
TGt LEE, -
g&'bet. Nik“é¢ hi'tslk'sem huX k-saXt. Nok'e  Kur-i't
her fooad. Then ONCe Iaee aFain he went Then abont he
out. went
aL lax-qal-huwi’lp. Npk”ét hwar dawi'sem 16'6pgé. Nik@e
nt on empily hotses, Then he founid an ax of Shome. Then
huX hwar 1a dem ha-le-d'a'adet. Nok'et lé-da'k-vtg-é. Nprk-'eé
also he {fot.) its handle. Then he  on thed it. Then
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ened it on his whetstone, and in the evening he went to cut a tree.
He worked at it the whole day. In the evening it fell. Then he
cut up a small tree, making wedges. When he had finished them,
he took them to the large tree.  Then he found a stone hammer, He
tied it to its handle, and split the heart of the large tree. He spread
it out wide enough so that a man could pass through it. Then he
split a small tree. He selected one that was not very tall. Then he
placed these trees across the trail.  There were two sticks that he had
cut. These he put across the crack of the large tree.' Then he
stopped. He went home and found the princess and the old grand-

hé-yu'kt qiixt an sel-16'6pt.  Nik”é yu'ksa. Nrok-“é i@'ét.

he hegan he sharp-  at his whetstone. Thizn CVEning. Then hi
ened it went.

NLk"&t q'fits.  gan. K98l sa hwiltg'd. Nrk“e bhuX
Then b et i iree. Ome day he did so. Then ngain

kel yu'ksa, nik'é qé'nextg-é. Nk  xtsé-ia'ts.  q@&'sgum
o EVening, then it fell. Then inmid- hechop- A small

dle il

gan. Nok”ét wusEn-yis'ia'tstg'é  arn  dEm se-18'ttg-dé.  Hwil'il

ree, Then he along chopped all fx (fut.) make wedges Well!
oveT

Lix'Lé'sagnt  se-l8'ttg-é.  Npok“ et  lo-magsa'ntgé. Nek'et  huX
He fini=hed muak-  his Then he in placed them. Then he 1z
ing wedges,

hwar  da'quem  16'6p. Nik”ét huX Jé-da’k'zt arn 1a
found n hammer SLOmE, Then he il=m on  tied it i
af
ha-le-d'a'det. Nok7et  lo-ma’qsann [@'tg-é.  Sem-bagait-go'og it
its hamndle. Then he in placed the Right in the ha =plit
wiilges. middle
L hwin-ts'i'wur.  wi-ga'ng-é. Npk“é wisa'gat. NLk”e¢ yukt
the heart of the  tree. Then  mueh it split. Then he
Ereat hegan
ox't. Nok”'& wi-lo-la’it seEm-qalk-si-i'tsEgar  gra'tg-é. Nok-ét
he struck  Then il lE"I reat very  through fitbed A TAT. Then he
it i 4 {5
huX xtsé-yis'ia'tsn.  q&'sgum  gan. Ni'git se-n&'Elegut. Npk*@
agRin in ::riq!- chiopped a small free. Xot he made it long. Then
dle
hwil — sg-in qé¢'nEx,  niLng’ hwil sqa-sgei'n. ga‘ngé.
where lay the trail, then it whern: side-  lay the stiek,
WRYS
Hwii'i! K-&lpel gan  xtsé-yisia'tsdet.  Npk”é  lo-ma'gsaant
Wellf Twi sticks  in mid-  he ehaopped Then into  he put them
dle them.
ar. hwil sa'gat wi-ga'ngé lo-squ-ax-'0'yit. Nrk“é  ba'ut.
at where he split the tree in side-  he ham- « Then Tz sto)
Ereat wiys mensd them. pisid.
Nuk”é npa-iététeé. HuX  witk"t arn awa'an  Lgo-wi'lk-sick"geé
Then ountof he went. Agnin he st ihe prox- £ b prineess
wisnl s nrrived imity of it

1 He split a large troe and opeindcd the cruek, which he spread apart by means of two short sticks,
placing the whole on the trail which led up to the lake,
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mother. He did not speak and did not eat. It grew dark, and before
daylight he rose. He went and came to the shore of the great lake.
He stood near the water and shouted four times, looking up to
the sky. The water rose again and, behold, the great frog
emerged. Its claws were copper. Copper was its mouth, its eyes,
and its evebrows. It went quickly toward the shore, but the poor
little boy did not mind. When it had almost reached him, he ranaway.
The frog almost scratched his back. Now he arrived at the place
where he had placed the tree across the trail, and he slipped through.
Then the great frog also strugeled to get through, tryving to cateh
the poor little boy. It tried to squeeze through the erack of the

gqanL. Lgo-néts’e'tstgré.  Nigei algtixt, nLk’'é aqr-g-e'bet. Nik-e

amnil his grandmather. Not he spoke, then  without food. Then
Hitle
yu'ksa 1a délpk"tn. dem mesi'x'; k@ grin-hé'tkUtged
it was {peri. ) shortly {fut.) daylight; then he rose
evening
had'ng'¢  mEsi'x g K-e ie'ét. Nrk”st huXt hwaL
bzfiore dayvlight. Then h Then agnin T
went, reasched
lax-ts’i'L. wi-t'a'xg-é. Nrk ¢ huX uks-hé'tk"tgeé. NpkWé txalpxw
on the the  lake. Then again  toward  he stood, Then four
edgeof Ereat water Limes
wi-amhé't an  ténxk"t arn  lax-ha'ged,  Nik'é  hia'tsTk'sEm
lowd  voioe and hi at the sky. Then T IO
shouted
huX  g-itk".  ak's. Gwind'dén, huX g@’bennL  wi-gana'og-é.
BgRin {RETE the water, Behold, ngain cmerged the frog.
great
Oqr 1a ga-ra'gstg'é. Nk’ oqrL  a'qtgé. Nik'd  huX
Copper it= elaws. Then COpper its mounth. Then nlen

ogrL tsaalt. Nik’d huX oqn  lég-@élt. NLk”d seEm-

copper  its eyes, Then also cOpper its evebrows. Then VEry

-t'Em-ié’étgé. NLk''¢ ansegd’L Lgo-pui'Em  rgo-tkUeLk".

ashore  quickly it went.- Then patd mo thi e litile Ty,
attention litile
L qap-qaiyi'm qga-nd'gut tedn, nok’d k7ikk"n Lgo-gui'Em
When really near as fur as this, then escaped ]!Ill; eI
itele
Lgo-tk&tk". Nik”"é qaiy'm gagi'pxanr q'aiyim hak - {'6t.
Tittle sy, Then nearly it seratched AT his back.

Hwii'i! Hwa'yit hwil sqa-sg-i't. wi-ga'n, nik“ét qalk-si-yé'xk"L

Well! He found where =side- lay the tree, then through wenl
Wiys great

Lgo-guii'em  Lgo-tk'#'Lk".  Nik“et  galk-si-a’quk"tg-é. Nok-e
thi JmE little o, Then hie through gol. Then
Tittle

de-qalk si-L6’0tk".  wi-gana’'o  arn  dem  tse'k”in gridi-gd'uden
also through stroggled the {rog In order to try 1o eateh

great
Lgo-guii’ Em  Lgo-tk”'d'Lk®. Nik“8t  16-qalk-si-ha'q’oaxt. Nik“ st

lill:nf oot littde bay, Then in through it squeczed. Then
Bl
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tree.  When the poor little boy saw this, he returned, took his stone
hammer, and struck the sticks with which he had spread the tree out
of the erack. They flew out and the great tree closed, killing the
great frog. It could not get out again. When the poor little
boy saw that it was dead, he put in the wedges and opened the great
tree.  Then he took out the dead frog. He laid it on its back and
skinned it. He left the claws on the skin. He finished, took the
skin, and threw away the flesh. Then he took the skin in order to
practice.  He put his arms and his legs into it, and laced the chest.
Then he went to the shore of the great lake and dived. He walked

gwar  Lgo-gui’Em  Lgo-tk”@Lk’t  hwil  qalk'si-ha’qloaxw

BRW Iﬂ:H]: poor little [y baing through  squeeszed
ittle

wi-qana'o.  Niok“é  lo-va'ltk"t. Nik'ét gon  dagqrem  16°Gp,

the  frog. Thim hi retwrned, Then hie the hammer stone,

Ereal took ol

nek’e  kesi-ax7o'x'n. gan 1@ lo-sqa-ma‘qsaant  an  wi-ga‘ng'é.
thien ot he struck the  (past] in =ide- he put them in the L,

atteks WA Vs Ereat

Nek”e  kesi-sa'k-skut. Npk”é  hak-sem  ha'q’oaxr  wi-ga'ng-é.

Then ot they went. Then ngain closod the e,
great

Nek”8 nd'on wi-gana’o. Ni'g'i huX  uks-16-va'ltk®tg-é. Hwi'il

Then it was the frog. Mot again  toward it returned, Well!
dend great waler
at gaan Lgo-gui'em  Lgo-tkUd'Lk® hwil 1a  nd'ot, nik“e
When AW the ronr lfttle oy where (peri.) it then
littlis died

ha'ksem huXt lo-ma'qsaant. 1&tg-é. Nik'8 huX q’aqL

(K TOOTE ngain in  he put them the Then again opened
s ges.

palngd. Nik st oD kark®  hwil

WI-gri nge e, MLk &t gouL  Loo-gli Em Lgﬂ—t- &L W L

the | trec, Then tok thi [roaT it boy where (perf.)

gremnl little

nd'oL  wi-gana’‘ogte.  NokUet  kesi-daa’qrk®tgré. Npok@ et hasba-
W= the frog Then out he got it Then o fts
el great back

A A v Y= LIy i - = LR FA -8

soi'tg e Nek'et  ts'i'Odetgeé:  txa-lo-ts’i'ddetgé.  Txa-le-

hee ladd it Then he skinned it all in  he skinned it All on

hax-hoksaa'nr. ra qa-La'gstg-é. Hwil'i! ré'saantgé. Nok“eét go'un

hie Jeft its claws. Well ! He finished, Then b took
ani'stgé.  NLk”8t t'uks-6'x'r ré smax-t. Nikwet go'ur and'st
fts skin, Then ot hie its flesh, Then he took  itsskin
threw

ar.  dem  siwiltkstg-é.  Nik @t lo-néd'raadern.  an’d’'nt  gan
fi (it} practice, Then in he put inta it his hands and

qasesa’'ét. - Nok7ét  haXha'k'tn.  qad’iktgé. Nik’e uks-id't
his fiect, Then he laced its chest, Then towand he

waler went

ar, lax-tsii'n, wi-t'a’x. Nok”é  sd'uqsk"tg-é. Nik”'é k'ni-di'unt

o on edgeol  the lake. Then he dived. Then whout hie

Erent walked
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on the bottom of the great lake and canghta trout. Then he returned.
He went ashore carrving a small trout. Then he took the skin off.
He took good care of it. There was a tree that had a long branch.
He hung the skin of the great frog on it. Then he went home.
The princess was still asleep. The poor little boy stepped very softly
and entered the house. He laid down the little trout in front of the
house. Then he entered secretly and lay down. Early in the morn-
ing the princess rose. She heard a raven crying on the beach.
When she heard it, she said to the poor little boy, **See why the
raven is crving on the beach.” The poor little boy rose and went
out. He went to the front of the house and, behold, a little trout

ar. lo-sfii'nn.  wi-ta'xgé. Nik”'ét g-idi-go'ur. la’'Xgd. Nik”s
on in Lthe the lake, Then he caught & trout. Than
bottom of  great

16-ya'ltk"t. Nik“e tsik-sk®t. Kur-yo'kden laX, rgo-ts'd'osk:,

he returned, Then he went About he carred the i amnll,
ashore, tront, little
nigi  sEm-wi-t'&'st.  Nok7ét  sa-md‘gar. 18 16-L6'Otgutg-é.
not Very large. Then off ha took (past) in was put on.

Nik6t sn-mﬁ'gﬂt. Nik“ét semt-ama g-a'adet. Hetk"n gu‘ng'é.

Then ha off took it. Then he very  well hiz saw it. T:u:ni.l n tree.
b
NLk“'& sa-hé'tk"n. ané'stg-é. Newr hwilt lé-ia’qr and’sL wi-qana’og:é
Then  off stood a branch, There where on hung the skin the frog
he of great
aL. had'ngé mEsi'x'g¢. NLKk'E mna-ii't an t'Em-hwi’lpdétg-é,
at before daylight. Then outof he tix in their house.
woods went
Quai-huwd'qr.  pgo-wi'lk-sitk"g-¢. Sem-g’'a'mts’en  K'ur-ié®n  Lgo-
Buill slept the princess, Very secretly about  he the
little went  little
gui'Em Lgo-tk’#Lk"gé. Sai'mr ts'ént an ts'Em-hwi'lpdétg-é aL
0T little by Blowly he at in their house and
entered
La nesk’t sgeit rgo-li'X an qa-gei'un hwilp. Nik”& ¢’a'mts'en
hi he laid  the trout st in fromt of the Then speretly
finished down  linle house.
ts'ént. Nrk-'& prai'ént. Nrk-’e8  hé&'Luk, nik“& Li'oxn
he Then he lay Then morning, then ro&e
entered. down. early
rgo-wilk-sick"g-é,.  Npk”8 npaxpa'n.  hwil a'lgiixn qaq aL
the princess, Then she heard where spoke the at
Tintle rAYEN
gi'u. Nik7é gin-he'tk’t, naxpa’yit hwil a'lg-ifxi giq aL
in front of Then shi rose, she heard whers spoke the at
the house, TAVELN
grii'u.  Nok“é a'lgfixt an  Lgo-gui’Em  rgo-tke'ik™: *Grea'ar,
in front of Then sh =afd toy the 0T litele 0y " Bee,
thie house, little
an-hi’'er. qiq ar g+i'u se!” Nik”é giin-hé&'tk"n  Lgo-gui’Em
what savs the at infrontof look!™ Then FosE thi [
TAVED hse little

I E :-tk'?i-:'tfku+ SLIE 5 k"‘_h]“,}:_t+ NLI{':E iﬂgﬂ-iﬁ;ﬁt aL l]ﬂ-g'ﬁ'uh
little Ty, Then he went Then down he fr in front of
out. went haniise
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was lying on the sand. The poor little boy took it and went up with
it, and he entered and spoke to the princess, ** The raven found a
little trout™; but he himself had caught it at the bottom of the lake.
The poor little boy had acquired for himself supernatural power, but
he did not want the princess to know it, and she did not know it. It
was evening again, and the poor little boy made ready to go. But
the princess did not eat the little trout, only the poor little boy and
his grandmother ate what the raven had found in the morning. Then
they lay down. The princess lay in the rear of the house, and the boy
lay near the fire. In the evening the poor little boy rose and went

hwi'lpgeé. Gwina'dén! rgo-la’X  sisg'&t an lax-A'us. Nik“ét

af houss, Bahald ! A trout Iving at on  sand. Then
Tittle
ool Lgo-gui'Em  rgo-tke'Lk".  Nik”é  bax-dé-id'ét. Nrk©e
took thi [HO0nT litEle boy. Then up alzo  he Then
it Tietle went.
ts'ent ar  ts'Em-hwi'lpg-é. Nik”'é a'lg-ixt arn wLgo-wilk-sink®.
I 13 in honase, Then he spoke tix the princess,
entered little
Ma'Ldet t hwar giq ngo-la'X, Noken lep-g-idi-go'ndeL
He told it found the it trout. Then, self had canght It
rAYEn Titile however,
Loo-gui Em Lgo-tk'&'Lk" aL 16-s"id'nL ts"Em-t'a’xg 8.
the poar little by nt in " bottom in lnke,
little of
LiEp-sE-nExnd’got Lgo-guil Em Lgo-th7e'Lk". Ni'git  gun-
Self made  super- the oar little oy, Not he
natural little erused
hwili'vint ar  rgo-wi'lk-siLk". Nik”"&  nigridet  hwili'x
it 1o be Known hy “l.l;;r princess, Then it she Enew it
A8 1L}
Lgo-wi'lk'sick"g¢.  Nok'@ huX yo'ksa, nik”¢ sEm-gua’ldem
|l|p|.; pPEinCess. Then again evening, then VT rendy
hietle
qi'6det  Lgo-gni'Em  Lgo-tkUe'rk®. Hwil'i!  Nigridet g-@'ipL
finlslied I_th.li" poor ittle by, Well! Not ate it
ittle
Lgo-wilk-sitk" arn rpgo-la'Xgd, Krsax-Lgo-nts’é'éts tlan go@'ipt
the princess of thi Erou, (mly  the granid- who ate
little little little mother
gant.  Lgo-gui'Em  Lgo-th’dLk® e hwa'i qiq an hé'Luk
and the poor little by what Was the in thi
little found by  raven maorning
da'urgé. Hwii'il Nik’é la'idetgé. G-its'i'n  hwil grd'éLL
n livtle while Wellf Thien they lay In the rear where lauy down
HEo, o . of the houss
Leo-wilk-sick'g-é, k78 lax-ts"i'L lak" hwil dé-g-dirn  rgo-
the princess, then on  edge of fire where on his lay down the
nttle part little
gui'em Lgo-tk”#'tk". Had'ngé nak"t da yu'ksa, k& huX
peor little boy Before long cvening, themn agnin

o'in-hé'tk’n.  Lego-gui’em  Lgo-tk@ck”. Nik”'é huX  ie'étgré.

rose iE‘n.lna por little by, Then again he wint.
littla
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out again. Then he found the great skin of the frog and put it on.
Again he went to the shore of the great lake and dived. He walked
about on the bottom of the lake and caught a trout, a little larger one.
Then he went ashore again.  Again he put off the skin and hung it on
the branch of the tree. He went home again and laid it on the sand in
front of the house. The poor little boy entered secretly and lay down.
When the day broke, a raven was crying on the beach. The princess
heard it and said to the poor little boy, ** Go and hear why the raven
iz erving on the beach.™ The poor little boy went down again, although
he himself had canght in the lake what the raven found on the beach.
He went down and took it.  Then he returned again and entered. He

e — -

Nik?"8t huX hwar hwil lé-ia'qn  wi-anid’s.  qana'o. NiLk-ét

Then again he found  where on hung the skin the frog. Then
Ereat i
huX gula't. Nik7ét hi'ts'iksem hoX  uks-id'ét an  lax-ts'i'L
again he put Thien VIS TR ngain  toward he nt an  edge of
it om, waler went
wi-t'a’x. Nrk''& huX so'ugsk"t. Niok”e huX K'ur-da'unt an
the lake. Then Again he dived, Then again ahant b it
Ereat walked
ts’Em-s'ii'nL.  wi-t'a'x. Hwii'i! Nik’e huX gidi-go'ur. lax
in the bottom the lake. Well! Then AEAin he caught a trout
of griat
= .' 30 : ‘." ‘_- =8, ...‘ ¥l r*l—" J- ﬁ.h = a ..‘ . r*'._.- .
‘al-ts'0'sgim wi-t'e’ Nik huX tsYik-sk"t. Nik“é huX
i still small Eneit, Then ||g||‘i i hie went Then [T in
Tttle nshore,
sa-mi‘gat. Nok”e  ha'tsiksem  huXt lé-da’qt. Nok”’é  huX
off he took it Then GCE MO again aon  he Then again

humng fit.

na-ifi'ét. Nik”é |ha'tsThsemt huX  speit  aL  lax-d'us  aL

out of he Then Onre maore again hie 1aid at on  tho nt
wimsls went. it samil
qa-gii'ur.  hwilp. Nik“es ha'k'sem  huX qam-ts'&'nL Lgo-
in front of the Then OICE T0Te ngnin secretly  entered the
hoatse of house, littla
guii'Em Lgo-tk'#rLk". Nik’é buX qa'mts'En goé'ént.  NpkUe
poor little bany, Then again secret]y he lay Then
dow .
qai-ank-sin’kt  mesa'x, npk'e8 huX  a'lgixn giq aL grti'u.
still  was spread the then again sk the at  in frontof
out davlight, FAYen the hiviise,
Nek'et huX npaxna'. rgo-wi'lk-sitk". Nrk'é huX alg-ixt
Then again heard it I;c'thtt]- Primcess. Then again she =aid
i
AL Lgo-guii’Em  Lgo-tk@'Lk": ““Hwila'x'.  an-hii’érn.  qiig
to thi 0T litkle sy : ' Lisarn what =ays tha
little rvin
AL gi'n se!” NpLkWe huX iaga-di'uLL Leo-gui’Em
at  Infromtof  look!™ Then agnin down  went the 0T
honse litile
Lgo-tk'&'Lk". Ark'é né tan leEp-gidi-gé'ut an  ts'Em-t'a’x.
little by, Although hi whi =l cought it in inthe lake

Néwne'.  hwi'l.  gig. Nik'& ia'gaié’ét. Nok’ét  go'ut.
Then it was the Then down hi Then he took
found by TAVER. went, it
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laid it before the old grandmother, who split it and roasted it; but the
princess did not eat, only the old grandmother and the poor little boy
ate of it. He did =0 every night. Then he finished catching trout in
the lake.

One night he went out again and found the skin hanging on the
branch. He put it on and went down the river, the outlet of the great
lake, at the hottom of the water. He went down to the sea; then he
walked about on the bottom of the sea and caught a salmon. Before
daylight he laid it down in front of the house. Then he went up the
river again under the water. He went ashore out of the great lake
and took off the great frog's skin and hung it up. He went home
and arrived before daylight. He entered secretly and lay down.

Nik”e bha'k'sEm huX 15-ya'ltk"t. K+“&8 huX ts'ent aL
Then O TROTe again he returned. Then again he it
entered

ts'Em-hwi’lpt. Nok”é sgit an awa'an Lgo-nts'd'ts. Nik-at

in his house Then he laid at proximity the grand- Than
it. af little mother.

qiLL  Lgo-nts’é'éts.  Nok”et id'Gdetgé. Nik’e buX nigidet

aplit it the grand- Themn she bogan to Then ngain not
lttle mather. roast it.

eeipL  Lgo-wi'lk-sick'gé, Kosax-rgo-nts’@'éts tan g-@ipt qann

ate it the princess, Only  the grand- whio ate it and
little little mother

Lgo-gui'Em  Lgo-tke'Lk®.  Txané'tk"n axk" hwilt rgo-gui’Em

the poor little B0y, Every night e i the T
little ] little

Lgo-tk-'g'Lk®. Nik'é 1at 16-gi'6dent. 1aX an t'Em-ta'x

litele by, Then {perl.) im finished the il inthe lake.
he tront

Nik”s huX ii’ét arn k76l axk® Nik”é huX hwar hwil

Then again he At o1 night. Then again he whera
WiTi L found

lé-ia'qt. Nok-é ha'tsik'sem huX 15-L6'6tk"t. Nik'e gisi-yé'xk"L

on it Then QRO TR again  in he was put. Then down iz
hung. river followed

3 = L] = & -~
tsEm-a’k's 1a ancla’'gan  wi-ta'xgé. At na-gi’on  lax-md'on.
In water the outlet of the lake. He outof went on  the sea,
great wiknls

Nk e huX Kur-di'unt an ts'ed’'yuX. Nok’é g-idi-go'un hin,

Then ngain aboat he at the bottom, Then he caught as=alm-
walked om.

Nekwet huX speit an qag+i'ur. hwilp ar  had’'ngé mesa'x.
Then again  helaid At in frontof  the hounse  at hefore daylight,
it the house of
Nek7& ha'k'sem  huX  gali-y6'xgur. ts'Em-a’k's. Nik“é huX
Then I TOTE again up  he followed in  water. Then again
river

t'iksk® aL  lax-tsi'n  wi-tw'x. Nok78t huX  sa-mi'gar
he went at on edge of the lake. Then again off  he put
fEliore Ercat

wi-and'st. qana’'ogé. Npk’é ha'ksem buX lé-ia'qt. Npk”é bhuX

the skin of the frog. Then once more  again on he Then again

great hung it

na-ie'ét.  Nok&  witk®t ar  had'ng@ mesi'’x’. Nik“'é huX
outol he Then hie arrived i belore daylight. Then again
winsls went.
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When the day broke, the princess rose. Again she heard the raven
crying on the beach; there were even two ravens. She called the
poor little boy, saying, ** See why the ravens are erying on the beach.”
Again he rose and went down. There was the salmon that he him-
self had caught in the sea. He took it and went up. He entered,
carrying it, and laid it down near the old grandmother. She split it
and roasted one-half. When it was done, she addressed the princess,
wanting her to eat of it, and she ate with them. The poor little boy
and the old grandmother ate one end; the princess ate the other end.
He did so every night. Then the princess noticed that the skin of the
poor little boy began to be very clean. One night she did not sleep,

q'a’'mts’En ts'ént. Npk-e huX q'amts’en g-&'ént an 1a delpk'L

secretly he entered. Then agnin seeretly hie lny at  (perf.) short
down timne

dem hwil mesi'x.. Qai-ank'siv’kn dem mesi'x:, nok”’é

(It} being davlight. Sl was spread ont {fut. ) daylight, then
huX gin-he'tk"n  ngo-wi'lksick". Nrok“#t huX naxna'n  hwil
again oS ]Ilhpl. princess, Then again she heard where
tele
a'leixr. qiq; qai-Uepxd'n.  gi'qeé. Nok“dt buX  go'gsaanL
spoke the even two TRYETNS, Then again awoke
TAVEN;
Lgo-wilksick®  rgo-gui'em Lgo-tk'e'Lk®. Nrk“e a’lg-ixt:
the princess thi poor little by Then she spoke:
little little
*“Hwili'x't. an-bii'L qiq arn g-i'ul” Nvik’é huX gin-he'tk"t.
“ Liarn what says the at in front of Then again T Tose,
TAVEN the honse!"
Nik“® iaga-id'ét. Gwind'dér, hin e lep-gidi-go'udet au
Then down hie Behold, the gelf  he had caught it Al
went. salmon
lax-mé&'ong-é! Nok@et go'ut. Nok'e bax-dé-ii'ét; nok’e  dé-
on the sea! Then he took it. Then up with he then with
it went; it
ts'@'nt. Nok'eét sg-it an awa'anL rLgo-nts’&’étst. Nik“et qiLt.
s Then he lafd At the prox- his grandmother. Then she
entered. it down imity of little aplit it.
Nek7ét id'6der L& std'6t. Niok”é a'nukst. Nok”'e  a'lgfxn
Then she roasted one half. Thien it was done, Then Apoke

Lgo-nts'é'étst  dét-gun-g #'ipt ar rLgo-wi'lk'sick®. Nok-’et dé-g-e'ipt.

his prandmother also caused to cat it  at 1l prineess, Then al=o she ate it

lintle little

K- 3 lé-o6'fpl.  Loo-guii'e Loo-tk# Lk
=X Lii {apL ae-g e 1y Ao-gua Em S0 e L qankL

Omly (perf.) one end o nte the poOT Tittle Ty anid
thelr part little

Lro-nts’e'étst.  Hwi'i! K-8 g#ipr.  1pgo-wi'lksiLk® 1a qlap.

his grandmother, Well! Then ate the prineess the end,

ftile little

Txané'tk"r. axk"n. hwi'lte¢é. Nik* e llik's-g-a't'ent rgo-wi'lk-=irk"
Every might T i mon, Then ook notiee “1;110 Princess

il
hwil 1a sak=sk"t. and's. Lgo-gui'Em rgo-tk’é'Lk®. Nik-e
brimg  (peert.) clean the skin the eOT little by, Then

of little
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but she watched him until midnight. He was no longer a boy, but a
youth. Now she saw that he was very clean. She saw that not long
after dark the poor little boy rose. She was still watching when he
reentered.  She was unable to sleep, and a little before daylight the
poor little boy entered the house. He lay down again, but the prin-
cess did not sleep. Now it was daylight. and the raven cried on the
beach, Then the princess herself rose and went out.  She went down
to the beach. Behold, a large salmon lay in front of the house on the
sand. The princess herself took it, and she entered, carrying it, while
the poor little boy was still lying down. She said, ** Rise!™ Then
the poor little boy rose. The princess said to him, ** I wish to gues-

nigi huX wiqt. Nok &t six'gea’adet; ra k- édaun axk®, npk”e
not again she slept, Then she watehed when o ddle night then
Inimm;

nig:i  wiqr Lgo-wi'lk-sfLk" at  six-gra'adet  hwil  gd'd'Ln

ik slept ]imle Primcess she watched wherse lay
tile |

Lgo-guii’Em  Lgo-tk'#'Lk"; 1a nigri huX  rgo-tk@1k", 1a

the i little vy, {piark. ) naok TR i by, (peerd. )
ligthe little

ts’'o'usg im  wi-t’'é'st.  Npok“ 8t gra'at hwil ta sem-sa’k'sk"t. Hadn

a little large. Then shesaw  being (perf.) very clean, Hefore
him

ei-na’k"t nda yu'ksa, nuk”Et gwa'an pgo-wilk-sink®, hwil ra

long when  evening, then W lghqlzr princess, where [ perf_ )
e

huX  g-in-hétk".  Lgo-gui'Em  Lgo-tk”#'Lk". Nrk7'&t  q'ai-

again ks the POOT little ey, Then still
little

sixzga'ader. dem  hwil buX tsént. Hwii'il K@2 si'éqt 1a

shie watched {fut.) where Again he Well ! Then she was (perf.)
him entered, unable to sleep

délpk'. dem mesi'x’, de-ts'®'nL  Lgo-gui'Em  Lgo-tk@Lk"
shortly {fut.) daylight, on his entened the POOT ligtle baoy,
part lintle
Nek”e huX gei'ént, nck”é nigi huX wiqrn rgo-wi'lk-sink®
Then agin he lny thien nit ngnin slept the princess,
down, leile

NLk”é mesa'x, npk’@ huX a'lgixr. qiq arn gi'u. Nik's

Then dayviight, then again spioke the at  «in front Then
TAVEN of house,

lep-g-in-h#'tk"r. Lgo-wi'lk-sirk". Nik“&é k-wsaXt. Nik’e iaga-id'ét.

aell TS the prineess, Then she went Thin down  she
little out. went.

Gwind'der, wi-hi'n =sisg it anL ga-g+i'ut an lax-d'us! NikW &t

Behold, a salmon Iving at in front of al on  the Then
large the house sand!
lEp-go'ur.  Lgo-wilksitk®.  Nik'é  dé-ts®'nt  an  ts'Em-hwi'lp
self  took it the princess, Then with she at . in the
little it  entered hou=se

al.  gai-grig'dén  Lgo-gui’Em  Lgo-thUerk".  Nik“et  allgixt:

nt etill lyving ijﬂT peOT little by, Then shi spoke:
ttle
“Gin-hé'tgun!™  Nik”'é  g-in-hé'tk"n.  pgo-gui'em Lgo-tk &'Lk"
“Risp|* Then TOEE the PeOE litile by

litele
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tion you.” The poor little boy sat down near to her, and the princess
said to him. ** I know that you found the trout and the small salmon.
The raven did not find them on the beach. Now I have found a large
salmon. 1 know that vou have got many trout. You killed them.
My grandmother dried many salmon, and I bave found this large
salmon.” Then the poor little boysaid, ** It is true. My uncle treated
us thus. He deserted you and me and my grandmother. We were
without food, therefore I went into the woods. [ came to a large
lake. Then 1 shouted, and a great frog emerged. [t swam ashore
and I killed it. I skinned it, and 1T put on its skin. Then 1 caught
trout and salmon and 1 became very clean. Now I am great. You

Nik”é a'lgiixr  pgo-wilksfrk® as  ne'tgé: “Dem gé'daxa

Then spoke ]:Ilf princess 1 Tiimn: “{Fut.) I nsk
tile
né'en.” Nik'& dHn  Lgo-gud'Em  ngo-tk @8k aL awa'at.
¥, Then =t the T little by at her !:rm:-
litele imity.
Nik’e a'lgixr rgo-wi'lk'sitk" as ne'tg:é: “1a  hwild'yi
Then apike l:hli prineess tiw him: S Perl ) 1 know
little
nég'en tan dedd’'qr 1aX gann  ses6'sem  hin, pétn  huwid'i.
¥ou wha caught the anid small salmon, ot foaind b
Lot
gig aL gi'n. Hwi'il 1a buX hwa't wi-t'esem  hén
the ut in front of Well! { Perf. ) again found a large salmon
AT the house, by me
aL. gon. Hwi'i!l ra wi-hé'ln laX ;.:"itli-{lﬁ’g:m_ ra hwili'yi
at oW, Well! (Pt ) many troid vl canght. (Perf.) I know
né'en  t'an  héva'tst. 1a  huX  wi-hé'l  hin  gwa'lk"deL
Yo whis killed { Perd. ) nl=n many s lmon dried
themn,
nts'@etsé. ra huX hwa'e wi-t'@sEm  hin,” Nik”d a'lg-ixw
my grand- (Perf.) again fonand i large aalmon,” Then spake
mothier, by me
Lgo-gui'em  Lgo-tk”#'Lk®:  *la'gai-net! Hwil hwi'ls dep-bé'ebe
the peOT little hav: “However it is= Thius i my  unecles
lieile true!
as né'En  gans  nd'E gans  ts'@edzé.  Sak'sta'qsdét né'En
to ¥ il e wrd my gramnd- They deserted Vil
ekl hier,
qans né'E qgans ts'@'rdzé. Nok“é@  aqL-ge&’ben, nigan hwi'lég,
anid {1iTe ani my granid- Then with- food you, there- I did =0,
mother, ot fovre
e ar giilélix-. Nk hwar wi-ta'x. NLk'¢  qé'nxkud.
1 tie into the Then L fomid- a lake. Then I shonated,
wWenl wisils. Ereat
N I ot | e Nik e R ln” [ T T -
Ltk”’8 gd'bEnt.  wi-qana'o. Nrik”& wilam-la'qt. NLk”é¢ né
Then emirgid i frog. Then ashore it swam. Then I
greal
dzak®"t. Nk tsi'6det.  nepné't  16-Lo'otgué. NikW'e  oeidi-
kil b 5t I then skinmed i, 1!;:-\: in I was put, Then |
wihat

do'qr.  1aX qanr hin. Nik'F ra sem-sa’k-skué.  Hwi'i! 1a
cangnt Lrout wnil s lmon. Then  (Perl.) wery clean | Welle  {Perf.)
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have taken notice of me.” The princess replied, ** You shall marry
me,” and he agreed. He married her and he was now a man; he was
no longer the poor little boy.

He caught many salmon, and the house was full. Then he filled
another house. He went into the sea, and caught bullhead. He
dried many. Then he went to cateh halibut, and they dried many.
He obtained every kind of fish, and caught a great many. Four
houses were full of provisions. Then he went to catch seals, and he
caught a very great number. He put them into another house. Now
he went to catch porpoises, and placed them in another house. Then
he went to catch sealions, and they obtained a great many large water

wi-t'6' s oon. La liks-ga't'Enkn neé'E gon.” Niek-e
great 1 TS {Perf.) you have tnken o e now." Then
notiee
dé'lemexk'rn.  rgo-wi'lk'sick™: **Hwii'i! rta a'm me na'ksguee!”

replicd t!:!;j- princess; “Well! (Perf.) good ' you marry me !
ittle
Nek”é ra anii'qt. Nrok”ét nak-sk"t. NLkK”¢ ga'né-hwila hwil
Then (per.) he Then he married her. Then always being
Agreel

ga'tgd 1a ofgri huX rLgo-tk &Lk,

aman (perl.) not again I'I:BIEI by,
ittle
Hwii'i!l Nrpk”é wi-hé'lder.  hin dza'ptg-é, 1a metk"n. hwilp.
Well ! Then many =nlmon he made,  (peri.)  full was the
hose,
Niek”é huX metk"t huX k7l hwilp. 1a gi'6r ts'Em-a'k-s
Then again full was agnin TS house,  (Perf.) In}:;em in  water

aL.  lax-m&'6n.  Niké g-idi-gd'ur. mas-g'aya’it. Nrik-'é huX
1o T S, Then he caught bullhemd. Then agrin

wi-hé'ldet at gwa'lgut. Nik”é huX gd'6n txox:. Nik”"é huX
ALY hae dried. Then again  he went  halibat. Then again
{to catch)

wi-hi'ldet at  gwa'lput. 1a  tsadeba’ant . lo-hwilem ts'Em-a'ks.

AN he dried. (Perf.) heobtnined every  in being in Water,
kind of {fish)

Nik”’e 1a  sEm-wi-hé'lden dzapt. 1a  txalpxr.  huwi'lp
Then {perk.) VLY Any he made, (Perl.) four honses
hwil metme'tk", nLk"'é g al-gi'on elx. K-7& ia'gai-
bl b e full, then against he semlE, Then how-

went ever

sEm-ki-wi-h&@'lder at dzapt. Hwi'i! ra huX k76ln hwilp hwil

very  ex- many hie  made. Well! (Perf.) again O hiisie where
cendingly

16-di'xt. Nrk“et huX tgal-gi'dder dziX. Nok@é huX wi-hé'ld

in  they Then again  against T8 [E- Then again ALY
wers went | B g

t hwil dzapt. Nok”é huX k7élL hwil lo-dé'xt. Hwii'il

where hi Then Again one whirns in they Walll
maide. W,

&

Nrk”é huX tg'al-gi'é6der. t@ben. Hwi'i! Nen hwil xstin

Then AR against I seplions, Well! That being gained
went by
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animals. Many houses were full of sealion grease, because the sea-
lions are very large. Then he got whales. He obtained very many.

Now they had two childven, and for a long time he caught animals
with his hands. Suddenly he became very tired. He told his wife,
and she began to worry,and rebuked her husband, saying, ** Please
stop™: but he caught four large whales and there was a smell of
grease all along the beach in front of their houses. The butts of the
trees where he had carried up the meat and the fat of whales were full
of grease. DBones were lying about in front of hiz house, and the
grease from the whales covered the water of the sea.

Now, many of the people who, with his uncle, had deserted him

dzi'ptg'¢ ar hwil 1ra dzapr k7a-wi-t'@sem  1o-hwilem

he made At whera (peri. ) he made exX- large in being
ceedingly {water)
ts’em-a'k's. Hwid'i! Wi-hé'ld hwil  16-dé’xr.  hix'. t&ben
in water., Well! Many where in they int of senlion
animals) i : " ,_ were i s
ar.  hwil k“a-wi-t'e&'st. Hwii! Nek’ét huX  g-idi-go'uL
becanse X large, Waell! Thizn ngain he  eanght
cesdingly
Lpen. Ner hwil sem-k~ a-xsti'n dzapt. .
whales, That being very ex-  galned b made.
ceadingly
Npk“é 1ra bagad®ln 1g-i'tgé, Ni'gti délpkrn hwiltg:é,
Then {perf.) two children. Not i .l:ih_?rl he did =n,
while

nel. qan Ia wih&'lL dzapt arL an'o'ntg-é. Nik“et ma'LrL
therefore  (perf.)  much he made  with his hands. Then he told

Ia si-Lgn'ksk"tgé. Nik'et ma'tet ar  nak'st.  Noke

(pert.) mdlden hm;mdmb Then he told 1o his wife. Then
¥ .

I6-ali’'sk™. qd'6dErn na'k-stg-¢. Nok”ét lLi'ell. nak-st: ““AmL 1a

in  weak heart of his wifle. Then she sigood (perf. )

her
rebuked Iushamd:

dem ha'un!” 1a txalpxr. wi-Lpe'n huX g-idi-dé'qtgé. 1a

{fut.) stop ** {Perf.) four large whales nlsn he caught. {Perf. )
sEm-i'sk"t.  gqa-g-i'ur  hwilpdétg-é.  Ligii-metme'tk"t  ga-ménn
much stench in front of their housoes, All fill were the batts

honses of OVET ol
ganga'n ar  hwil bax-hwilgar hé'ya  wLpen qann txané'tk's
the trees at where up  he carried fat of whale andd all

gqa-sma'x‘t. K-saxr qa-ts’'é@'pt hwil gf-dé'xt an har-gqa-g+i'un

el Only bones where lay 1 along  the frong of
the house of

hwilpt. Nik”& metk"tc lax-md'én ar hwil iaga-he'tk'r. t'éla
his house, Then full it was on ETE hecase dawn sl fut of
Lpen aL lax-md’'on.
‘whale at ol H B,
Nik'd 1a wi-hé'lt hwil daXwL t'an ts"Ens-lu’k "t
Then {peri.) many whire dend who leaving moved
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were dead.  His uncle was a very great chief. Now his unele thought
that his daughter, the poor little boy, and the grandmother were
dead, and he spoke to his people. The chief had lost many of his
people, because there was no food. Many of them and all the children
were dead. One day, early in the morning, some people started
to look after the princess, the poor little boy, and the grand-
mother. They were traveling in four canoes. They were approach-
ing the place. When they were still far from the shore, they saw
grease on the surface of the water. They noticed it. When they
approached the town, they saw several houses full of dried zalmon,
trout, halibut, and bullhead, and others in which was the grease of

hwil — hoksk'rL wi-néb'pt. Sem-k a-wi-t''s hwil  sEm'd'gits

heing they were great his mother's Very  ex- great heing chief
with him brother. cevdingly
nehé’pt. Nik*'e ha-1&-qi'ts nébé'pt tse 1a  nd6L
his mother's Then he  thought his mother's if {perf. ) was
brother. brother diend
= kql o Fas k.!—.r ku - 'r—lté
Led'uLk"t ganL Lgo-gudi'Em  Lgo-tkUe'L ganL Lgo-ngEtse'étst.
hiz child and the  paoor litle oy and the grandmother,
litele leele
Nek?e a'lgfxr sEm’i'gritgé an 1Lé ts'apt. ra sEm-gwi'tk"Lé
Then spoke the chief to his {Perl.} much he lost
people.
ts'apt  sEm’i'grit an  nigti sgrin dem  g#fipdetg®  neLgan
his the chief at naot thiere { k) thisir fosod, therefore
people was
La wi-hé#'l. hwil daXt qann  txan&'tk'n.  K'ope-tk-'&'Lk"
(et ) ALY heing i and nll the little children,

Nek7e a'dik-sk"n. hwil mesa'x.. K- &t sigid'tk"n  qal-ts’a’p
Then CAmE i gy daxlight, Then staried the people

dem tan ga'an pgo-wi'lksick", qann pLgo-gui'em  Lgo-tk-&'Lk"

{fat.) who  {wonld) thiz prineess ani the 0T little boy
see little little

gqanL  Lgd-néts'@'etst.  Lo-txalpxda’t 18  tsaprn sEm’d'grit  an

and hiz  prandmother, Im  four canoes thie p.n:?h: the chiaf fin

likkle )
dem tan  ga'at.  Nok”@  Io-ba’xt  gai-hwagai't-tse-tsagam-
(Tt ) whis wonalid Then they ap- skill far towanl
s 1, prosehied shore
vu'kdet arn gTiks. K78 gaader telx: ar lax-o'L  mi'dn.
they went from off shore. Then they saw EriRse (M1 1L “T the sea.,
¥

Nek©e  liks-g-a'd’endét  hwi'ltgré. Nik”'é lo-ba'xdét an  ts'ap.
Then they took notice it was an, Then they approached  at the
oW,

K- ¢t gaadén qabé'n huwi’lp hwil metmé'tk'n. gwa'lgwa hiin
Then they saw v eral hioiges heing furll dry salmon

qant.  gwa'lgwa laX qann  gwallgwa txox® qann gwa'lgwa
and dry tront andd dry halibnt ani dry

mas-g'ayd’'it  qant.  hwil lo-daxdd'xr. hé&'ya @€lx qann  hwil
hullhend and wher in was fat of sl and where
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seals, of porpoises, of sealions, and of whales. He had very muech,
because he had caught four whales. He had canght very much with
his hands. Then his uncle’s people landed. They told him that many
of the tribe were dead. They entered hiz house and he fed them.
Then they ate dried salmon, fat of the seal, and fat of the porpoise
and of the whale. Then he presented them with dried halibut, bull-
head, and trout. He gave presents to those whom he had invited
in. He gave them fat of the seal, porpoise, sealion, and whale. Then
they started and left him. They landed at the place where the chief
was living. Then the people came to the beach and told him that the

Io-daxdé’xr.  hé'ya dziX qann  hwil  I6-daxdé’'xs.  hé'va
in wins fat of por- and whers im wWas fat of
peoise
t'é@bEng¢ qanr.  hwil  lé-daxdd’xr.  hé'ya rpen. NEeLne't
senlion anil where in was fat of whale. Then
sEm-ka-xsti't an. hwil ra txalpxi t'@sem wvpen gidi-dd'qtg-é.
very excesd- he at  where (perf.) four large whales he caught.
ingly gained
. SEmM-K “'a-xsta'n Za ar, an’é'ntgé. Nrpké k-atsk'n
Nek-’e k a-xsta'.  dzapt O'ntg é. Nik k- atsk®
Then very oxcesd- he he made  with his hands. Then landed
ingly gained
ts'aps mebé’pt. Nik“'ét ma'ter k7atsk"t hwil 1a  16-n6'6n
the his unele, Then they told they landed being (perf.) im0 dead
people of
Lé ts'aps nébé'ptgé. Nrk'é la'mdzixt arn  hwilpt. Nok“ét
the ];fuple hiz uncle. Then they entered in his house. Then
giini'mi  g@iptgé.  Nik'e  txd'oxdétgé. Gwa'llgwa  hinn
he gave fooud. Thin they ate. Diry salmon
them
ge'ipdetg'é; nrk’d hé'ya &Elx g-@"ipdet; npk”d hé'ya dziX
they ate; then fat of sl they ate; then fnt of pHr-
ez
g#'fpdet; niLk’é hé'ya wLpen g-&ipdet. Npk’é k-saxt-gini'mL
they ate; then fat of whale they ate. Then only hie  gave them
gwa'lewa txox® qann.  gwa'lgwa mas-qayd’it, qant gwa'lgwa
dry halitmt and dry bullhead, and dry
laX. li'égdet ar gul-g'ané'n. wd'otk"tgé. Npk*et k-sax-grind'mi
q gul-g g t
trout,  He distrib-  to all who were invited, Then only he gave
nted it
txané'tk"t. hé'va &l1X qann. hé'yva dziX qant hé'va t'@ben
all fat of soal and fat of penEpoise anid fat of selion
gan. h&'ya rLpen. Nik”'é sigd'otk°n  wo'otk®tgé,  Nioké
and fut of whale, Then thiey started who had been Then
invited.
di‘urdetgé. Nrk'é k7a'tsk®dét arn  hwil dzéqr  sEm’d’git.
they left. Then they landed nt where sty the chict.
Nik-e ia'ga-laxla’qr. qal-ts'a’p. Nik-'e maLa'ask"detg &
Then idown Cami the people, Then they were told
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town of the voung man was full of dried trout, salmon, halibut, and
bullhead, and of fat of the seal. porpoise, sealion, and whale, that
the butts of the trees smelled of meat of the whale, sealion, porpoise,
and seal that was lying about, and that four houses were full of dried
trout, halibut, and bullhead. When the chief heard this, he was very
glad, and he was also glad when he heard that his daughter had two
children. He said to his people, ** Let ns move again.” The great
slave went out and ordered the people to move back to the place where
the princess and the poor little boy were living. The old grand-
mother had died. Then the people moved, and they stayed at the place

La metk"n  qal-ts'a’p an gwa'lpwa laX gann gwa'lgwa hin
(peri.) Tuall the town aof idry tront nnd drey salmon

qanL  gwa'lgwa tx6x* qann  gwa'lgwa  mas-qayd’it  qann
and dry halibut and dry bullhead and

h#'ya ¢&l1X gan hé&'ya dziX qant.  hé&'va t€ben qanLn

fat of wenl anid fat of ey T anid fat of sealion i
hé'ya  Lpen. Npk+'e ta  isk"L  qa-mé'nL ganga'n  aL
fat of whale, Then {perd. ) atench the b:_.ltlﬁ the trees at

[
hwil kesax-k'up-daxdé’xn,. sma'ye Lpen qanL sma'ye
whire only abont lay mak of whale amnil ment of

t'e@’beEn qann sma'ye dziX qant sma'ye élx. Nikvé txalpxrn
pealion and meat of  porpoise nnid ment of =eal. Then four

huwi'lp hwil métme'tk®n. gwa'llgwa 14X  gann  gwa'lgwa

haonees heing full of dry trout and dry
txox: qann gwa'lgwa mas-gayd’it. Nik”e sEm-lo-a'mn  gidEn
halibut and dry bullhead. Thin very  im good Tenrt
wi-sem'fi'g:it hwil rat naxna't. Nik”é huX 16-'mn giden
the chief when (perf.)  he heard Then again in good heart
Eroat it.
sem’d'gitg'é hwil rat paxna't bagad®'lL rpgin  Lgd'unk®tg-é.
the chiel where (perf.) T hemrd LW l:|:]'Ji.l- his danghter.
ren
Nik”’e huX a'lgiixt an qal-tsa’'p: “Amn dem bhuX lo'gum.”
Then AgRin he spoke tir the people: o {fut. ) agnin W IROVe,""
Nek?’e huX  ha'tsik'sem buX  k-si-ba'xn  wi-xa'atk"steé.
Then again Once minre agnin [HTH] Tan th alave,
great
At gun-lu'kn qal-ts'a’p an awa’arn hwil dziqr vgo-wi'lk-siLk" qann
He caused to the people i the prox-  where stayed the priness and
O 1mily of little
Lgro-guii’Em  Lgo-th'@'Lk". 1a k7¢ nd'OL Lgo-néts'dtsdetg-é. Nik-é
thie HO0T little ey, {Peri.) then Was their grandmother. Then
little dead Intils
lukr. qal-tsa’p. Niuk”& a'dTk-sk"n qgal-tsa'p anL awa'adetg:é,
moved  the people. Then came the people 10 their proximity.

Nek”e  ha'ts'ik'sem  huX  dzd'gdet ar e sa-ma'gdetg-é.
Thin G IOFE again they stayed at (part.) off they had put.

s
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that they had once left. Then the boy gave them much dried trout,
salmon, halibut, and bullhead. He did what was just right, Then
his uncle’s people were glad. They were saved, because they now ate
dried trout, salmon, halibut, and bullhead, and he also gave them a
little fat of the seal, porpoise, sealion. and whale; and his uncle’s people
were very glad, because they were saved. And all the people =aid
that the poor little boy, when grown up, should be their chief.

The boy always went out to sea to catch seals for his uncle’s people,
and he always told his wife that it was very hard to take off the frog
blanket. Then his wife worried and eried when she lay down. Now

Nik'et  k-sax-grind'mr  amrn  qabé'n.  gwa'lowa 1aX  qanLn

Then anly ha g just sevieril dry trout and
lewa hiin ant owa'lewa txox- i owa'lgwa
gwn g q o = = = :ll B = =
dry 2a lmon and dry T likouut and dry

mas-qayi'it; amr qab&'n an-hwi'ntg+é. Npk”é lo-am'a'mrn  qagi'on
bullhead:; just several  what he did. Then in oo hearis

ts'aps -nébé'pt. Nik“ e lémd'tk"detg'é, arn hwil ra g@ipdet

the peo-  his mother's Then they were saved, hecanse {perf.) they ate
ple of brother,
gwa'lewa laX quanL gwa'lgwa hin  gann  gwa'lgwa  txox-
dry frout anid dry salmon and dry halibuk

anL a'lgwa mas-iq ayi'it. Nekd8 hoX  kesax-gini'mL
{ A =
and dry balihcad. Then ngnin only he gave

ts'0'osk'. hé'va &Elx qann hé'ya dziX qanr hé'va t'&ben
w lintle fat of aeml and fat of porpoise and fnt of senlion

gant. h&'ya wLpen. Nik”'¢ wi-t'é's. hwil  lo-am’a'mr  gagi'on
and fatof whale, Then much b in g hearts

ts'aps nébe'pt aL  hwil ra  dé-lemd'tk"tdetg-é.  Nok'é

the peo- hig mother's TeeAERe (peri.) they were saved, Then
pli af birsther,
a'lgixr  txané'tk"n qal-tsa’p  ar  deEm  sEmi'geit 1a hwil
apoke all the people at (fut.) chief {peri.)  being

wi-t'8'sL  Lgo-gui'Em  Lgo-tkW@ Lk

Ereat the poor little  box.
little
Nik’&8 ga'né-hwila di'ur. rLgo-tk-@'Lk" arn ts'Em-mi’on. arn
1 g
Then - always he the hoy at in CIE and
went little
gidi-dd'qr élx aL e @ipL qal-tsa’ps  nébé'pt. Nik“et
caught seal for foodd of the Flt|'_n|rll.' his unele, Then
Lil

ga'né-hwila mict an  nakst  hwil ra  wi-t'®st  hwil

always he ] hi= wife being {peri.) much bieing
Ll
sa-Lgu'ksk’L  gwis-qana‘otgé.  Npk'®  sEm-lo-qe'tk"n gd'odeL
off difficult to his frog. Then very  in SOLTY the heart
da hlanket of
na'kstgeé. K 8 gané-hwila  wi-ve'tk"n nakst  an hwil

his wife, Then always she cried his wife at where
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the people brought many elks and slaves. They brought enough
elks to fill two houses. And he bought them with trout and dried
halibut and salmon and bullhead: he bought many slaves. Then
he gave a potlatch. He invited all the people from other places.
Then he accomplished what he intended to do. The people went
into his house, and he placed the elks and all his other goods and
his slaves in the middle of the house. Then he said to his uncle,
*You shall distribute them.” His unele agreed, and told him to put
on the skin of the white bear. He also wore the great copper that he
had thrown down from the tree when he still was the poor little
hoy. He placed the great copper on his head. Then he walked to
the middle of the house and stood near the pile of elk skins; then
he sang. When the song was ended. the chief =aid, **Now 1 will

gdi'ént,  Hwi'l! Tegonn hwiln  qaltsa’pgé. GTk'diL  Lid'n
sl lay, Well! This did the people. Thev sold elks

qant.  ticingeit, wi-h&@'lden,  nid'n.  KY#Ib'eln  hwilp  hwil

nmid slaves, many wlks, Twir hasis being

métmé'tk"n  Lid'n sqa’lsit an lAX  gann  gwa'lgwa  txéx® gant
full of elks (T lﬁmght {or tront anid dry halibnt and
Lhem

gwa'lgwa  hin  qann  gwa'lgwa mas-q’ayd'it qant wi-hé'ldem
dry g o and dry bullhead and mMAnY

LiLi'ng itg e. NLk"&  yukt. Txa-wé'oder.  hwil  dzaxdzd'q.
sl vis, Then he gave A All  he invited the camps.
potlateh.

Nek7e  daa'quk'n. hwi'ltgré. Nok'eé ra ts'Elem-gi'odern  grat
T hiemn he sneceeded what he Then (pert. ) it went the

did, people
ar.  ts'Em-hwi'lpt.  Nok”d  tEm-di'Ln vLid'n gann  txand'tk"n

i in his Then into the he put the and all
hinse, middle elk

ligsi-hwi'ltgé¢  qani  txané'tk"n.  Lipi'ng-it. Nirk“#e  a'lg'ixs
his gsols and all his slaves, Then hi =add

néhe'pt:  “Amr  dem  &'yvigan gon!”  Nrk”é and'qt. Nok'e
Iis wnele: LT | {fut.§ it i thrown now ' Then he Then
nway by vou agreed.
a'leixs néb&'pt:  “DeEm  gulai’ent  and’sn  pulik's-wo'xgutg-é.
=qid his nnele “Fut) vl paad the al himself barking
i skin of {the white bear).

Nkt  huX  hix1n wio'q 18 =a-d'x'der. Lgo-gui’Em

Then P he the cop- (perf.)  off thrown by the poor
used Ereit per litile

Lgo-tk’dLk". Tgonr hwilt: Lé-sgTit wi-o'q an lax-t'Em-q@'st.
little by This b ollied: ofn e lald  the cop- on on his head.
Ereat per

Niek*e tem-ii'te-é, nok’e hétk"t an hwil men-dé'xn rid'ng-é.

Then into the he went, thien he stood at whene g were clks,
middle laid

Nik-ot se-le'mix-detg:é. 1a sa-ba'xn l&'mix:, nik’é a'lg-ixn

Then ha i BONE. {Perl.) off mn the song, then spoke
il (ended)
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call your name”: and he named him Growing-up-like-one-who-has-a-
grandmother. When he bad finished, he put off the great copper that
he had used. and he put off the skin of the white bear. and he gave
away the slaves to all his guests, and he gave them elk skins. When
he had finished, they started away.

After he had finished, he again put on his frog blanket, intending
to catch seals for food for the people. He found it very diflicult to
take off his frog blanket. Then he went to bed and told his wife, and
she began to cry. He said, ** When I put it on again, I shall not be
able to take it off, and if I do so, I may not return; I shall only bring
seals and halibut and place them in front of the town. 1 shall not

sEm'i'grit: “Amr dem &tk"st dem hwat.” Nik“é &tkdetg-é

the chiei: “Fmnd {fut.) -is {fuk. ) hia Then hie was
naned name."" named

Masemsts'&'tsk".  dem  hwat. Hwi'i! wésk®, nok 6t sa-mi'san

Growing-up-like-one- {fut.) hi= Well! Ha then off  he [:11t
whio-has-a-grandmother LIET LS fimizhed,
wi-o'qL  ha'yitg'é. Nrk”ft sa-mid'gar. 1a and’sr  gulik's-wd'xgut
the ecop- s, Then off he pot thi skin - at him=eli  barking
great per of (the white bear)
Lé guld'yitgé. Npk7é k-sax-gind’'mi 1iii’ng-it anL txané'tk"n
that he had Then omnly he gave slaves tir all
WOTTL.
hwil dzaxdzé'q & wd'otgd. Niok e kesax-g'ind'mr  Lid'n
the camps h invited, Then only he gave elks
Tl
aL. txané'tk"n. hwil dzaxdzd'q 1€ wo'etgre. Nrk“E  1a
i [ all the COmps he invited. Thin {perh. )
had
Lésk"t. NLk”& sé-16'0tk"t. Nok“é sa'k-sk'détg-é.
he Then they started. Then they went.
finished.
Hwii'i! La Lisk L hwilt, nek e huXt ruli'n
Well! When b e el then Agnin he part
finizshed on
gwis-qani'ot ar demt huX gidi-dé'qrn  txané'tk"n  Elx
his frog o (T, ) agnin citeh nll ETETHES
blanket
dem g@ipr qaltsa’p. Nk’ 1a  sa-pgu'ksk"n gwis-gani'ot
{fut.) fod of the people. Thin (perf.y off  difficult his {rog
Lo o hlanket
hwil hwi'lt. NikWé la'rdetg-é. Nrik”e8 miact ar  nak-st.
w haet T M, Then they lay Then he talid Lin hiis wifie
' drylﬂ.'t'ln.
K% adiksk"n. hwil wi-yé&tk"L  nak=st. ““Tseda huX
Then rAme crying his wife. I apgnin

hwi'lée, nik”& nfgin  dem  huX si-daa’qreut. Nok-é

1 do s, then not I {fat.} agnin T it it. Then
tseda  hwi'lex, k'e ni'gi dem huX  a'dik-sgucg-é.
if T s =y, then ot {fut. ) agnin I eome perhaps.

Dem  gam-hwilam-di'ée  @lx ar qa-gri'un  tsap  qann
{Fut.) only ashore Ilay =eals at in front of the anil
house of town
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come ashore again, and I shall stay in the sea. All the year round I
shall secretly put ashore seals, halibut, salmon, porpoises, sealions,
and whales as food for my-children.” He said so every day.

One morning his wife went down to the beach in front of the town,
and he was lost. He did not come ashore again. He stayed at the
bottom of the sea. Therefore the woman, every morning when she
rose, went down to the beach and eried, accompanied by her two
children.  They saw two halibut, and they took them up to the
house. One morning she went out again, crying, and she looked sea-
ward, erving, because her husband was lost in the sea, Then she

txox'. Nek”g anflgdi dem  bhuX  ts'i’keskuée, dem  15-

halibut. Then ot (fut.) agnin I e ashans, (fuk.y in

tgal-gwi'tk"née an ts'Em-ma’on. Txaneé'tk"rn. kK'on dem hwi'lee
against I am lost at in TR All year {fat.) I doso

al. dem ga'mts'eEn  tsagam-d'd'tdée  txané’tk'n Elx. txang'tk"L
at {fumt. ) apCretly ashore I put all seals, all

txox’, txané'tk’r. hin, txang'tk"r dziX, txanétk"n t'&'ben,
halibsiat, mll snlmaon, all paorpeises, all sealions,

txand'tk".  Lpen deEm g @iprL 1Lgi'E. Txang'tk'n k'on deEm

all whales (fut.) food of my All VOATE {Tat.)
children.
wil  hwi'lee.™ xané'tk"n. sa  hwi wi'ltg é.
hwil hwi'l T il o hwil hwi'ltg
1 dlis =00, All ilays T dlid so.

Hwi'i! 1a k7él. h&'ruk, niLk”& iaga-ii'n na'kstgd an

Well! When I morning, then down went his wife to
qa-gtiiun tslap  aL e gwid'otk"t. Nig-li huX  tsliksk"t, 1a
the fromt of the and  (perf.) he was lost, Not again he came when
Lhas hionses aof own nshore,
hwil k& lo-g-a'der s'ii'nn md'dn as né'tgdé. Nin gan hwile

Al onee hebelongedte  the Bot- the sen 1o him. Therefore she did

1o af B0
hana'q. na'k-stgé. Txané'tk't  hé'ruk  hwil  g-in-he'tk"t, k78
the his wife, Every morning rising, then
W FELaTl,
huX kesaxt ar hwilp, k7" huX iaga-ii't an qa-gii'un tsap.
again  she went  of  thehouse, then  again  down she o the front of the
il went the howses of  town,
Nek”é  an  qa'né-hwila  wi-yé'tk"t an  k'ur-sel-sté’l  bagad@’ln
Thi always she  eried anid about  accom- two
panying
rgtit. Nik“ft graadé’'n hwil 1a goina-dé’xn tCepxa'tL txox.
children. Then ghe =aw where  (perf.) rlij.rhl. WETE WG halibut.
there
Nok-ét  bax-dé'qt. HuX k“él. hé#'tuk  hwil hoX ksaXn
Then 1 _n:'hﬁ took Again O morning {when)  again wient out
them.
hana'q arn huX wi-yé'tk"t arn ga-gtii'un. tsap an  t'uks-gra'an
the ak again erving at in front of the thie nmil out tm  she

WOTALL houses of oW sen looked
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saw two =eals, Growing-up-like-one-who-has-a-grandmother had
given them as food to his children. Another morning she went
down. She went down, crving, every morning. She saw a porpoise.
She carried it up. Another morning she went down with her two
children, and she saw a sealion. She went down and carried it up.
Thus her children had always enough.  Another morning she went
down, and when she ceased erying she saw a great whale. Then she
‘did not go down again, because she could not carry the whale. She
said to her father’s people ** Fasten this whale to the house. The
father of these children sent it here. He also sent the sealions, the

lax-mi'dn. Ner 1a hwil lo-tqal-gwi'tk" na'k'stgé. Nik“e

on e He (perf.) being in mgainst lost her husband, Then

huXt gaar. hwil pa bhuX gina-dé'xn.  tepxi'tn  élx.

ngain W where  (perf.) again right lay twn seals,
sl thers
At tsagam-g ‘i'n= Masemsts'e'tsk"n.  Lgti'tgré. Nok”'eé huX k¢l
He ashore _Eg.;*:j, Growing-up-like-one- hiz children. Then Agmin ‘one
who-has-a-grandmother

h#'tuk k&8 haX hwil  hana'qeé, an ga'né-hwila wi-yv&'tk%
marning then again did =0 the woman, at always shie eried

aL txand'tk"n h&'Lukg-é. Nik”'é huXt g-a'ar hwil g-ina-dd'xn

it SVETY morning. Then agnin she saw  where ?;ghl lay
there

dziX. Nik’@ huX bax-ddé'qdetg-é. HuX k78l hé'nuk, k-8

porpoise, Then ngain up  she ook them. Again O maorning, then

ba'k'sem huX hwile hana'qgé qann bagadé'ln rgit. Nrok-et

OIee More again ilid =0 the woman and twao her Thien
children.
huX ga'at hwil gina-sgTn t@ben. Nik’e huX iaga-id't.
Aagain she saw whiere right lay i scalion. Then again  down  she
thiere ¢ WETLL,
K~ét huX bax-go'ut. Nik”e ga'né-hwila Its'i'ern prg-it. HuX
Then Agin upe she Then always Were her Apain
went, satinted children,
k&l bhée'tuk ook’ huX k-saXn hana'qg-é. Nik’'é nesk"L
one morning then again went out the wolnan. Then Al
fimdahed
huX wi-vé&'tk"t. Nik'ét ga'an  hwil gina-sg'i'.  wi-Lpe'n.
again she  eried, Then sl s whers right lny a  whale.
there griat
Nik-'e nigri huX  daga-id'ét  ar  hwil wi-t'@sL  rLpen
Then not aFaln down she becanse wis large the
went whinle

qap-Lgu'ksaantg-é. Ner qan a'lg-ixt an tsaps negud’dtg-é: “Amr

really she conld not Therefors she o the praople her father: " o]
carry it. spnke ixf
né'sem t'an tsagam-si-di'xrt. wi-Lpe'n. Negud'odern  kK'ope-LgTE,
yioul wh nzhore make fast the whale. The father of my children,
Ereat little

néLng'  tan  tsagam-mi'gat  gann  txan@'tk't  t&ben, qann
he who ashore put it and all senlions, and
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LITTLE-EAGLE

A Lecexn oF THE EacLE Crax

[Told by Moses]

There was a large town. A chief was its master. He was the com-
mander of all the men. His child was a noble prince. The child
did not eat, but made bows and arrows all the time, Now the salmon
arrived. Then the chief said to his people. **Catch salmon and dry
them.” The people did =0. They dried many salmon. Then the
prince took one salmon. He put it on the sand, and gave it to an
eagle to eat. One eagle came, and then another one, and they ate

LOWA-XSKTI'YEK
LiTTLE-RAGLE

Hetk"n. wi-gal-tsa’p. K97l  sem'i'grin. mé'ndét. Nrnet

There n tovwn, One chief fis master. That ane
stood Inrge
an-a'lgrigal.  txané'tk"L  gra'tgré. Nek”'e  k7dln  Lgdurk"tgee
the mmlllna.ndnr all AT, Then ofe hi= elild
0

sEmgal  rgo-wi'lk sfok", Nig-dde  yo'oxk"t, krsax-ha-Xda'qL

& very high  little prinmoe. Not b aute, only s
dé-dza'pt qanr. hawi’l. Nck”e 1a a'dik-sk"n  hin, npok-e
on his he and AETOWSE, Then when Camme the then
part made i salmon,
a'lgixr. sEm-i'grit arn L& tsapt: “*Am mEe dem sEm se-hé'ltn
safid the chief o his people: “Fond Yol make many

hin ar me dem sEm gwa'lgut.”  Nok“é  hwiln  gal-ts'a’p.
salmon {fat. ) yaul dry them.* Then did an the people,

Nek- & wi-hé'l. hiin  at  gwa'lk'dsit. Nok“& tgonn  hwils

‘Thén many salmon  they dried them. Then this did

Lgo-wi'lk'sick®. Go'udern k“d'gur han. Nrk“et sgit aL

Iilhf prines, He took one salmaon, Then it lay o
ol
lax-a'us at ginn xsk-a'sk: lit. Nik”'d a'dik-sk"n xsk-dk-.
the sand he gave it an eagle tiv Then CAmE the eagle,
1o eat to him.
Nike huX d'diksk"t huX k“i'gut. Nik“é g-&'ipder hin.
Then again CAme ngain oTE, Then they mte the
salmon.
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the salmon. Many eagles did so. They ate all the salmon, and then
they flew away again. The prince pulled out their feathers and
gathered them. Then he was glad, and the eagles also were glad.
The prince made arrows; he made many boxes full of them. He used
the feathers of the eagles for making his arrows, fastening them to
the shaft. and therefore his arrows were very swift. He gave salmon
to many eagles.  When the salmon were at an end, he stopped.

The prince did not eat. He only made arrows. Now it came to be
winter. For about three months the Indians ate only dried salmon
and berries mixed with grease and elderberries and currants. They

Wi-h&'l.  xsk-ik'r. bhwi'ltgré. Nik“eé dza'nder hin. Npk“&

Many eagles did so. Thin they ate all thix Then
salmon,
leba'yukt.  Nok'é dzaXn hwil t8'i'6ts’an  txang'tk"n  qaqa'xe.
they Aew. Than meh whene T |1-L1Il'lm1 all feathers.
ol1
Niwne'n.  saxdiin  redo-wi'lk-sink®". Nik”é lo-a'mn  gd'6tt.
That s pleked np the - prince. Then he ool heart.
whust little was in
Nek”é ia'gai huX dé-lé-ama'mr qagi'dtn. xsk-ak'. Hwi'i! Tgon
Then b - again  on in o hrizirts th eagles. Well! This
EVer their part
hwil, rgo-willk-sick”. Hawi'lg'é, nilne't q'ap-dé-dzi'pt, rgd'urk"n
did the prinee. Arrows, those really on made the zon of
ittle his part
sem-a'geit. Kesax-hawiln dé-dzi'pt sem-wi-hé'lt.  Txané'tk"n
the chief. Omly AEFOWS ol he made very TANY, All
his part
gqa-xbé'ist  hwil mEetme'tk"t. Hwii'i! Qap-k”&l. gaq'd'ix'L
b 08 helng fall. Well! Really one feather of

xska'k'g®¢, ner. hi'vit an hawi’l. Tq'al-dix-da'k-rdit lit.

AN cnp:la'. that b sedd for 0 Agrinst he fastened it to it.
AT,

Néwne'. gan  sem-alé-ii'édet. Wi-he'lL xskak: t hwil g-ini'mn

Therefors viery quick-  they Many cagles i EAYE

Iy wient,
hi'ng-¢. Qap-ndar.  hwil qi’'dder  hin. Niok”’é hawi'tg-d.
salmon. Heally where being finished the Then he stopped.
salmon.
Nigiide yo'6Xk'L rgo-wi'lk-sivk'g-é. K-sax-hawi'ln. dé-dza'pt.
Mol ate the prinoe. only ATTOWS on  he made,
litthe his part

Niek”é  a'diksk'.. dem  hwil miadem. 4 nak"n hwil
Then Cume (fut.) being STOW, When long being

mi'adem ra llgd-gulagldema 16gs, 14 tegdnn hwill alé-gig-a't,
LYW when about three maybe months, when this did the Indians,

k-sax-hi'nr.  dé-g-@'ipdet ganL 1a'ix qanL mA'E qann  lits

only salmon on  theyate and  berries mixed and berrics and eldder-
their part with grease b rries

gant.  hwe'k:il. Txané'tk"L lé-hwa'nt an lax-qaq'i'qst, neL
nnid wiid black All ol Were at on little bushes, then

curranis,
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ate all kinds of berries. Now the salmon was all used up. They
did not give any salmon to the prince. When the salmon was
almost all used up. the great chief felt sad. He said to his great
slave, **Go out and order the people to move.” The great slave
ran out, crving, *‘Move, great tribe!™ The people did so. They
moved in the morning. They left the chief’s son and his little grand-
mother, and one little slave, who was still quite small. He was weak.
There was no salmon. They only left him his boxes filled with arrows.
But his mother buried a clam shell in which she had placed some fire
and one-half of a large spring salmon. Then she told the little grand-
mother where she bad hidden the fire and the salmon.

Now the people went aboard and moved away. Only the prince
and his little grandmother and the little slave were left.  They had no

dé-g-&ipdet. Nik'¢ 1a qid'éGder hin, nrk”¢ noi'gidét g@ndén

o they ate. Then when it was fin- the then not they gave
their part ishied salmimn, Towmd]
Leo-wi'lk'sick® ar hin. 1a  nak"n -lax-ha’. 14 ts'osk'n  dEm
to the prind: tix thi When long thas when nearly {fut. )

little =g limomn, wiather,

hwil gd'di hin, nok”d siépk"n qd'6L  wi-sEmd'geit. Nok-'e

being EOTE the then sk was the the chief, Then

salmaorn, heart of  great

alg-ixtg-é: “Add. kwsa'wun. Amr  yukn  gun-li'kn  qal-ts'a’p;

he zaid: “Add, w0 ot Good baxgrin i o the town;
order move
meya'an!® De'va ar wixa’'e. Nok“”é kesi-ba'xr.  wi-xa'E:
sy zo!" Thus he L the slave. Thin ot ran the slave:
anld great Ereat
“Dzé li'giin wi-ts'i'0p.”' NiLk”é hwil. qaltsa’p Juk an
“Alove great village.™ Then did =0 the people thiy in
moved
hé'tuk. Uks-ksta'gqster.  sem'i'gein. ngo'unk"tg-é  dé-k7'i'ln Lego-
the From land left the chief his som alsn  one little
morming. to sen
ntsé'éts dé-k7"4'lL Lgo-Xa'E:  sEm-qai-tsetsd'osk'n. Lgo-xa'e
grand- alsa  one little slave:; very quite  small was the slave
mother Ittle
hao'ng-it dax-g-a'tt. Nig-i sg-in hin an awa’ar rgo-wi'lk-siLk".
fot yet strong. Hot wis  salmon at  proximity the prinee,
of Hittle
K sax-hwil 16-daxdd’xn hawi’l. Wi-he'l.  xpé'ist  hwil
Only where in  were the AFTOAWE, Many Box s being
metme’'tk®. Npk”et  wdogs  ndéxt  qam-xts’a’q; 16-me’'nn lak®
full, Then diig his elam shells; in burmnt fire:
mothér
li'6t  dé-std’'d wi-va'e. Nrok 6t ma'LEL aL LgO-ntsé'tstg-é.

in also  one large spring Then she il fa the grandmother.
them halfl salmon. Hitle

Nek e uks-gi'dder  luk. Nok”'e gam-k“8'lL  pgo-wilk'sink®

Then from they were they Then only  one litkle prinee
Il to Sed o movied.

. F=p - I3 A - A
grina-d'i't qans  ntsé'tst  gann  Lgo-xa'e.  Nigti sgein. dem
behifnd  was and hi= grand- and the  litle =lave. Not Wis (fut. )

mother

1 This sentenee is in Teimshian dialeet,
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food. Then the little old woman took the coal and made a fire. They
did not eat for a whole day, and for a long time they had no food.
Then the prince went out. Early in the morning he sat outside. It
was low water. Then an eagle was screeching on the beach. Theprince
called his little slave: **See why the eagle is screeching on the beach.”
The slave ran down and came to the place where the eagle was sitting.
When he was near by, the eagle flew away and, behold, a little trout
was lying on the sand. Then the little slave shouted, telling the
prince, ** A little trout, my dear, lies on the beach.” Thus spoke the
little slave. Then the prince said, ** Takeit.” The little slave carried
it up, and the prince ordered him to roast it. The slave roasted it,

rre'ipdetg-é. Nek“et  go'urn pLgo-wud'ax-gra't  lak®. Nok“et

their food. Then tsnk the old person the Then
little fire.
se-mé'Lt. NpLk'e  txané'tk" sa nigl txid'xk"deétgré. Niok'e 1i
she fire, Then all day it they mte, Then when
il
nak".  hwi'ldét, aqu-g7'pdét. Nrk“é k-saXr peo-wilk-siok®
long they did so, withoat their Then went out the prinee,
foad, little
Nik#e dat arn ga'leq, an  hé'uk., SeEm-sgein  ak's.
Then he =t at outside, at mOTHing. Very  low the
Was water,
Nik“”e  a'lg-ixn xsk'a'ak: an gTik's. Nik“et wi'OL
Thezn spok an eagle, nt offshore, Then alled

Lgo-wi'lk'sitk" rgo-xa'e: **Adé', gwa'ar  an-hi'eL xsk-dk' aL
ihe primos the slave: “addh, s what says the cagle Ak
el little

gifks” Nuk7é uks-ba'xt. ©Lgo-xa'E. Nrk”’é hagun-a’qLk"

offshore. " Then from ran the =lave. Then toward he
land to sea little reached
aL.  hwil dedd'. =xsk+dk. 14 qal'yim délpk"n Lgo-xa'E,
at where sat the cagle. Whin close by TUAT Wiks ]!hilr slave,
ittle
nLk’é griba'vuk®n xsk-ak:. Gwina'dén, pgo-la’X sisg-it an lax-a’us.
then flew the engle, Behold, li”l'J tront Iving on  the beach
Tl
Nik”d  wi-am-hé'L Lgo-xa’E, at ma'LEL arL Lgd-wilk-sink®:
Then shoubed the slave, he told o the prince:
litle little
“rgola’X, nit, bwil am-sgi't ar gui'u.” De'yar  Lgo-xa'm
A trout, my being on the lies on the bench Thus said the slave
little dear, heach of hounse,'" little
al. ma'LeEt. NrLk”'& a'lg-ixt 1rgé-wi'lk'sick": *““Gore.” Nvok-“ét
and he told it. Then ETHT | l'ﬁﬂ:d].: prinmes: “Take ft.' Then
Tl
o Lgo-xa'E.  Npk”é  tsagam-id'ét.  NLk7&  gun-id'6dEL
took it the  slave, Then from sea  he Then ordered  roast it
litile to land  went. him tix
Lgd-wi'lksitk® arL  1Lgo-xa’e.  Nok7et  id'6deL  Lgo-xa'E.
the prince o the slave. Then roasted it the slave,
little lintle little
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and when it was done, he and the little old person ateit. The prince
did not eat anything. Only the old person and the slave ate it.

Night came and morning came; then the prince went out again,
Again he heard the eagles sereeching on the beach. He sentdown his
little slave, who found a bullhead (sculpin). Then he told the prince,
who ordered him to take it up. The little slave took it, and they
roasted it. They did so for many days, and the eagles gave them
trout and sculpin. Then thev had enough to eat.

One morning the prince went out again, and he saw two eagles
sitting on the beach screeching. He sent his little slave, who went

Nrk“&  a'nukst. Nik”e  gi'pdét gant.  Lgo-wud'ax-gra't.

Then it was done. Then they ate it And l_th:.- ol im-m:m.
ittle
Ni'gridét g-ipr. pLgo-wi'lksink". Krsax pgé-wod'ax-g-a't  tan
Nt ate it the primce. Omly thie ol PETSOTL whis
little Tittle
géipt qanL Lgo-xa'E.
ate it anil the slave.
little
Nik“8 huX yu'ksa. Nik”& huX h&epuk. Nok”é huX
Then ngnin it was Then again it was Then again
evening. IMOTHing.
ksaXy rgo-wilk:sitk”. Nok7ét huX nexna’' hwil a'lgeixn xsk-ik:
‘went out 1=h|I! prinoee. Then again he heard wher spoke wn eaglo
ttie
ar. gTiks. Nok”ét huX uks-hé'tst. pgo-xa'e. Nik”st hwar
at off shote. Then agnin from land he the slave. Then hiz
tosea =ent  little fonmd
hwil sgiiL  mas-g’aya’it. K76t ma'ter  an  Leo-wilk-siok®
where lay i bullhead, Then I todd ti i_th-i- prince.
ittle
Nik“8t huX  gun-gd'uder.  regd-wi'lk-sick®. Nik”’e  huX
Then " again cansed  totake the prinee, Thizn again
him it Iittle
go'u.  rgo-xa’®. Niket huX id'ddét qans ntsé'etst. 1A
tonk it the  slave. Then ngmin they amd his grand-  When
little romsted it mother,
wi-hé'l. sar hwi'ldét, ra wih&'ln 1laX gann mas-glayi’it.
TAn Y days they did so, when ANy iront s bullhead.

T génn xskidk'n rLeo-wi'lksick", nik”é ra  litsi'x:det.

They AY:] the sagles the primce, then {peri.} they wene
ECN] little satinted,
HuX k“&el. hé'nuk, nik’e huX k-saXn rgo-wi'lk-siok® a.
u.ﬁh:L O |ﬂ|rT‘|.'I.i!:I]{. tlien ERin wieEnt out the princ:n.- i
little
ga'leq. Niok'é  ga'an hwil  hwann  xsk-a'ak' g'ai-t'Epxi’t.
ontside. Then he saw where st g les just twin,

Nik<e al'a'lg-ixt ar alayowi'tdet. Nok-“ét  huX  héts.
Then they spoke and they made noise, Then again he semt

Lgo-xa'E. Nrk”é huX uks-i#’ér rgo-xa'e. NrLk”6t huX g-a'at.
the slave, Then mgnin {rom  went the  =lave, Thism mErain he
little landd to sen little lonked.
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down. He looked, and, behold, there was a salmon. Then he shouted
and said, ** There is a large salmon, my dear!”™ And the prince said,
“Take it.” The little slave said twice, **I can not take it.” The
prince went down himself and carried it up. They did so several
days, finding salmon on the beach. They dried them.

Another morning the prince went out again, and, behold, there were
three eagles. They made much noise. The little slave went down,
and, behold, there was a large spring salmon.  Again the little slave
said he could not carry it, and the prince went down himself. He
took it up, and the little old person, his little grandmother, split it.
They did so many days. They dried spring salmon. They had very
many now.

Gwina'dér, hdn! Npk”é hwil k“& wi-am-h&'n, at ma'LEL:

Behaold, f At onee he  shouted, hie snid:
salmon !
**Wi-hii'n, sg, nat!” Nik“e a'lg-ixr rego-wilk-sink": °° Gorde!”
“A  ealmon, look, my Then said the prince: “Takeit!™
Erieat dear ! little
Nik“é de'lemexk"n rgo-xa’e: ‘“‘Lgu'ksagné,” g@lp’Ell hé'tg-é,
Then answered "[h]e slaye: 1 eannot do it,* twioa he said,
trle
al.  wi-am-hé't. Nik” ¢ uks-iii'dn.  Lgo-wi'lk-sick"”. Nik'& né
shouting. Then from went the primce. Thin he
land to ses little
tan pd'ut. Hwii! 1a huX wi-hé'ln sar. hwi'ldet ar hin,
whi ok it. Well!  When  again maAny darys they did to salmon
20
Li wi-hé'lt hwil gwa'lukdétg-é.
when TR (wierbal they dried them,
TRONILNL )
Hwiii! Npk”8 1a bhuX k&l h&muk. Nik?’d haX
Waell? Then again O morning. Then again

k'saXr rgo-wi'lk-sick". Gwind'dér, xskak:, guo'lin.  Nik-”s

went out I_lhrl.- primce. Behold, g les, thred, Then
ittle
hwud'ax-alem-hé'det ar  alayuwi'adet. Nik“é  huX  uks-id'én
they shonted muking nofse. Then aEain from went
land to sen
Lgo-xa'E. Gwind'dérL, wi-ya’e. Nik”'ét ma'Lten rgo-xa’e huX
the slave. Behold, A spring Then T taaled the  slave again
Iitle large salmon. little
Leu'ksaant,  Npk'é huX  Iep-uks-ii'n  pgd-wi'lk-sick". Nok-Wét
he could not Then again self  from went it prinee. Then
do it. land to sen linghe
lep-go'ut. Npk”eé tsagam-ii'ét. Nik'et oL rgo-wud'ax-ga't,
self he Then from sen e Themn aplit the ald Person,
ook it to land  went, it little
Lgo-ntsé'tstg-é.  Hwiiil 1a  wi-b&'l.  sar  hwi'ldétg'é an
1Iul~ grandmother, Well! When MANY days they did =0
little
owa'lukdérn, va's 14 dad'qrk®det  wi-hé'lt
they dried spring when  they obtained Ry,

=almon



BOAS] TSIMSHIAN TEXTS 175

Another morning the prince went out again. The eagles had given
them all kinds of fish, and their houses were full of dried salmon.
The slave was quite large when all the salmon was gone.

One morning the prince went out again, and, behold, he saw an eagle
far out on the water. He sent his slave down. The little slave had
grown to be a little stronger. Behold, there was a large halibut.
The little slave shouted, ** There is a large halibut, my dear!” The
prince said, **Take it”; but the little slave replied, **I can not carry
it.” The prince went down himself and dragged it up. The little
grandmother split it, and they were satisied. They did so for many

Nik“ & huX k<*a'El. hé'Luk, nLk ¢ huX k'saXr

Then AgRin o1 IMOTTInE, thin ngain went out

Lgo-wi'lk sitk". 1a txané'tk"n. hwil lik's-geig-a’t hiin an-hwi'nL

"thf; prince. When all kinds of salmon what they did
ttle
xsk-ik: at tsagam-g@ndén  Lgo-wilk-sick”, 1a lig-i-metme'tk"s
the eagles  they from sea AV the primes, when  about fudl
to lanad ol little
txané'tk". huwi'lp ar. gwa'lgwa hin. 14 wit'é's. Lgo-xa's 1Li
all the houzes of dry salmon. (Perd.) great ]lltul: glave when
tile
bwil am-qi'6der  hin.
all wis finlshed the
salmon.
Nik“e 14 huX a'dik-sk"t bhé'ruk. Nok'e huX ksaXn rgo-
Then again came morning. Thiemn again wint ot ]!hii"
ittle
. Gwina'dern, xsk+k: X g Tik's -1
wi'lk-sitk”. Gwina'der, xskdk: huX ga'at an gifk's uks-nak"
]J‘."i.l:ll:e. Bl:‘h!}l.rh nn wug]d: |u.;‘.i:il hi_'iiqL\\' At off shore from land far
[ Ll SEH
tgd'stgré. Npk”é huXt uks-hé'tsn  pgo-xa’®e.  1a  t8'6'sgim
that one. Then again diow he the slave. [ Perf.) & liktle
to water =ent little
masl Lgo-xa'g'é Lid Lgd-wi-t'é's. i Lgo-dax-gra’tt. Nok-'e
he grew the glave {peri. ) i Inrge. { Fert.) n SUTONE. Then
little little little
huX uks-ii'ét. Gwind'dén, wi-txo'x. Nok”& huX wi-am-hé'n
sgnin  from land he Behold, a  halibut. Then again shouted
0 sii. Went. large
Lgo-xa’E at ma'Letgé: *‘ Wi-txox:, s, nit!” Nik’e a'lgixw
the slave b tiold: “A halibut, lisnks, my Then said
little great dear ™
Lgo-wilk-sitk®: **Gond', gord’.” Nrk'ét ma'LEL  Lgo-xa':
the pringe: “Take i, take i1, Then e tanlid the slave:
little litele
“pgu'ksaanee.” Nok”8 lep-uks-ii'ér rngo-wi'lk-sick". Nok'ét lep-
“ 1 ean not do it Then selfl from land he the prime. Then he him-
to sen  went  little sl f
tsagam-q'i'éxqut. NLk 8t oL pgo-ntse’tst.  Niok”e  sem-litsi'iL
{rom =ea dragged Then spdit ot the thllll- Themn VEry Were
to land it. little mother. sntiafied

qagi‘odétg-d. Hwi'il 1a huX wi-h#'ln san  hwi'ldét, nik-e
their hearts, Well! {Perl.}) again many days thaey did so, then
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days, and dried many halibut. Another house was full of dried hali-
but. Now they had caught all the salmon and all the halibut.

One morning the little prince went out again, and looked out.
Behold, there were quite a number of eagles. He sent his little slave
down. The slave went down, and when he came there, behold. there
was a large seal. Then the little slave shouted twice, “*There is a
seal on the beach ™  Again the prince went down. He took the seal
and dragged it up to the house. He split it. Then they put the fat
into a box and dried the meat. They did not take the bones. They
did =0 many days, and filled another house.

Another morning the prince went out again and looked down.
Behold, there were many eagles. Then the little slave went down

i huX wi-he#'ln  txox-n gwa'lk'dét, 14 huX k76l hwilp

(peri.) again many halibit they dried, (perf.)  again ong house

hwil métk"n.  gwa'lgwa txox'. Hwi'il ra gi'6den txané'tk"L

whisr: full dry *hialibut. Well! {Perl. ) it was all the
finished
hin gannL txox.
salmon  and halibaat.
the
Nek”é huX a'dik-=k"rn. hé&tuk. Nik'e huX k=saXn Lpgo-
Then again CRme the Then agnin went out the
morning. little
wi'lksick®. Nok e huX uks-g-a'ask"t. Gwind'dér, xsk-ik- q’ai-h&'lt.
prinee. Thin agnin from lamnd buix Behold, eagles quite many.

wsen  looked,

Nik” st huX uks-hé'tsn Lgo-xa’®. NLk”& huX uks-di'urt. Npk-@t

Then he  again from land sent the slave. Then again fromland  he Then he
{o 5ea little tosen  went
huX huwa't. Gwind'dén, wi-8'lx. Nok'eé g-@'lp’el wi-am-he'n
again pieg i Behold, 1 seal. Then twice =houted
them. large
TE ] - A oy r o > L

Leo-xa'E, at ma'LeEn: “CElx gfina-sgi't.” Nok'é huX  uks-18'éL
the slave, he ol A seal left lies," Then again  from went
lictle baehind land to sea
Lgo-wi'lk-sitk”. Nik“et go'un  @lx. Npk’ét  tsagam-q'i'éxqrt.
the prince, Then he took the Then he from sen  he dragged
little sl to land it
Nik“ét ba'ndétg-é. Nok-et lo-daxdd’'xdérn hix: an ts'Em-gal-hé'ng.
Themn hie split it open. Then they in put fat L in b,

Nek-et gwa'lk®déin smaxt; 14 ni'g-i an-gd'den tsits'e’pt. 1A huX

Then they dried the meat; not hie took the bones, When again
wi-hé'l, sar.  hwi'ldetg-é, 1a huX k7éln hwilp hwil lo-dé'xt.
many days they did =o, (perf.) again e honse where  im 1L was,
Nek“e 1a huX a'diksk't he'uk, nck?’e huX ksaXn
Then (perf.y  again CATLE morning, then again went out

rgo-willesick”., Nik”é huX uks-gwa'ask®t. Gwind'dén, xsk-ak

the prince, Then again from  he looked, Behold, caglis
ltehe Iand to =en
wi-h#'lt, Npk et huX uks-hé'ts Lgo-xa'e i sem-rgo-dax-g-a'tn
many. Then again  from  he sent the slave, really a ELFOOE
land io sea Iittle Iitile
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again. He was now quite strong, because he had much to eat. When
he got there, behold, there was a large porpoise. The little slave
shouted twice. Then the prince went down and dragged it up to the
house. They cut it and put the meat away. They filled another
house.

Thus the eagles returned the food that the prince had given to them in
the summer. The eagles reciprocated. They pitied the prince because
he had pitied them in summer. The eagles were glad, and therefore
they fed the prince.

One morning the prince went out, and, behold, there were many
eagles. He sent the little slave down, and when he went down and
reached there, behold, there was a large sealion.  Again the little slave

-xa'E, ar. 1a hwil wi-hé'ln ‘@'ipt, newne’'.  gan  hwilt.
. gelpt, |
the  zlave, hecause much he ate, therefore he was
little Bk,
Nekét huX hwat. Gwind'dén, wi-dzi’'X. Nik“”é wi-am-hé'L
Then again  he reached Behold, n porpoise, Then shonted
them. large
Lgo-xa'E. G-&lp'Ell wi-am-h&'t. Nik'é uks-ii'én rgo-wi'lk-siok®.
the slave. Twice he shouted. Then from went the prince.
little land to sea little
Nekst  huX tsagam-qi fgLt. Nrk” et huX  ba'ndétg-é.
gam-qi kq =
Then again from sen  he dragged Then again they  spread
to lamd it. them.
Wi-hé'l. hwil 16-dé'xt. Nik”é ra huX metk'r. k“&l. hwilp.
P
Many where in they Then (perl.) again full oL s,

Dt
Hwi'i! Deltk". xsk-d'ak-g¢ an et hwil gi'nder. Lgd-

Wellt Recipro- the cagles to him whi E‘a'l.'{" the
cated il Titile
wi'lksick"gé arn hin an gfi-sé'nt. Newne'n. qan 1a dé-dé'ltk"L
prince of salmon  in the last Thereion: (perf.) on recipro-
SUMImET. their part cated
xsk-ik® rat sityii'wurn  1a  qiEm-ga'on  Lgd-wi'lkesiok"  as
the eagles {pert.) exchanged {perL.} they took fhae prince from

pity on fittle
né'détg é. Npk'é sEm-lo-am'i'my qagi'on xsk-i'ak-g-é, niLne’'t gan

therm, Then very in Eood hearts the eagles, therefore
ra  dét-gindér  rgo-wilk-siok"
{perf.) on  they gave the prinee.
their part fo little
Nek“é 14 buX a'dTksk"t. he'Enuk. Nik'é huX k-saXL
Then again LT MOrming. Then again went oot
Leo-wi'lk-sick®. Gwind'dér, xsk+idk'n wi-he'ldet. Nik“'et huX
.'IIIIEIT prince, Behold, cagles mAnY. Then again
]
uks-he'ts.  Lgo-wilk-sitk".  rLgo-xa’e. Nrk’é huX  uks-id'én
from  sent the prince the slave. Then again from went
land o sen little little land to sea
Lgo-xa’e. Npk et huX hwat. Gwind'dén, wi-t'@ben. Nrk-ét
the slave. Then he again reached Behold, A stalion. Then
little there. large
hbuX ma'ter. Lgo-xa'e. G@&Ibell wi-am-hé't, at ma'LEL.
again told it the aslave. Twice he shonted, he tolal,

little
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told him. He shouted twice and told him. The prince heard it and
went down, and, behold, there was a large sealion. Then he returned.
He twisted cedar twigs and tied the sealions to the shore. When the
tide rose, they drifted ashore, and when the water fell, they lay on
the beach. Then they cut them. The sealions were very large and
had much fat and much meat. They did this for many days. Then
they had a great plenty.

Now the people of his father, who had left him, were dying. One
morning the prince went out again, and there were very many eagles;
not merely a few. There were a great many eagles on the water,
They were flying ashore with a great whale, It lay there. Two
nights and two days passed, and there lay another great whale. Then
they cut it. (In olden times the Indians chopped the blubber of

Nik”&  naxna’t.  rgdo-wi'lk'sfrk®.  Nok'é  huX  uks-ii'ét.

Then heard it the prinee, Then again  from land he
little Lo sen wenlt,
Gwind'der, wi-t'eben. Nk é lo-ya'ltk"t. Nik'é dak"t q'oqL.
Behold, a  sealion. Then he retorned. Then he cedar
large twisted twigs.
NiLk”& na-gapgi'bet. Nok &t gam-tsagam-sidi'ext. Nik'e 14
Then they fastened it. Then only from sea he fastened Then  when
to land it.
pta’lik-s, nik”s tsg tsagam-olik-sk"t. Nik”é 14 1o'on ak-s,
the water then from sen it drifted. Then when went oul  waler,
Tose, to landd thi
nLk”e  gind-sgi't.  Nokwét  ba'tdetgré.  Wi-h&'l L& hix't
then left  itlay. Then they spread 11, Much the fat
vz ;
qanL. 1é smax‘t, aL hwil wi-t'é's. t'@ben. Hwi'i! 14 huX
amnd the ment, b s a large seplion. Well! (Perf.) again

wi-hé'l. sar. hwi'ldétg-¢. Nik”'é 1a seEm-wi-hé'ln dzi'pdétg-é.

mAny days they did so. Then very much they made.
K¢ 1a daXrn tan sak®sta’'qsdetg-é. Txand'tk"t qal-ts’a’ps

Then  they  died who hal left him. All the people  of
negud’ddet. Nok”e 14 huX  #'dik-sk"n. hé'nuk. Nik’e huX
his father. Then again came morning. Then again

k-saxt. Gwina'dér, xsk-ik: sem-k-a-wi-hé'lt. Ni'g'l huX g'am-

he went Behold, eagles renlly very  many, Not again only
out.

arebd't. Lik-s-ga'tL, qabé'n xsk+dk:, lax-a'k's hwil hwildét.
few. A great number, that many cagles, O Waker they were,

Nda ar k"8 wiLpe'n  tsagam-dé-g-éba’vukdétg-é.  Nik’e

And it was then i whale from sea with they flew. Then
great to land it
gind'-sg-it Kk @lp'El. axk®. Nok”e huX k“&lp'elL sa. Nirk-@
left  1tlay two nights. Then agnin 1w days, Then
behind
grina'-sgin wi-tpe'n. Nuk et q'6'tsdétgé. (T hwili'gur. waLen-

1t liy . whale, Then they cut it {That what the
hehind Eroeat they dul former
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whales with stone axes in the same way that we chop wood.) Then
they chopped the blubber of the whale. Then the blubber came out
where they bit it with the ax. Hohoho! They had a great deal,
because the whale was very large. The eagles gave the prince and
the little grandmother and the slave four whales.

Now the people of his father, who had left him, were dying. The
eagles had finished giving food to the prince, and his houses were all
full. The grease covered the sea in front of his house. Then the
prinee shot a gull. He skinned it and put on its skin. He took a
piece of seal, not a large pieee, and flew away. He went up above to
see hisz father's tribe who had left him. He flew a long time, and,

grigea’'t Lpen. L&'6bEm  dawi'st.  hi'x'det at ia‘tsdérn  hix-t,
people  the whale, Ston AXES they nsed ta chop tha fat,

ho'g-ixdéin. hwil t ia'ts. grat lak". Newn&'t hwila'k"détg-é.)

like iloes chop A man firewood, Thit i= they did to i)
what
Hwil k78t ia‘tsdet. Nik”& k-si-ba'xn t€lx* ar hwil @'
Then they Then ot Tan ETehsE il where  went
choppd it

dawi’s t ha-ya'tsdétg-é. Npk- e a'dik-sk"nL t'élx-. Hohoho! SeEmgal

the ax llnt‘}l‘L for chopping, Then A Erease, Hohdhi! Very

LEEC

wi-t'é'st. dza'pdéteg-é, ar hwil glap-wi-t'®'s. Lpe'ngé. Newne'n
much they made, berase YOIy lnrge was thie whale, Therefor:

qan sEm-taXrn dza'pdétgd. Hwi't! Txalpxr vpe'ng-é pg-ini'mr
very  plemty they made. Well: Four w i les gave

xsk-ik® an  pgo-wi'lk'siLk® qann vLgo-ntsé'étst qann  xa'k.

the eagles 153 the primoe and his grand- ani 1l
litile little  mother slave,
Nik’é r1a a'diksk'n. dem hwil  daXr  qal-ts’aps
Then {perl.y CATOE {fat.) bLeing dying the people of

nEgui'ddet LE tan ts'Ens-lo'kdétgé. Hwi'il 1a gi'dden  g-int

his father whao left him moving, Waell! When it was giving
finished foaoud
xsk-dik®  rgo-wi'lk'sitk®.  Nigt huX  hwilt 1a gd'édet.
the eagles the primee. Nt again they when it was
lintle did so fimished.
Qap 14 metk"n gqaltsa’p. Nik“c léaa'pn  tElxr aL
Really {perl.} was full the town, Then ol was Erense ni
thick
-a'k s, Nek“ét  guxn rgd-wilk-sfLk"n.  g&'wun. NLk et
lax-a _
on  waler, Then shaot ]{1“1. prinee agull. Then hie
tile
tsa’'adet. Nik'et 16-nd'Gth"t. Nok'd dégr @lx  nigti C8stEst,
skinned it Then he put it on. Then lm-H senl niot laTee.
L
Nik“& hwil k& geba'yukr vrgo-wilksitk". Niok'é da'unt;
At once flew the prinee. Then b T,
litkle
lax-d't.  yoxk®t dem gwa'an e tsaps nEgui’ddet 1a tan
Abve hi {fut.j to see the tribe of his father {perl.]  whao

followed
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behold, he saw a canoe coming. The gull flew over the canoe, in
which there were a number of men. Then the gull dropped the
slice of seal into the canoe, and one of the hunters took it. It was
very strange that a gull should drop a piece of dried seal into the
canoe, They returned and landed. Then they told what had
happened. The chief said to the man and to the slaves, ** Go and look
for my son.” They left after he had told them. In the morning the
man and some slaves started in a cance. They paddled, and arrived
at a point of land in front of the old village. Behold, the water ahead
of them was covered with grease. It came from the place where they
had left the prince. The man and the slaves paddled on. They went
ashore at the place where the prince was staying. Behold, they had
done a great deal. The houses were full of salmon and spring salmon

ts'Ens-lu’kt.  1a  nak"t hwil g'eba’yukt, gwind'dérL, malL

leaving  had When long {verbal hie flowr, behold, B
him — moved. Tan T
a'd'ik-sk"t. Npk“é sem-lé-g-ibi’'yukn g&'wun lax-6'n. mal hwil
AT Thin VEFY OVET flew the gull om lvl::r thi where
[i CRATIE
l6-hwa'n.  grat.  Nik”ét ksa-galé’' di'sgum €lx an lax-6'L
in WkEE T, Then he droppeed a sliee of seal i1 0L mP
[
mil. Nik”“ét  go'ur  gwix-wd'otgé. Nik”é seEm-lik-s-g-a't’Ent
CRILOE, Then he took it a hunter. Thimn VEry strange
hwil gwa'lgwa &lxr  gald’der. q&'wun an ts'em-mal. Nok'e lo-
being dry seal dropped the gull at in the Then
CADOE,
va'ltk*detg-é. Nirk- e kW a'tsk"deitg:é. Npk-st ma'Ldét. NL gan
they returned. T hen they landed. Then he fold. Therefors

hér. sem’i'git arn gat gann Liting-it: *Addé’, sEm-g-a'an

ET | the ehiefl o i and the slaves: S AT look for
nat
Leo'uLguég !  ALE  sak'sta’qsdet  an-hé'tgté, npk’d  hé'Luk.
my som !t When they had left what he said, then it was
marning.
Nik @ sl-g-i'otk"n geat gann ici’ngeit ninén dedi'det. Nok-'s
Then started in a thi and the slaves Ll with him in Then
CHEE AT the cammee,
hwi'x‘détg+é. Nuk“ét hwa'dér  hwil uks-hé'tk"L  ts'Ewi'ngL.
they paddled. Then they where from stoodd n]{o’intn[
reached land tosea anad.
Gwind'dén, t@lxs a'dTksk"t an gi'gdet an lax-a'k's. Hwii'i! T
Behold, ETease CHIE at their o1 o water, wWell: It
fromt thie
witk't, t'élx® arL qa-gi'u hwil prgo-wi'lk'sick". Nrk”é hwix'L
CLITe P nt in fromt of t huis primee, Then panildled
from the house of litele
gra'teé gann Lini'ngiit. Nok7@  lo-ba'xdet hwil dzoqrn pgd-
the man and e sl es. Then in  thev ran whieTe stavisl 1m.1l.,
i

wilk-sitk". Gwind'der, wi-t'e's. hwil hwi'ldet. Metk"L qal-ts'a’p
prinee. Behold, large what uﬂ had Full was the town
T,
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and halibut and seals and porpoises and sealions and whales. Then
they were much astonished. The slaves stretched out their hands
and dipped up the grease from the surface of the water. Then they
ate it.

The prince did not tell them to land, but after a while they landed.
Then they ate salmon, and they ate spring salmon and halibut and
seal and porpoise and whale. Now the prince said, **Don’t take
anything home.” Thus he spoke to the man and to the slaves.
**Eat as much as you want, and then leave. Don't tell at home what
you have seen.” But one slave hid two pieces under his skin shirt.
He dropped two pieces of seal in there because he thought of his
child. The prince did not give the man and the slaves food. Then

al. hin ganL ya'E ganL txox' qann Elx gqann dmX  gann

of slmon and  spring  and halibut nnid sl anid por- amid
AL AT | S L
t'é@beEn qant Lpen. NrikWét sem-lo-sani'Lk"detgté. NvkWé tgon
sealion and whale. Then very  they were astonished. Then this
bwilt. wnivi'ng-it: tuks-L6'Gder  qga-an'6ndét, at g-a'pdén  télx-
did the slaves; ot they their hands, they dipped the
stretehed up ETCASD
arL. lax-a’k's. Nrk”&t g-&lpdet.
on an the Then they ate it.
wnler,
Nek”é ni'gi hér rgo-wilk-sick®n dem k- a'tsk"détg-é. Nik'e
Then not satd the prince {fut,) they land, Thin
litile
La si-gé'm, nLk'é k7 a'tskdet. Nrpk“é  x-hi'ndétg-é. Nik-é
afterward, then they landed. Then they  salmon. Then
ate

txané'tk"r. x-hi'ndet, hin ganr txox® qann é&lx qann dziX

all they salmon,  salmon amnd halibaat ard sl aumd Jhsr-
e riviss
gant. Lpen g+#ipdet. Npk”7é  tgon  hén  Led-wilkesick®:
and whale they ate, Then this siid I1_h-.]- primee :
Bttle
“Geile’ tse s6'0sEm, ana'!” DE'ya arn gra'tgré qann LiLng-it.
“Don't tuke the rest heh ™" Thus he o the man amndd the slaves.
aur, said
“DeEm qgam-litst’Ext né'sem, dem k¢ dia'uLsem! Gilo’
*{Fut.) anly satiated visll, (fut.) then leave! I Tk

me dze sEm ma'LEn atseda 1a kYa'tsksem.” G-#lp'ElL disk

Tl tell whien (peerf.) vl land,™ Twi slices
tgon. hwilt xa'Bgé lo-d'Ep-nd'ér k-slawusgum  txa’t.  Noinét
this did a slave in down- hole the shirt of skim. That i
wand
hwil 16-d’ep-gale’s  g@lp’ell  di'spum  &lix. At am-gi'oL
where in down he LW slives of s, He riemmem bered
Aropped
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he sent them back, Then they reached the town from which they
had started.

The prince had said to them, “*Tell them that I am dead, and do not
say that I have plenty to eat.” The man and the slaves landed a little
before dark. They went up to the houses and enterved the chief’s
house. The chief asked, **Is my =on still alive?™ And the man
replied, “*I think he has been dead for a long time.” The slaves and
their families were living in one corner of the chief’s house. Now
they lay down. Then the slave took out a slice of seal meat and gave it
to his wife, and he gave another one to his voung child. The child ate
it, but it did not chew it, and swallowed it at one gulp. The piece of
seal choked the child. Italmost died, because the seal meat was choking

LiLi'ng-it. NrkWét uks-h&'tst. NokW'é i k- a’tsk"déit ar qal-
the slaves, Then he from st Then {(peri.) they landed at
land tosea them.

ts'a’p e hwil wi'tk"detg e

the where they had come
town {rom.
Teonn hén Lgo-wi'lksitk"g-é: *Tse ma'Ldesem tse ra nd'Ge.
This s e prifiee: “Tell v tlant 1 i
little dend,
Nk’ g-@eld meE dze sEm ma'LEL dzédzaX tsg hwi'lée.” Hwii!
Dan't ¥l tell plenty I dao ™ Weall!

Gra'tgé  ganL Lici'ng-it k-a'tsk®dér 1i ts'osk'n. deEm  yu'ksa.
The man and the slaves landed whin i litile {fut.) cvining.

Nik“¢ bax-rd'ddet. Nrk”é la'mdzixdet arn  hwilpr sem'd'g it

Then they went up. Thin they entered at the !:inuw- the ehief,
i
Nek”8t  geE'bext sem'i’geit: ° Nen qlai-dedé’lsn. rgd'urguéia?”
Then asked the ehiel: “He atill alive my som? "

NLK¢ tgdnn hén gea'tgé: ‘“‘ra nak'n da nd'6t-mar.”  Amd's

Then this said the man: “* Long he iz I think." The
i LT corner of
hwilp, semd’g-it hwil dzdqr rici’'ngrit gann  nak'st qann
the house the chief where livixd the slavis nmnil his wife nnid
of
Leo-Led nLk"t. Nrk”'e 14 lala'ndetgré. NLk'ft gd'ur.  xa'E
his chiild. Then they lay down. Then he tonk the
little slave
kel di'sgum &lix. Nok”st g-ina'mt ar nakst. Nek“et huX
one slice of sl Themn Eave it {1] his wife, Then Aguin

i

B SR = AL PR L R R | Al mir letigpei
oini'mrL k@Elt aL ngd'uck't, Lgo-q'ai-ts’ets’d’osk L Lgo-tkd Lk"g 8.

he gave o Lo his ehild, n still small Wis the child.
little little
Hwii'i! G'&ber rgo-tk ek’ &lix. Nok”e nigdt qént, txa-
Well! It ate it thi ehild the Then nod it chewed all
litkle mel. i,
paxid'qeut.  Nok”'e  ta'graqstgré. Nik'é a'diksk"'n. dem
il umI- gu]p[ itswal- Then it was choking. Then it eame i fut.)
owed 1t
hwil né'dL  Leo-tk’&rLk® ar  bhwil  sqa-dd'n. #lix  ac
where dend the child Isi=canise ACPOEE  Was thi at

little the way seanl
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it. The child’s mother put her hand into its mouth, trying to pull out
the piece of seal, but she could not reach it. Her hand was too short.
Then she cried. Now the chief’s wife rose and went to the crying
woman. She asked her, * Why do vou ery!” The slave's wife
replied, ** My child is choking. We do not know what is obstructing
its breath.” Then the chieftainess put her hand into the mouth of the
child. Her fingers were long. Her hand reached down, and she felt
the slice of seal. Then she took it out. Then she knew what it was.
Behold, it was seal meat. Then she told the chief, and he asked,
*“Where did that come from?” He saw that it was boiled seal meat,
therefore he asked. Then they told him that the old town was full of
the meat of trout and salmon and spring salmon and halibut and seals

gime-yo'xk"t. 18 nirqt. Tgon hwils noéxr rgo-tk&rk". Lo-
through  went the breath. This i this the child. In
mother of  little

d'Ep-L6'6dEL an’é'nt aL ts’Em-d'qL Lgo-tk'gLk". NikWeé 16-d’rp-

down ahii her hand tin in the tha ehild, Then in down
stretehed month of little
sq0'ksk"t.  Deld&lpk"rt.  an’d'nr hana'qe-é. Nok”'s  wi-t'e'sn
it was Short were the hands the woman. Then much
beyond reach. of
hwil sig-a'tk®détgé. Nin gan  gin-he'tk"n  nak:sin  sEm™i'pit.
{verbal they cricd. Therefore Tos the wife the chief.
o § of
Niek*eé “iii'ét arL awa'ar hwil hahi’et. NrkWe& a'lg-ixt: **Ago'L
Then she to the prox- where they were Then ahe safbd: “Why
went imity of crying.
qan hahi'sem " Nik'd d&lemexk®t nak-sn xa'Egé:  “Nigi
o wod cey 7 Then answered the }\'ll’u the slave: Mot
o
dep hwila'xt sqa-d'da't ar  kesi-yé'xk™  ninqrn  pgo-tkE k"
we know neross s at ot Boes thae the child."
the way breath of little
Nik'é lo-d'Ep-Lé'6der.  sigridemna’'q  an’d'nt an  ts’Em-d'qL
Then in down put the chieftainess her hamd At in thi

oot s f

Lgo-tk#lk". Ne&'lek qa-tsBwénttg-é. Nik’c  1o-d’ep-a’qrk"n

I'thlaﬂ child. Lafg were her fingers. Then in down reached

1Lt

an'd'nL sigidemna’q. Nrk'e bagrn. hwil sqa-da’'n did'sgum  Elx.
the hand the ehieftainess, Then she felt where aeross was i sliee of seal.

of the way

Nik&8 kwsi-dé'qt. Nok”'e  kesi-daa’quk"t.  Nok-'ét  hwild'x-t.

Then ont  she took Then out  she made it Then she Enew it.
it. reach.

Gwind'del, @lx! Nik'st ma'Lern sigridemna’q arn  sEm’i'g-it.
Behaold, s ] ¥ Then ol the chicftniness trn the chief.
Nik'é8 gidaxn sem'i'g-it tsg  hwil witk"t. Hwila’'yit hwil
Then asked the chiel where i? e He knew it beding

o0,

a'nuksem Elxt. Nitne't gan g-ida’xt. Nrk”'ét  ma'ndétg-é8  1a
done (eooked) el Therefore hier nskid, Thin they told him {peri.)

metk"t. qal-ts'a’p ar liX gant hin qanL ya'eE qanL txox*
full was the town ol troaut amd salmon and spring and halibut
salmon
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and porpoises and sealions and whales; that there were four whales, and
that the water was covered with grease. They said that the town was
full of provisions. Then the chief and the chieftainess and all the
princes’ uncles could not sleep.  One of his uneles had two daughters
who were exceedingly pretty.

Early in the morning the chief said, **Order the people to return
to the place where we left the prince.” He did so on account of the
information he had received. Then they arrived, and behold, they saw
orease covering the water. Then one of the prince’s uncles dressed
up his two daughters. Then boards were put across the middle of the
canoe, and the children were placed on them. He thought, ** My
nephew shall marry my daughters.” Many canoes were approaching

qant. €lx gqanL dziX gqann t'@ben qann Lpen, txalpxrn wvLpen.

anid B | and pr’rr- ani sealion ani whale, four whinles,
s
NLk”é metk’n. lax-a’k's ar t@lx". Nok”é sEm-k’a-wi-t'8é'sL
Then full it was on the of ETeAse. Then really  wery much
water
hwil metk"n qal-tsa’pg-é. Nik”é ni'gd wiqL sEm'd'g:it qanL
{verbal full the town, Then T8 alept the ehief and
o §
sigidemna’y  ganL  txané'tk"n  qa-nebe'pk"t  Lgo-wi'lk-sick"g-é.
thechieftainess amd all the mother's the prince,
brothers of little
K-ilL nebé'ptg-é bagadé’ll rg-it max-hina'q, sem-k’a-lik's-g-a't
(e hiz mother's twa children wll  women, VErY excordingly

brother had
ama &' mgsit.

Eood preiiy.
Nok”eé sem-hé&'ruk, nLk”é a'le’ixn sem'd'g-it. At gun-lo'kn ts'ap
Then  very in morm- thin said the chief, He ordered to thi
ing, move  own
ar. dem l&-hélya'ltk"t arn awa'ar Led-wi'lk-sick", an  hwil
tin (fut.] retiEn v the prox- the prince, Teecamse
imity of little
it  naxna’'n, wi-t'@s hwiltgé. Nik”'é daa'qrk"det ya'ltk"dét

(perf.)  he heard, great he did so. Thin they arrived they retarned

ar awa'aL Lgo-wilk-sick®. Nok”e 1a ad'a'dik-sdét, gwind'dér,
i the prox- the prinee. Then when they came, behold,
imity of  little

t'e'lix 1d goa'adet an lax-a’k's. Nik“ét nd't’enr kil nEb&'pL

grease  (perf.) they saw al ofi  the Then dressed one unecle
it waler.
Lgo'unktg® qant  huX k7il, bagad@’ltg-é. Nuik“et lé-sqa-
hiz ehild amd also I, Wik, Then on side-
Ways
sg'i'r,  di-gan  an  16-s@'lukn. mal.  Ner t hwil l&-hwa'ndern
they sit- sticks nl in the th That where il they sit
puai Ling midd e of CATIOE, E
Legitgé. Tegonn héL qd'stn  nebe'pn  rgo-wi'lk-sick"g-é:
tha ehildren, This said the heart the uncle the primee:
of of little

“Dem  na'ksgur guslé’see Lgd'unguée  gqann huX kUil
** (Fut.) MArry my nephew my child and Agnin ame,™
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the land. Then the prince went out. He did not allow them to land.
He took one box out and opened it. He took a bow and arrows out
of it and shot at the canoes. He did not desire them to come, because
they had deserted him. Therefore he was very angry. But finally
the people landed and went up. They made little sheds, and he gave
food to his father and mother. He pitied them, therefore he did so.
When they were approaching the shore one woman stretched out
her hands to eat the grease that she saw on the water. Therefore the
prince, the chief’s son, was ashamed. He did not marry her, but
he married only the vounger one.

The people went ashore. Then the prince invited them into his

Nok-e  adi'dik-sdeitgé¢  wi-hé'l.  mil. Nik& ksaXr

Then came many CRTME. Then wetit ot
Lgo-wi'lk'sik". Ni'geit and'qrn  dem  k“ésk a’tskdét.  Nvuk“ét
the prince. Not he e | {fut.) they land. Then he

little

k'si-gd'ur. k'8l xpélis. Nik'é kesi-gi'ut an  galg. Nik-ét

out  took oTe box. Then out hetook 1o olitEid e, Then hi
it

q''gat. Nrk“et 16-gé'ur.  ha-Xda'’k" qann  hawil.  Nok-ét

opened it. Then he in took n bow and ATTINVE, Then he

puXrL txapg'tk" mmal. Ni'gi hasa’qt ar  dem  ad@'dTk-sk"t
shiot ill tha CATIOES, Nol he wanted to (.} they some

arL t  hwil sisik"sta’'qsdéit né'tg-é. Néwnd'n gan wi-t'd'sn hwil

{becanse they had left behind him. Therefore he wasmuch {verbal
T
lo-si'épk®n.  qd'ott. Nok'e kvesk a'tskt wi-he'ldem  geat. Nok©e
in sick heart, Then lnnded many people. Then
bax-Lo'6det. Nik'é dzipdza'pdér k'ope-hwi'lp haq'd'n. Nik-é
up they went. Then they made little  houses tenis. Then
vukr t ginn  rgo-wi'lk-sick® negui'odet  qgans  noxt.
began he to give thie prince hiz father nmnid his
food linthe mother,
Qiir-gi'odet lit gan hwilt. Tgonn hwiln kil hana'qg-é. Qi
He took pity on  there- he did Thi=s did onig WOIALL. Fir=t
them  fore Eih.
tse tsagam-yu'kn mal arn lax-a'k's, k78t tuks-1o'6den  an’o'nt
when from reached  the at 141 the then she ot pruat her hand
sea to land CAnOE waier,
at g-@ipr. télx* an graat arn lax-a'k's. NELn#'L qan
she ate RTse At soedng 0T 0T the Therefore
it water,

dzdqr.  rgo-wilk-siLk”, ©gdo'urk' sEm'd'g-it.  Nik'e  ni'g-it
Wi the prinee, the child of thie ehief. Thin fiol hi
ashamed  litile

nak'sk": qam-k“i'l vLgo-ts'Ewi'ng-it, niLne’'t. na'k-sgutg-é.

married her; Dn]}' O I:In_i- youngest, her e mareied.
trle
Nik-é Lil tsagam-qi'GdEL qal-t="a’p, nik 6t wWi'OL
Then when from =ea  were gone the people, then he invited

to land them
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house. The people went in and he gave them meat of trout and salmon
and spring salmon and halibut and seals and porpoises and sealions and
whales. He gave them to eat. Then his father’s people were very
wlad, and the people gave the prince elk skins and all kinds of goods,
canoes, and slaves,

Now the prince came to be a great chief. He had four houses full
of elk skins, many slaves, and many cances. He was a great chief.
When his father died, he gave a potlatch. He invited all the peo-
ple in, and gave away many elk skins and slaves, because his father
had been a great chief. After he had given this potlateh his mother
died. Then he gave another potlatch. Again he invited all the peo-

rgo-wi'lk'sitk”. Nik'é 1a te'ElEm-gi'dern  qal-ts'a'p, npLk”8

._I.I:;.- primce. Then when into went the people, then

ittle

txi'g’ant. LaXr  gipdetg’® qant. bhin gann. ya'E qanL
he made Trout they ate it and s lrmon and spring and
them eat. slmon

txox* qanL éElx qanL dziX ganL té@ben gann wLpen. NLk7&

halibu amil seen] nmd porpoise  and sealion anid whale. Then

k-sax-g-ind'mr  1a  ga-ts'd'ot. Nik”g  sem-lo-am’a’'mr  qagd'on
ot hi gave RO, Then viry in gl hearts

qal-ts'a’ps nEgni'Gdet. Nik"ét gekr gal-ts'a’p  aL
the people of his father. Then bought the people of

reo-wi'lk'sitk®  ar  Lii'n  qans  txap@'tkn  ligd-hwil  qann

I_th%: prinee for elk and all gowls and
1kthe
mmil qanL slsdé’'sEm  LiLng-it.
CATIES and little slaves,
Nek”é  wi-t'd's..  hwil sEm'd'grin  Lgo-wi'lk'sick". Txalpxw
Then he was great being A chief 1=I“il prinee, Four
Ll
huwi'lp  hwil mEetme'tk®tn.  Liin. Nok'é  sEm-k-a-wi-h&'lu
houses being full of elk. Then VETY mAany
Liimg*it gan. mmal. Nik”é wi-t'es.  hwil sem'd'g-it.

slinvies amnd CRATIGES, Then he was great heing a chief.

NiLk”"é nd'ds negui’'ddet. Nok”’é  yukt, woé'on txang'tk"n
Then died his father. Then he gave o he nll
potlatelh, invited

hwil dzexdzd'q. Nok”e wi-hé'ln pLii'n grini'mt qann LiLi'ng-it

the cRmps. Then 4 many clks e gave anid slaves
grint
ar. hwil wi-t'®'s. sEm’d’g-its nEgud’G6det. Hwii! i Lésk"L
becmss Erenl was i chief his father. Welll  When iz
finished
vu'ktgd, nin k7 huX nd'6s ndxt. Nrk”eé ha'ts'ek'sem huX
the potlateh, then alsn died his Thisn Aagnin OTea
mather, more
yukt. Hux txa-wé'6dér.  hwil dzexdzd'q. Nik“ét hoX
het gave a Apain all heinvited the camps. Then hie AgRin

potlateh.






SHE-WHO-HAS-A-LABRET-ON-ONE-SIDE
[Told by Moses]

There was a town. There was a chief and a chieftainess., They
had a son. He was almost grown up. He had four friends, who were
always near him. They were playing all the time. Once upon
a time one of them went out of the house. He saw a little slave
girl coming along the street.  She entered the last house of the town.
There she sat down near the fire. Then the wife of the owner rose,
took the back of a salmon, and gave it to the little slave girl, but she
did not accept it. The little slave girl rose and left the house, She

K aL-ui'TeuM @' E'SEMK®
(N-ONE-SIDE-STANDING-LABRET

Hetk"t. qal-tsa’p. Nok”é k76l  sem'd’geit, nik’e huX

There stoml W Lo, Then one chiei, then Al
kil sigridemna’q.  Hwiii! K28ln ned'npk"t th”8'pgum g-at. 1a
one chieftainess. Well! It was is child a bov. When

LI
ts'0'osk'.  dem wit’é'st, txalpxdi’l an-sEpsi'ebensk®. Nrpk+Wé
bz wis a little (£, ) large, four iz friemds, Then

qa'ne-hwila  16-hwa'ndet  ar.  awa'ar.  rgd'unk"n  sEm’d‘grit.

always in they sat at the prox- the som af the chief,
imity of
Txané'tk". sar. hwi'ldet. 1a nak"n hwi'ldet ar ga'né-hwila
Every day they did =0, (Perf.) lomg they did s0  amd always

qald’'qdet. Nik7é si-gd'n, npk”é k'saXwn k7ilt. Nok”et gra'an

they played, Then nl'tlnrla then went out OTLE, Then he =aw
while

hwil sisa’g’ap-yukn rgo-wa'tk". Sem-qasqa’'m hétk"c hwilp an

where omnthe sireet came a slave Very  last of row stonl i house at

little  girl.
qapr.  tsap. Nern hwil ts'énr  Lgo-wa'tk®. Nik7é dit an

the the That  where entered the slave Then  shesat at
end of Bowi. little  girl. down
glapr.  lak®. NrkW’8 hétk".  nak'sn.  gra'tgré.  Nik-et
the end the fire. Then st the 'I-;'ifﬂ' A AT, Then
ol 1]
oouL L k- OEL hiin. Nek“et g'énL Lgo-wa'tk".
sl the back i Then ghe gave the slave giel,
tonnk of s lmomn. Lo eal lictle
Npk”g nf'gqit go'ut. Nik’é hétk"t. Nok”& ba'tsik'sem
Then not shi took ‘Then she Then ACE T OTE
i, stod.
huX ksaXt. Nik”d huX ts8at ar buX kel hwilp.
again she went Then again shiz in again one houwse,
it entered

188
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entered another house, and again sat down near the fire. The wife of
the owner rose and gave her the backs of salmon to eat, but she did
not accept them. She left the house.  She did so in every house.
The friend of the chief's son who had gone out re-entered and said
to the prince, **A little slave girl is coming along the street.” Then
hiz friends spoke: ** Why don’t you marry her when she comes in
here!” When she came near the chief’s house, they took a mat and
spread it in the rear of the house. The prince sat down on it. Then
the little slave girl entered. Her head was very large. She was not
at all clean. One of the prince’s friends said, **Sit down over here.”
Then the little slave girl walked to the rear of the house and sat down
by the side of the prince. His friends started a large fire.  Her hands,

Nek”8 huX ddt ar qlapn lak®. Nrpk”é huX hétk"n nak-sn

‘Then again  she st at the end the Then again atoind the wifeo
down of fire. of

gat. Nkt huX gent an k70e. Nik”e ni'geit g-&ipt.

the Then ngnin she gave of bk, Then nal shae b it

IHAn. her to cat
Nek'& bha'tsik-sem k-saXt. Txané'tk"n. huwi’lp hwil hwilt.

Then Onee mors she went All honses she did s,
out.

Nik’e k=aXr. k7l g-at, an-sigp'd'nsk"nL  Lgd'unk'L
Then Tt went out one MK, a friend of the son of

sem'd’'geit. Nrk’d ha'tstk'sem  huX tsent. Nok”8 a'lg-ixt

the chiaf, Then Once MoTe again  he entered. Then he spoke

aL.  Lgo-wi'lk siLk": “Sisisag’ap-yukr  Lgo-wa'tk®.”  Nik<@

o tha prince: “i0m the streset i= a slave girl." Then
little COming little
al'a’lg-ix.  an-sepsi'ep’Ensk"L  pgo-wi'lk'sitk®. Tegonn  hé'det:
spoke the friends of lllllu.i primce, This they sabd:
e
“Ha'o! Am me dem na'k-sg'#, atse 1a dé-ts’é'nt.” Niok-ét
“Ah! Good you {fuk.) marry her, when {perf.) alsoshe enters." Then

go'uder. sqa’'maa. K&t ba'Ldet ar q'ala'n. Nok'e le-da'n rgo-

they ook A malt. Then  theyspread ot rEr of Then on sat thae
it honse, little
wi'lksick® li'et. Nok'é a'dik'skn rLgo-wa'tk®. Nik”é t<'ént.
prince on it. Then CRIne the slave girl. Then she
little entered
Qa-la"iL.  rgo-t'Em-q'é'st: ni'gri sak-skt. Nik”é a'lgtixn k7ilu
As large her head; not - clean. Then spoke o
as that little
an-sT'Ep'Ensk’L  rgo-wi'lk-sick": ** Hwagait-g'2¢ dem hwil d'an.”
friend of the prinee: S OweT there fs {fut.} where  vou sit
litele - down,'”
NLk“E gimé-ili'. rgo-wa'tk". Nik“é d'it an sté'ék-sn  Lgo-
Then to rear went the slave Then she sat at the side of the
af house litile glrl. diwn little
wi'lksitk". Nik* & yukt se-me'nt an-sipsi'ep’eEnsk't lak®. NikWé
prince, Then heégan 1uk burm the friends fire. Then
mike

wi-me'LL lak". Txan&tk"r an'o'nt ganL qasisa’it ganL LiprLa'nt
much barnt Ehu All her hands and her feet and her bady
re.
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her feet, and her whole body were covered with scabs. The prince’s
friends saw it. Then the chieftainess rose. She took some dry
salmon, roasted it at the fire, and when it was done she broke it to
pieces and put it into a dish, which she placed before the boy and the
little slave girl. Then they ate. When the dish was empty, one of
the friends stepped up to them, intending to take the dish. Then the
little slave girl took one large scab from her body and put it into the
dish. She said, **Place it in front of the chief.” One of the men
did so. The great chief looked at it. DBehold, it was a large abalone
shell.  Then the chief was very glad.

The chieftainess took another dish, and she put into it crab apples
mixed with grease. Another man placed it in front of the prince and

hwil tq'al-hwa'nL ama’lk® at  g-a'an an-sEpsi'ep’Ensk"L
where against  were srabs they saw It the friends of

Lgo-wi'lk-sitk®. Nik-“é bétk"n.  sigridemna’'q.  Nik-ét  goun

1t'h"1' prince. Then tonsd the chicftainess. Then she took
ittle
gwa'lgwa hin. Nrk“et mert arn lax-tsi'n lak®. Nrk*“é a’nukst.
dry sulimon.  Then she nmﬁs‘lmt it on edgeof  fine. Thin it was done
11
Nek@et  xtsé’elt. Nik“ét 16-dé'xt an ts’Em-ts'a’k. Nok“é
Then she broke it Then in she pot at in dish. Then
1o pleces, it
sgrit  aL  ga-si’'XrL  Lgd'urk't  ganL Lro-wa'tk". Nik''e
she lald  at front of her son and the slave girl. Then
it little
txi'xk"detg-é. Niok“ ét lo-dza’'nder. ts’ak'. Nrok”é hagun-ii'L
they ate. Then in they ate all dizh. Then toward went

k”il.  an-si’ep’eEnsk"t dem  tan  gdun ts'ak'.  Niok'et
o his fricmnd (fut.) whi Todk i dish, Then

oidi-gd'ur.  Lgo-wa'tk®. Nik’é si-go'nder kel wi-ama'lk®

right she took the slavegirl. Then off  she took one hig seak,
there it litkle
Tgon hwil tqal-da't. Nok“eét 16-sg'i't an ts'Em-ts'a’k. NiLk- @
This where against it was. Then in she laid  at in  thedish, Then
it
a'lg-ixL Lgo-wa'tk®: “Qa-si’XL sem'd’grit me hwil sg-it.” Nipk-e
said Il_ll:]r slove girl: “In front of the chief youu where layit." Then
ittle
hwil, k7il. gwat. Nik”ét gwa'an wi-sem'd'g-it. Gwind'dér,
il 20 0T FHEES0TI, Then =aw it the chief. Behold,
Ereat
wi-bela’., Nik“é sEm-1o-'mr ga'én sEm’d'grit.
a  haliotis Then very in good heart the chicf.
great shell.
Nek#et huX  go'urn  sigiidemna’q ts’ak'. Npk”et 16-gra'nn
Then ngnin Lok the chieftainess  dizh, Then in she put

ra'ix  14°6t. Nik”et huX sgrin k78lL grat an qa-si'XL
crab apple  im it Then again laid it one person At front of
and grease
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the little slave girl. (Inolden times the people used to call this ** slave
wife.”) When they had eaten. she took off another scab, and. behold,
there was a large abalone shell. That is what was on her body. She
placed it in the dish, and then she said, ** Place it before the chief-
tainess.” A man did so. Then the chief and the chieftainess and the
prince were very glad when they knew that she was not a slave, as
the prince’s friend had said.

Now they finished eating. In the evening a woman came to the
house and pushed aside the door. She stood in the doorway and said,
“* Did not She-who-has-a-labret-on-one-side enter this house?” One
of the prinee’s friends said, ** Come in, come in! She has married the
chief’s son.” The woman replied, ** Indeed, my dear, then take good

rgo-wi'lksirk” qann rgo-wa'tk". (N su-hwa'ten waren-geig=a't

the prince and the slave girl. (That made name the people
little Ittle former
ar. na'ksEm watk®™) Nik-'é huXt lo-dza'ndér tsak: qann
nt wife slave.) Then asain in  they ate the i
all dizh
reo-wi'lk-siLk®. Nek’ét huX  si-gd'uden. k78l wi-beld'
the prince, Then alsn aoff  she put ane great hnlioti=
Tirtle ahell.
Nene'. tgal-hwa'nt ar  reprant. Nik“ét huX 16-sg-i't aL
That ngwinsgt  woere ol hoer body . Thim agnin in =he in
laid it
ts'Em-ts'a'k". Nik“e  tgon  hér  rgo-wa'tk™: **Qa-sii'XL
in dish, Then this aald i;h? slave girl: “ Front of
ttle
sigridemna’q  nerne’ me hwil sprit.”  Nok”d  hwiln  k“il.
the chieftainess there ¥ whire lay it."" Then did =0 on

ga'tee. NLk'¢ sEm-lo-a'mL gid'on sEmi'geit qann  sigridemna’q
PeTSOn. Then very in pgood heart the ehief wrd the chicftainess

gant. Lgo-wi'lk'siLk®™ 1a nigtit  hwildi'x-det ni'g-idi  wa'tk'n

and the prinoe when naot they knew naot n =lnve
little girl

sgost de-hé'de an-sipsi'ep’ensk"t  vgo-wi'lk sirk".

that on  safd the friends of the prinee.

their part little

Nik”8 pa qd'dder txéi'xk"detg-é; nrLk’d 1a wyu'ksa, nik-é

Thien whien it was they ate: then whern it wans then

finished evening,

a'd'ik-sk"t. hana'q arL gra'leq. Ni'gei tsent, gam-k-iL-L6'6dEL

CRme A WOIrRD 1o oniside, Not ghe only aside alie

cabered, pushed
a'dz’ep. Nik”'& ts'Elem-be'tkt. Nik”é a'lg-ixt: *“*N&dL ts'Ens
the door, Then into she Then she spoke: ENOL entered
At
K ir-hi'tgum q'#'semq arn  ts'Em-hwilba’?”  Nik“é a'lgixL
On-one-  standing- labret at in hiouse T Then e ke
sidle-
k7l an-si'ep’Ensk"t  prgo-wi'lk-sirk": “Ts%en se! Tsen  se!
one friend of the primee: “Come Come
littla in! in!

' &g am o
Nak'sk". rgdurk’tn sEmd'g-it.” “A, net, anxa'®; tse
Ehe married the son of the chief."" “i0h, Yes, my dear ;
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care of her.” Thus said the woman who was standing in the door-
way. She continned, ** My people will come to visit the chief’s son
to give food to him. They will bring much food—boxes of grease,
boxes of erabapples mixed with grease, boxes of cranberries, soap-
berries, and dried meat, and much fat.”

It grew dark. Early the next morning there was a fog on the
river. Then many canoes that were full of boxes approached. One
canoe was full of boxes of crab apples, one was full of berries, another
one full of soapberries, another one full of meat, still another
one full of fat, and two canoes were full of elk skins, marten skins,
and copper plates. They put them into the house of the chief,

kK'ope-ama-g-a'adesem.” Npk”é a'lgixn hana'q ts'Elem-he'tk tg-é.

alittle  well  look out for her.” Then said the into ghe stood.
WOman

Tgont hé'tgé: “Dem a'diksk'n. 18 ts'a’'bé, dem tan

This she said ; “{Fut.) O my {fuat. ) who
peaple,

geenL  Lgo'urk't sEm'd'geit an  wi-hé'ldEm wuné'x-; ande-t'd'lx:
I.ui the som of the chief at ek i box of grense
00

gant.  ande-raix qann  ande-t'emé’et gann hwil 16-dé'xL
and box crab apple anid hox {a red and where in are

of and grease; of berry)
ma'E gant. hwil [6-dé'xn. 18 gann gwa'lewa smax:. Nrk*e
berries and where  in  are bTJup- and dry meat, Then
BTTIe

sEm-wi-hé'l.  hix-.”

VEry much fut.""
Nik”e  vu'ksa, npLk”d sEm-h&'tuk. Npk“é sg'in.  ié'n,
Then evening, then VEry morning. Then there was fouz.
Nik<e  a'dik-sk".  wi-hé'lder  mmal. Metk®n  gami'éden
Then CATIE mAnY CRTIOBE, It was fuall O T

mil ar  heé'neEq. Nrk'é huX qami'éder.  mil;  metkt
ClTIOE of hoowes, ' Then again ane canoe canoe; 1t was fall

ar. ande-ra'ix. Nrk'& huX qami'éder.  mil; merkt an

of box crab apples Then Again One CATe CANDE: it was full of
of and grease.

hwil 16-dé'xr. ma’'e. HuX hwile hoX kY8l mal. HuX

where in  were brries, Also Wik S RO one IO, Also

metk® ar hwil 16-dé'xr 1s. Nik’é huX hwile boX

it was full of where in  were #20d Then also Was 80 TRODE
herries.

k”&lL, metkt ar smax. Nik”é huX metk"n. huX k&t
one, it was fnll of meat. Then alser full also one
ar.  hix. Nik”& qalbi'élk"s. mmal hwil mitme'tk"n Lid'n
of fut. Then LW CRTIOES CRTLOES whiere funll elks

gant. txand'tk"L hat’ qani haya'tsk®. Nik”é metk't hwilpL
Al all marten and COpPEE Then was full the giuun
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which was entirely filled by the goods. Then the chief and the chief-
tainess were very glad.

Now the prince was a great chief. The name of She-who-has-a-
labret-on-one-side’s mother was Evening Sky. She was a super-
natural being. Nobody could see her. Her people lived far away
from all other people on the other side. They were not Indians;
therefore, they had much wealth and much food. Now the prince
invited the people in. Then theyv eame, and his father’s house was
filled with them. Crab apples and grease were given them to eat, and
various berries and meat and fat. When they finished eating, they
brought out soapberries. After the feast, on the next day, the peo-
ple were again invited in. Then the prince put into the middle of the

sEmi'geit ar ra ts'Elem-d'i‘ndet. Nik”e sEm-16-d'mrn  gid"6tn
the chief nt into they puat it. Then very in good heart

sEm’i’git qant  sigridemna’y.
the chicf arnd the chieftainess.

Nik’8 1a wi-t'8'sL hwil  sem'd'gtit.  ngo-wi'lk-sick"

Thetn {part.) grial heing chief I!’!“I-I prinece.
ittle
HuXdza'm hwar noxs K ar-hi'tgum g'8'semq. Naxnd'qg-é;
Evening sky was the the On-one-  standing- labret, Bhiz wis o super-
name of mother of side- ninral being;
nigridet ga'ar.  gat. Qal-di'n dé-ts’a'pt; ni'gridi alo-grigra't;
not sees her aperson. Alone on on their her ot real MEen;
other side part people; {Indians)
ne. gan wi-h&'lder  ligti-hwi'ltg'é ganr. wi-hé'lder.  wuneé'x-.
therefors many her goods and much fovend.
Neket  wd'oén  vgo-wi'lksick®  hwil dzaxdzd'q. Nik-s
Then imvited I:mL prinee the people, Then
[tle
ad'd’'dfk-sk"t. Nik”’d metk"n. hwilps negui’'ddet an  wi-hé'ldem
they came. Then was full the h;mm his father of MAnY
o

gat.  Nrok“et txd'qandetg-é r1a'ixn ga'tk"tgé gqann  ma'e

peaple. Then they fed them crab apples their food in and berries
il grense Ll feast
Lwa'ik'sk"tgé qganL smax'n  gra’tktg'é  gann  hix'. Nik'e
mixed and meat their food in the and fut. Then
fenst
1a gi'6der 1i'ix ganL. ma'E qanL smax' qanL hix:, nik’E
when thiy crabapple  and terries nmnl meat and fat, then

finished  and gresse

dé-da-a'd'ik-sk"t. fs. Nik'd8 ra gi'6der wuni'x,, npk’

also  they hrought SO Then when they finfshed the food, then
berries

buX #'dik-sk"t mesi'x’. Nik”ét huX wd'6r gat. Nok'e

aguin CATIE daylight. Then again he the Then

invited  poople.

huX ts'Elem-gi'6der  geat. Nik”d tem-dd'on nid'n  qanu
agnin into had gone this Thin tothe he clka and
people, middle put

B. A. E., BuLr, 27—0»—13
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house elk skins, copper plates, slaves, and canoes, which he was
going to use in the potlatch. He distributed them among the people.
After he had finished, the people went back and returned to their
own towns. He did so for many days. He gave many potlatches.
Then he came to be a great chief. Then he married again. He had
two wives. (In former times they called this “‘one wife on each
side.”)

Then the prince started in his canoe to visit the town Chilkat.?
The elks come from this place. The inlanders kill them. The prince
intended to buy elk skins for copper plates and seal meat. Now he
arrived at Chilkat. Then he bought elk skins, and he took another wife.

Now She-who-has-a-labret-on-one-side was left behind. The prince
had a brother who was very awkward. The prince went to Chilkat

haya'tsk® gqgann ©LiLi'ng-it am-yvu'kt qan hwilt ganL mmal

COpper and slaves used  in therefore and CANEE,
potlateh
Nek”eé  k=aX-g-ind'mt  an txané'tk"r o-at. Nik-e
Then out he gave to all the Then
them people,
résk"t. Nik”e  sak'sk"L hwil-dzaxdzd'q. He'lyaltk®  aL
hi Then left the people. They returned o
finished,
lep-gal-tsipts’a’pdetg-é. Nik’é 1a wi-h&'ln  sarn  hwi'ldetg-é.
oW their towns. Then (perf.) ANy days they did =so.
Nik”é 1a wi-h&'l.  yukr ngo-wi'lk-siLk™. Nik”& 1a wi-t'é'sL

Then {peri.) many potlatehes  the prines. Then (perf.) he wasa
maide little Ereat

sem’i'geit. Npk”@ si-gd’'n, nik’@ huX nakst. ra bagade’ln

chief. Then after & then again he (Perd.) o
while, married.
nak'st. N su-hwa'der gi-k'o'n an lix-hwa'nEmrok®.
his That made name long ago of on each sitting.
wives, side
Nik”é si-g-i'tk"n rgo-wi'lk-sick® at qi'd6n k78ln qal-ts’a'p.
‘Then started by thi prines iy g Lo (il L.
AT little
Tsiga't hwar  qal-ts'a’pgé. K-sax né'det hwil ba'k'L
Chilkat the the town, Omly they where come
nanme of from
Lii'ng-8.. Tsetsi'utk®det tan ia'ts. ©Lid'ngé. Nrne'n. dem
elks, The inlanders are whio kill clks, That is {fut.)

g&'k's rgo-wilk'siLk® wnid'm ar haya'tsk® qann @&lix. NiokWét

buys the prinee lks for cOpper and w5 Then he
hwar TsiLga't. Nuk’ét g-@ek"L wnid'n. Si-na’k'sL.  ma'gant.
i g
foumd Chilkat, Then he bought olks, A wifie he took,
new
K“é grina-d'd't.  K“ar-hi'tgum ¢'@'semq. Nok”é diL
Then behind e On-one:  standing: labret. Then thers
mained sl Wils
wak'tn  rgo-wi'lk-slLk"  wi-g'yit, wi-dola-g-a’tk®, 1a hél
tha brother  the prince awkward, a im- man, when  much
af little greatl proper

The narrator mainisined that this was o place inland near the headwaters of Kass river.
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very often. Then She-who-has-a-labret-on-one-gide said to the awk-
ward man., ** You shall go to Chilkat too.” The awkward man
answered, ** I have nothing to sell.”™ Then She-who-has-a-labret-on-
one-side said, **I will give you something that you may sell there.
Take red paint along.” Thus spoke She-who-has-a-labret-on-one-side
to the awkward man. * You shall buy weasel skins for the little
box full of red paint, but don’t let your brother see it when you arrive
there. When you arrive at Chilkat, walk about, and when you see
the young women, then put your finger into the red paint and put it
on their faces.” He did so. When all the young men and the young
women saw it, they were anxious to buy it, and they asked him, **Is
it expensive!” And they asked the great awkward man, ** What do

hwile. rgd-wilksick®, at qd'6n  Tsinga’'t. Nok'e  a'lgixs 1

tha prince, he went Chilkat, Then sk

lietle 1o i
K7 ir-hii'tgum q&semq an  wi-dola-g-a'tgum  grat:  “Amn 2
(n-one- standing- labret tix the im- PeTSEOn IATL: o
glde- great proper
dem dé-ma'xgunist.” Nok'é dé'lemexk"n wi-dola-gra'tgum  goat: 3
{fut.) on you goin canoe.” Thin replied the im- (CH ek mAT:

YOur part BEreal proper
“A'qude  an-wi't'edist.” Nik-e a'lg-ixs K ac-hi'tgum q'@'semq: 4
“Without 1 my trade," Then said l:'m_-éme- standing- labret:
gidi-

“Dem g-ini’'méer dem an-wi't'enist. Mges-a'ust, ntoner. dem an- 3
*{Fut. ) I give {fut.} your trade. R paing, that (fut.)

wii't'enist:” dé'vazs K ac-hi'tgum g'¢'semq  arn  wi-dola-ga'tgum 6

your trade;” thus said  On.one- standing- labret to  the im- [EES0N
slde- great proper
gat. “‘rgo-xbé'ist hwil l5-la’k't metk® arn mes-a'ust. MUk-sin 7
I ez where in i= full af rizd  paint. Wensel
little
tsg dé-g-€'egun. G-il6’ me tse gun-ga'adet arn wa'gin. Tse §
on  you buy., Do nat Yol make =zee it o ViVLF
¥OUr part {show 1t} brother.
da 14 k7a'tsgun arn TsiLga't, me tsg k&8 k'ur-i¢'én dem 9
When o land at Chilkat, ¥iou then abont  po {fut.}

gaan hwil Kurnd'on  qaima’‘qsem  hi'naq me  tse k7® 10
YUl see whiere about go Foung WO T Yol thien

me 16-k"#tselt. Nik”é tgon ts'a’Eln g'aima’sem  hana'q, nérn 11
you in put finger. Then Lhis the face of YOung WOIAT, thien

meE dem hwil tq'ald’d'telt.” Nik”é hwilt. Nik“'&t g-a'an 12

o will being  against put i i Then b dicd Thien =W it
i,
txané'tk®r.  sfl-q'aima’qsit qann  txanétk"L  hi'nag. Nik'e 13
all the yvouths anid all the WOIEET. Themn
fellow
sem-abaxba's’askdetg é. Nik“'et g-e'dexdsin wi-gra'tg-é: “N&'fL 14
much they 'II-':"'I'L‘ tronbled. Then they asked tha TIAD = Isit
great
= pr= A o i e TR L 7 P ic =
wi-t'&'sda f Nik'é a'lgixr wi-g-a'tgé: Wi-t'e's, Agd'L 15

great? '’ Then i the TR ; Great,” “What
ETint
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vou want m exchange!” He replied, **1 want weasels.” Then the
men and the women brought weasel skins. and the awkward man
bought them. He had a whole box full of weasel skins. Then he
had sold all his red paint.

When the prince saw him, he made fun of his own brother. Then
they returned, and arrived at their own town. In the evening She-
who-has-a-labret-on-one-side questioped the awkward man, her
brother-in-law, and he showed her what he had purchased. Early
the next morning She-who-has-a-labret-on-one-side said to the awk-
ward man, ©* (Go to the place where the water runs down. 1 shall go
to meet vou there.,”  She intended to leave her hushand., because he
did not take her along when he went to Chilkat. Therefore she was

dem  dé-g-&gunist?” Nok'e huX a'lgixn wi-gra't: “Mi'k-siL

do you on 1o buy®” Then agnin squid the man: S Wensels
want your part great
dé-hasa’'gas.” Npk s dogqr hana’q ra ga-mi'k-sin #uxt. Nok-ét
o[ my |1.1'ulr||," Thiem took the the weasels the Then
part : W ORI of .
ek wi-gra'tgré, wi-la'in  Leo-xbé'ist, hwil metk™. mik-si'L.
hought the  man, a thus little  bhox, b ing full of weasels.
Ereat great large
NiLk”é gi'ddern mes-i'ust.
Then it was the  paint.
fimished red
Npk“ét gaar  rgdo-wilksink". Nik”e ansgwa'tk®t 14’6t
Then saw il the primee, Then he made fun of him
little
lep-wa'k',.  pLgo-wi'lksick® ar  wi-lgp-wa'k-tg-é. Nik’e 14
the  brother the prinee of great  his brother. Then {peri.)
I of lige b oW IL
16-va'ltk*det. Nik”eé kW a'tsk"dét an lepr-ts’a’pdet. Noik”'é 14
they returned, Then they landed at own  their town, Then  (perf.)

vo'ksa, nrk”é  ged'dexs K ar-hi'tgum q@'sEmq wi-gra'tgreé,

evening, thien asked On-one-  standing- labret the N,
sl - great
with L a'k'ste-d.  Nok”ét  gun-ga‘aden wi-gra’t  gab@'in
e hier hushamd. Then showed the man hivw
brother of great mk
sqalsitg e, Npk”'d  sem-hé'tuk, nik”d a'lgixs K-ar-hi'tgum
what he Then VTV early, 1hen saicl Oneone-  standing-
had honght. Rl e
q'#sEmg  an wi-dla-goa'tgum  geat: CAdS, iéen an hwil
labret Lo the  ime- T PR AT G, g0 to whers

Ereil proper
iaga-ba'xr  ak's; dem ii'néE an awa’an.” 14 16-h&'nL qid'dts

down  runs water; (iat.) I go tio ¥our {Perf.)  in zaid tha
proximity." heart of
K- ir-hi'teum  q'¢'sEmq, demt  k"sta’qsic nak'st  an  hwil
On-ome-  standing- lnbret, {fat. ) wanted to her becanse
side- she lenve hustbanad
ni'gidét K'ur-ma’g’ant at hwil gagd'6n. Tsingd’t. Niwne'n. gan
nit about  he took her to  where  he wentto Chilkat. Thereiore

in canoe
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ashamed. She took the awkward man and washed him in order to
purify him. Then she intended to marry him. She was going to
leave the prince who had first married her. Then the awkward man
went out, as She-who-has-a-labret-on-one-side had told him. He
went to the place where the water was running down, and he stayed
in the water for a long time. Then She-who-has-a-labret-on-one-
side ecame. There were four deep water holes in the creek. She
washed him in the first hole, then in the second one, in the third one,
and in the fourth one. Then his skin was very clean, and he became a
beautiful man. After he was purified, he married She-who-has-a-
labret-on-one-side.  Then her mother, the Evening Sky, came again,

dziqz K- ar-hi'trum  ¢'&semq: nt gan  gon  wi-dola-ga'tgum

was Om-one-  standing- lalrret: therefor: shi the  fm- et
sl med sl tonk  great proper
gat ar demt i6'6k=st. Nid dem =a'k-sktg-é, o dem k-Gt
man Tin {foL) wasgh him. Where {fut. ) he was elean, (fut.) then

nak'sk"t. DeEm ha'ut’ens K- ar-hii'toum q'é'sEmq Leo-wilk-siok®,

ghe marries | Fut.) ghe leaves  On-one- stgnding- labrat the prinee,
him. il little
La tan ks-gi'gam nak'sk®t. Nok”d ra i@ wi-dola-gra'tgum
{perf.) who first h married Thin (perf.) went the  im- PeTsEOT
her. Ereal proper
gat. Hwilt an-hé's K- ac-hii'tgum ¢%'semq.  Nok’e @@t
miAn, He did what said On-ome-  standing- labret, Then he
alde- went
aL hwil g-si-ba’xr. ak's. Nik” logém-d'a’t. ©Li nak®L
i where down ran water. Then into he sat. When long
river :
dat, nrk’e a'dik-sk"s K< ac-hi'tgum  q@semg.  Nik’e
e sat, then e {Illli-l.luwr standing- Inbiret, Then
waili-
txalpxr.  hwilt gisi-lo-wi'woéq'er.  ak's  lo-Lipra’p.  Nok'é
four where down in he dug water in  deep. Then

10'6ks. and's.  wi-ga't aL  k7élL  ts'em-a’k's, Noke'Gt

she the skin of the man in L in waber. Then
washed ETeat
huX  16gém-gi'6. huX k7elt. Niok”@ huXt 1o-la'qsk"t.
again imto hi agnin O, Then again in aha
went washed him,
Nek“ét huX qi'6n buX k7&lt. Nok“ét huX lo-la'gqsk"t
Then again he again one, Then again in she
went wished him
i gulaalt. Nik'ét huX lo-gi'or  kYelt. NikWét huX
n thind Then agnin in he OTe. Then ngnin
timme, went
I6-la’qsk"t.  Txa'lpxgré. Nok”é  sEm-sa’k=k"L 1a  ani'st.
in whie Four. Then really  cléan was his skimn.
washed him,
Nek'e  da'dik-sk®™  hwil sem-k”§-d'mr wi-ga'tgé.  Nok'et
Then camie {verbal very X podd the man, Thin
T comlingly great

nak 'sk"s K- ar-hi'teum q&semq an L sEm-sa'k-sk"t. NokW'é
he married On-one- standing- labret when  very he wasclean. Then
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bringing many elks, copper plates, canoes, slaves, and much food.
Then the great awkward man invited all the tribes, intending to
give a potlatch. Then he did so. Then the former husband of
She-who-has-a-labret-on-one-side was ashamed because the awkward
man was going to give a potlatch. He was no longer awkward,
becanse he had been purified, because She-who-has-a-labret-on-one-
side had washed him.

Now the tribes came. Then they ate all the food. The day after
they finished eating, all the tribes went into his house. They put
the elks, the copper plates, slaves, and canoes in the middle of the
house. Then the great awkward man, the husband of She-who-has-a-
labret-on-one-side, came. He wore a blanket made of weasel skins

ha'ts' Tk sem huX a'dtk sks K zEm-huXdza'n, noxs

QN TIOTE again CAMmE woman  evening sky, the
mother of
K- ar-hi'tgum q'#'semq. HuX de-a'diksk'n  wi-h&'lder  rid'n
Om-one-  standing- labret. Alsp ghie © 1o come many elks
sl caused
qanL.  haya’tsk® qann midl qann  Liui'ngcit qann.  wi-hé'ldem
and COpeE il OIS anid slaves and mnch

wunii'x*, Npk'd8 wo'don  wi-dola-gra'tgum  geat,  txand'tk"L

fiowond . Then he in- the im- PRGN ImAT, all
vited Erenl propeer
hwil dzaxdzé'q dem yuk. Nok”é hwilt. Nik’é dziqu
tribes for i pot- Then he did Then WiLs
lateh, 80k, nshamed
Lé nak's Krarv-hi'tgum ¢'#semqg, ar hwil ra deEm yukn
the husbend of On-one- standing- labret, hisraise (perf.) (luat.) EAYE A
st s potlateh
wi-dola-g-a'tgum  grat. i nfgii huX  dé-dola-g-a'tk"t an hwil
the fimi- PEFROTL man, (Perf,) not TR also  im- T heeanse
Ereat proper proper
i sem-sa'k-sk"t at hwil la'qssans K- ar-hi'tgum q'8'sEmg.
{peri.) wvery he wasclean, hecanse washed him ﬁ;li-&me- standing- labret,
-
Nek”e a'diksk'n. hwil dzaxdzdé'q. Nok e wi-he'l. g®ipdet
Then e the tribses, Thiem mMAnY they ate it

txané'tk"t.  wunii'x’. Nik”é r1a pesk"n txi'xk"détg-é. Nik“s

they
all the food, Then finished eating. Then
huX k76l  sa, nLk”’é t'ElEm-gd'din.  txan&tk"n.  hwil
again one day, then imto went all

dzaxdzd'q an  ts'Em-hwi'lp. Nik“8t teEm-dd'nder rid'n  gann

the tribes into in the house. Then toward they put elk= and
middle
haya'tsk" ganrL Liti'ng:it qan. mmial. Nok'é ra tEm-gi'6det,
COPHET and slaves anid CATIDES. Then when tothe they were

middle Eone,
nik’é  a'd'tk'sk"s  wi-dola-gra'tgum  grat, nak's K< ar-hid'tgum

then A the im- pErson ki, the hus-  On-one-  standing-
Ereat proper LT R ide-
(' &'sEmy. Gwis-mi'k sl guld'it. Lé-hwa'nm  hela®  1i'Et.

labrit, Blanket  woeasel he had O WEre haliotis on it.
1. shells
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Tine GrizzLy Brar
[Told by Moses)

There were four brothers, the sons of a great chief. Their mother
was a great chieftainess. They lived in a large town. In midwinter
the people had eaten all the winter provisions, and were starving.
The brothers were great hunters, Now, the two eldest ones remem-
bered what they used to do, because they were starving. They were
hunters, and they went out together. The wife of the eldest one did
not accompany him. They went a long distance, and came to a house
where they stayed over night. In the morning the younger brother

Tre GrizzLy BEAr

Txilpxdi'l. g-a'tgd, k7l sé'lgdt, nik’e k7§l 15-an-ig'ét.

Four men, O the eldest, then One the next.
Nik”é huX k78l tsuwi'ng-it. Nik”é k7ilL wi-sem'i'g it
Then alsn ane the youngest. ‘Then ong great chief
neEgui'ddetg-é. Nrk”'é k7ilL nd'xdetg-é, wi-na'k'sn sEmd'git.
their father. Then Lo their mother, the wife of thi chief,
great
Wi-t'é'st.  qal-ts'a’pdetg-é. Hwii'il ra s&lukr. mid'dem, nok”s
Large was their town. Well!  When 1I:ﬁ m:ifd- the winter, then
dlle o
qatgi'édet g-@'ip.  txane'tk"L qal-ts'a'pgré. NiLk'& ago’ tse
was findshed thae fiood the whole Pl Then what (dubi
af tative)
g&'ipdet.  Guix--dzagu'sk"n  k“i'ltgé. Nrk'é huX  hwiln
they cat, A hunter was One, Then ngain he was
Ll
tsuwi'ng'it. Npk“&t am-gi'ddetn. 18 hwil howi'ldetg-é, nra
the youngest one. Then they remembsered what they nsed to do, b
caLse
aqr-g-éipdet. K& rd'ddetr bagadé'll guix'-qa-ia'tsgut. Npk“e ra
Thik founid, Then  they went ithe two hunters, Then (perf.)

wi-t'e'sL.  s@'lgit. Niner sté'ldet. Ni'gfdi  stéln  sé'lgitw

great the eldest. Then they went Not went the eldest
in company. with him o' s
nak-st, qam-k-i’l.  hoksk"n arL wak-k"t. K& wnd'6det. Nak"L
wile, only one wis with of his Then  they went. Long
Bim brothers,
hwil nié'6det, ket hwa'dér. hwilp. Nrk“é lo-dzd'qdet lit.
whiere they went, then they found a house, Then in they stayed imn it

200
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rose. He had two powerful dogs. He started, carrying his lance.
He put on his snowshoes and went. He came to the foot of a moun-
tain. He climbed it, and when he was halfway up the mountain he
heard the voice of his dog up above. He could not elimb any higher
because there was a glacier. Then he took his little stone ax and
chopped steps in the glacier. Thus he came to the foot of a ridge
on which a tree was standing. There his dogs were barking, When
he came near, he saw a large Grizzly Bear and two large cubs in a hole
under the tree. As soon as he went near, the Grizzly Bear stretched
out her arms and pulled the man into her den.  She killed him. Then
his brothers had lost him.

Hé'tuk  npk”é  haldem-ba'xn.  tsuwing-it.  T'Epxd'nL  as’o'st,

In the then rose the younger. Two were his
morning dogs,
semgal bhaguli'qr. as'o’s. Nik”'e #'éL ga'tgé. Yu'kden gan.
YTy powerfal A=, Then went the man, He carried i -
slick.
Lé-d’a'r. t'd'otsk® lat. Niok- et hax-hi'x'r. nax. Nrpk'é ig'ét.
Oom  was knife on it Then he puit on TV Then b
alioes, wiEnit.
Nik"ét bhwar depr sqane’st. NuLk”é bax-ié¢n. rat hwar
Then he reached foot of A mountain, Thien up he When  feached
the went. hu
é sé'lukt, nrk"é naxna’'. am-hé'.. os arn  lax-ha'. K&
the then hie heard the vaiee of thie nt akave. Then
middle, dog
aqr-hagun-yo'xk"t. Da'ur  sqané’stgré.  NLk'&t  gd'ur Lgo-
not toward he could Toe was the mountain, Then he tonk A
get. little
daxwe'nsem  16'0p.  Nrk7eét  tsaga-his'ia'tsn  da'un  sqané'stg-é.
ax stone, Then acrss  he chopped the the mountain.
e of
Nek'&t hwar k'o'uk®t hwil d'ep-he’tk"r. gan. Newne'.  hwil
Then hig it= tail whire down  stood A That where
reached (foof of o ridge) tree.
hahii' os. Nrk”é hagun-a’'quk®t. Gwina'dén, ts'Em-dz'i'dz1k s
the the Then toward he HBehold, in the groumnd
modse of : reached.
hwil lo-d'a'L wi-lig "&'Ensk”, t'Epxi'tL Li'k Lg it La
where in was B grizzly bear, twin c1bs (perl.}
great
sEm-t'ést'e’st. Nrk“'e hagun-ii’'ér. gat arn  hwil ts’ElEm-nd'ot.
very large. I'hen toward  went tha tin where into hole,
It
Nik“eé  kesi-ma'k"st  sEm-ts'Elem-go'der. grat. NLk"8t  goL
Then out ghe VEry into ahe took the Then tosok
stretohed MAn, himm
Li'k-Lg-it. Nok“et dza'kdet. No'6r. ga'tgé. Nok”e gwi'disin
the cubs. Then l.In':}'m!t;IE!M Dread the man. Then lost him
.
wak 'k"t.
his

brothers,

b
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After two days, when he did not return, the next brother rose. He
also had two dogs.  He started, carrying his lance. He came to the
samne place where his brother had been. The dogs ran up the moun-
tain, and he came to the steps that his brother had chopped in the
glacier. He climbed up, and he also came to the Grizzly Bear. She
took him into her den, and the cubs killed him. He and his two
dogs were dead. In this way another brother was lost.

Only one remained. He was a very awkward man. He also rose
and started early in the morning. He earried his lance, and his two
dogs accompanied him. He put on his snowshoes and went up the
mountain on the same trail that his brothers had taken. Now he

La g #@lp'Eln sa ga-nd'gurn gwitk"t, nik”d huX haldem-ba'xyn
When twin days how long Iui Wi then again i
ost,
huX k7il wak't. HuX t'eEpxa'tn as'o’st. Hée'tok, npk” €
agnin OTHE brother. Also two dogs. In the then
mMOTrning,
buX i#ét. HuX tEepxd'tL as'o’st. HuX yu'kder gan hwil
nlsn he Also two dogs. Also he carried i being
wenit. stick
le-d’d'L.  t'otsk®. Nrok’é huX igét. 1at huX hwar 18
o WAaS a knife. Then also he When alzi he what
it went. found
hwa'vi. wak't, k“¢ huX bax-sa'ksk"r. as'o’s. Ha'ts'ek'sem
had found his then al=n up T tha Omnee maond
brather, dogs,
huX hwa'de. e hwil hwile wa'k'tgé. Gea'at hwil
=0 he found what dome his He saw where
had brother,
tsaga-hisia’tsk"t Lé di'uL sqané’stg-e. NLk"'é huX
ACCOES  Was chopped the iee of the mountain. Then aEain
hagun-a’quk®t. Nigd nak" hwilt, k& huX ts'eElem-g&'ut.
towand he got, Mot long he did then alsn into she took
i, him.
Niok“é huX dzak'n cikpgtt. K98 huX né'6t  gann
Then again killisd the cuhs, Then again he was mnd
him dead
teEpxa't. as'o’st. K78 huX gwi'disin k7&lL wak-t.
two o=, Then agnin wis lost oTe VOUnNger
brother.
L4 qam-k"4'lL miint sEm-wi-dula-g-a’tk"t, nLk"'8
When only one left a great im- AT, then
OVEeT Very proper
dé-haldem-ba'xt. Nrpk”é de-ii'dt ar hé'ruk  buX  de-t'Epxa’tn
e e Tose, Then also  he in the nlso with LWa
wient morning
as'o’st huX de-yu'kder gan. Lé-di'n ts'0tsk"t li'6t. Nik-et
dogs alza om he carried A Om  was a knife on it Then ha
hiz part atick,
hax'hi'x'r. nax. Nek”'e  huX  dé-bax-id'ét arn lax-sgané'st.
pat on ANOW- Then REnia on  up he went o ol the
ahoes. his part monntain.
Hasp'a-16-y&'xk"t 18 yéxk"n wak'k"t. Nik’& nexna’n. hwil
The same in he went  that  had gone his Then he heard whers

roadl hrothers.
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heard the dogs barking. He went near, and had just placed himself
in position when the great Grizzly Bear stretched out her arms, and the
great man fell into the den headlong.  Then he struck the Grizzly Bear
and his hand got into her vulva. Then she said to her cubs, ** My dear
ones, make the fire burn brightly, for your father is cold.” She felt
much ashamed because the man had struck her vulva, therefore she felt
kindly toward him, and did not kill him. She liked him. She =aid,
“I will marry you.” And the big man agreed. Then the great
Grrizzly Bear was very glad because the Indian had married her.
When he had stayed there many vears and was lost to his people,
he said one day that he longed for his father and his mother, his
wife, his little boy, and his little sister, and that he wished to go

tga-wd'xn as'o’s. Nrpk'® dé-hagun-a'quk"t. Nok'& ai-he-yu'kL

barked the Then also toward he Then jist he  began
dogs, reached.
ama hé'tk"tst. TkWé si-k'si-na'k"s wi-lig"e'ensk". G itsi-ks-gi'qL
well he placed Then  sud- out stretehed  the  grizzly bear, Into st
himself. denly (her paws) great
t'Em-q&'s.  wi-gra'tg-é. Nik'8  hwila taask"t tgon. SEm-
the head of the TAT. Then this he slappsed this. Right
great WLy
6-g i8'tgur. an'dé'nL. wi-mé'nn  wi-lig'&'Ensk"gé.  Nok“é a'lgixn
in he got his hand the vulva the grizzly hear. Then EETH |
great of greal
wi-lig7é’Ensk® ar wik-pg-it- “*Nit! Sem-se-me’nr la'gust, yukr
the grizzly bear o her cnbs : UMy Very make burmn the fire, b
Ereat idear! tergins
xs-guni'qs negud'otsem.” SeEm-dzi'qr gitn wi-lig78ensk® t hwil
fowls  cold vour father.'” Much  was  the heart the grizzely bear hecanse
ashamisd of  great
16-ba'qr.  wi-g'a't meént. Newne'n gan wi-ama goat nigeit huX
in felt the man her Therefors much good  the Tkt nlzo
Erint vulvi. TR
dzak®t at hwil 16-ba’lt. Nitné't qan si'bWent. Nik”eé a'lg-ixL
she killed hecause in he felt. Therefore =he liked Then =aid
him him.
wi-lig”&'Ensk®: “*DeEm na’kskué né’en.” NLk &t and'qr wi-gra'tgé.
the grizzly bear: “{Fut.) I marry ¥, Thin agreed  the L.
great Ereat
Sem-1g-i'mi  gir.  wi-hana’gam  lig”#’ensk®  at  hwil nak-sk"L
Yery in good heart the WOTHAT grizzly hear becanse i married
great her
wi-alo-grigra't.  Nik ¢ qgané-hwila 1d'rdet.
the Indian. Then always they lay
great down.
ta  he'ln k'or hwile gwitk"n wi-ga'tgd. Nik'e a'lgixn
When many  vears  he did =0 e was lost the man. Then safd
BTl
wi-gra'tgré, wai-gra'tk® as  negud’édet gans noxt gann nak-st
the mamn, lonesome for hi= father and hia and hi= wife
Ereat mother
qant..  Lgo-Lgdurk"t qann  Lgd-gimx-dit.  Nok'ée hét dem
and his bay and hiz =ister, Then i hie

little little snid wonld
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home. The great (Grizzly Bear agreed, and she said, “I will accom-
pany yvou.” On the next morning they went down the mountain
and approached the town. Now the great man entered. The great
chief, his father, his mother, and his wife were crying. The man
entered and sat down. Then he said that his wife was standing out-
side, His little sister went to call her. She looked about for her
outside the village, and found the great Grizzly Bear. She ran into
the house erying, because she was much afraid. “A great ugly mon-
ster is standing outside.” Then the man, the great Grizzly Bear's
husband, went out himself. He called her into the house, and she
entered. Then she sat down on a mat that they had spread for her.
Her paws were very large, and the chief and his wife were scared.

na-ié'ét. Nik”eét and'qrn wi-lig”é'Ensk®: **DeEm ste'lé né&'En,”

out of go. Then agreed the grizzly bear: “Ehall ACCOIT- yviou,"

wiknls grieat pany I

dé'va arL wi-ga'tg’d. Nik’@ 1a huX hé'tuk, nrik’s

thuzshe  to the TELLT, Then when again marning, then
snid great

na-Lo'6det.  Nik”é  ba'k"dét an gal-tsa’p. NLk"& ts'énL

out of they went, Then they came from o the town. Then entered

Wil thern:

wi-gra't. Npk”& wi-yd'tk'n  wi-sem’d'geit, wi-negui'édet qann

the man. Then cried the chief, great  his father amnid

great great

nixt ganL nak'st. Nik”é ts’ent, k& d'at. NrkWst maLeL,
his and his Then he entered, then  hesat Then hetold,

mother wife, fdown,

hed'tk®t. nak'st an ga'leq. K-8 kwaXn rgo-gimx-dit, dem
sianding his wife mt outside, Then went out 1_h.i.llz sister, (fuor.)

ittle
tan ts'ElEm-wd'6r nak-st. Nik'& Kur-gigeélt an ga'leq.
who into called his wife, Then about  she looked at outside,
for her
SEm-hwa'ln Lgo-tk e'lk" hwil hée'tk"n wi-ligW'&"Ensk"
Indeed  she the child where stood the  grizzly bear
foumad litthe ETeat

sEm-ts'ElEm-ba’xt arL wi-amh#'t arn avawd'tk"t an wi-yé'tk",

VEry into she ran shouting and crying and eryving,

ar.  qasqi'n.  xbétsa’Xt: ““Wi-t'e’st  hwil s@lukt, hohohoho!

at much afraid: “Greal being ugly, hiohoho!

wi-sia'k" lo-we'ltk".” Nok”e lep-k'sa’XL gra'tgé, Ilep-na’k'sL

great monster,” Then hims=elf went the man, her husband
ot own
wi-lig”&'ensk®. Nik”’é hét ts'Elem-wid'6t.  Npk'e lep-ts'@nt.
the  grizely bear, Then he into  he invited Then sl f she
groat =aid her. entered.
Nik”e d'in wi-lig@’#’ensk® arn  hwil ba'LEn  sga'ma. Qa-ld'in
Then she sat the  grizzly bear nt where  wasspread A maf, That large

down great
wud'ax-kéla’'at. Hi semgal xpéts’e'Xn sem’d'git qann nak'st.

lg-.-r PAWS. Much was seared the chici nnd his wife,
rge :
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Then they ate salmon, and she also ate: and they gave her a dish
filled with crab apple mixed with grease, and she ate it. The people
were much astonished.

After a while the great Grizzly Bear said to her husband, ** Give me
your child; 1 wish to see it.” Then the man took the child, because
the great Grizzly Bear wanted to have it. He gave it to her, and the
child did not ery.

Another day the Bear said, **Call your wife.” Then the woman
came, the first wife of the man. She entered and sat down next to
the man, her own husband. Later he had married the Grizzly Bear.
His one wife was the Bear, the other was a woman of his own tribe.
The woman only had a child. The Grizzly Bear had no children. But

Nik“ét x-hi'ndit. Nok7sét g-épL  wilig”d'ensk®.  Nik &t
Then they ate salmon. Then ate it the  prizzly bear. Then
great
I6-d'n's ra'ix an ts'Em-ts'a’k’. K-8t huX sg-ét. Nok'ét huX
in put crabapple in  iosideof  dish, Then again it lay in it Then again
and grense there.

gepL.  wi-ligWé'ensk”. Semgal lo-sanid'Lgur  qal-ts'a’p  hwi'ltg-é.
afe lhet grizzly bear. Yery astonizhed was the town what he did.
Erea
Nik'é ra si-go'n, npk”é a'lgixt  wi-lig”#'ensk® arn  nak-st:
Then when later on, then gaid the grizzly bear 101 her
great hushand:

ou o0 NLEI. E'va ar nak'st: Em & a'ne.
“Add, gdun Lgd' 7 dah k'st: “Dem ga'as.”

#ad, take vour child," thus she (o her Wil [ 2o ir"™
sald hnshand;

Nik“é da'npr kWil gat tan gon pngo-tk’é'tk®. Nik“'é da-

Then went one man whao took the hild, Then i
litile caused

i'diksk", npk”?et gunan wi-lig”#'ensk". Npk'ét g-ini’'mdétg-é.

it to come, then wanfed it the  grizzly bear, Then they gave it.
gronl

Nirk”e nied avawi'tk'n tk-eLk®
[ o %
Then not eried the child.

Nek”e huX alg'ixt.  wi-lig'@’ensk® arn huX k7&lL sa:
Then again Eaid the grizzly bear at again (LRI day:
great

“Amie  wo'on  na'ksin.”  Nik”§ a'ditksk®n  hana'q  Lé
* Goo] invite your wife," Then Came the woman

waLEn-na’ks. ga'tgé. K78 te'ent. K& dat an  awa'an

formerly the wile the man, Then she en- Then  she sat Al the
of tered, down proximity of

gra'te-é, lep-na'k-stgré. K¢ sé-na'k-sgur wi-lig'é'ensk®. KAl

the man, her husband. Then he  married the grizzly bear. 1T
0w n mewly great

lig"#Ensk” mak'sL  goa'tgd;  dé-k”d'ln  Iep-hana’q  anL  lEp-
grizzly bear the wife of the man; alsn  one OWIL WO of his
LERt 1]
ts'a’pt. K-iln Led'uLk™t hana’qg-é. Nik'@ nig-idi
oW, Ome child the woman. Then no
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her own children were in her house on the mountain. They had not
accompanied her when she came out of the woods. Thus they lived
for many months,

When it came to be summer, just before the berries were ripe, the
great Grizzly Bear said to the woman, ** I think the berries are ripe on
my mountain,” and asked her to accompany her. They went up the
mountain, and found that the berries were ripening, and they picked
them. The woman picked her berries into a bag, but the great
Grizzly Bear had no bag. Her stomach was her bag. She just ate
the berries she picked. Then they returned. They approached their
hushand’s house and entered. The Grizzly Bear said, ** Now call the
people.™  Then one man went out to invite the people in. The woman

Lgo'urk®n.  wi-lig@é'Ensk"g-é. Hwil k& hwann dé-rgit arn

child the grizzly bear. Then WETe on her her in
great part children
ts'Em-dé-hwi'lpt  ar  lax-sqané'st, nig-idét na-sel-sté’'lt.  Hwi'il
in alen  her at on the not ontof they accom- Welll
hose maonntain, wonds panied her.
Wi-na'k".  hwi'ldétg+¢ wi-hé'lL  1dqs.
Long they did so mMATY MO0,
Nek“e 1a a'dfkskc dem hwil s&'nt; nok”& 1a sé@'nt,
Then when it camae 1o b being sumimer; then when summer,

nik’e 1a qi'6qgt dem mukr ma's.  Nrkve  allpixu

then {pert.) bfore { fut. ) ripe berrhes, ‘Then said

wi-lig@é'ensk® aL  hana'qgré: ““ra  mu'kde-marn 18  hwil

thfrL grizzly bear Lo the woman; “{Pertf.) ripe  perhape where
g

hwi'lee.”  Nok”ét o «i'lixt, nok”é 16'Gdét.  Nrk“ et hwa'dét.

I was" Then she  asked hertogo then they went. Themn they reached

along, there.

Neke 1a ts'osk't dem hwil mukt. Nik7et g-#'eldét.

Then a little (fut.) heing Tz, Then IIIII‘.‘_';IIJIE*IL‘d
thim,

Nik7e 15-dé'xr. g'é'el.  hana'q an ts'em-dé'nk". NikWé dé-

Then in it was what she  the woman  at in her bag, Then  on her
peked part

ni’gidi déLkn wi-lig " Ensk"; ts"Em-qali'st de-dé"Lk"t.
not hag the grizzly bear; in her on her her bag.

great stomach part

Qam-g &pr.  dé-g-&'elt. Nuk“eé lo-yilya'ltk"deitg-é. NrkWe

Only  she ate on ber what she Then they returned, Then

part  picked.
ba'k"det ar ts'Em-hwi'lpn na'k-sdet. Nik”é la'mdzixdét. Nik-a

they cntme s in hioise thefr hinsband, Then theyv entered. Then
from there
a'lg-ixr wi-lig”#'ensk®: “Am, me dem wo6'6r qal-tsa’p.” NLk”@
said the grizzly bear: “Good, wou (fut.) invite the people, Then
Ereat
a'leixr an goa'tgd. Nik’e di'upn kil grat tan huwd'on
shesaid Ly ik AT, Thin left one man whi invited

wi-h&'ldem  grat. Niuk”é t'Em-go'un.  hana'q déck"t. Nuk“e
AN Y e, Then toward took the woman het bag. Then
the middle
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took her bag to the middle of the house. The great Grizzly Bear was
also in the house. The great Grizzly Bear said to her hushand,
“Take some dishes to the rear of the house.” Her hushand did so.
Then she defecated into a dish, and the berries she had eaten fell
into it. Now the dish was full of berries that she had picked. The
Indians saw her defecating into the dishes. Then the Grizzly Bear told
the man to take the dishes that were full of what had come out of her
anus and place them before the people: but they were afraid to eat it
because they had seen that they had come out of her anus.  They only
ate the berries that the Indian woman had picked. They took home
the food that the great Grizzly Bear had given them, and the wives of
the people ate it at their own houses. Then the great Grizzly Bear
was glad.

ts'Em-gitsi'én, npinen  hwil dé-lo-d'a'n  wi-lig7é'ensk”. Nik'é 1

in in the howse, thiat is being also in was the  grizzly bear, Then
where Ereat
alegixt ar npak-st: ‘‘Hits'en-d’a’tt qa-ts’é'or ts'ak'.” Nik7ét 2
she said to hﬁ hl1i15- “Back from fire put SO dizhes.™ Then
i :

gun-hiits’en-d’'a’ct nak'st. Nik7e hwilt. Nik'e wi-ts'eEm-g'i’olt 3
made back from  put her hus- Then he did =0, Then large  in heranus
them fire band.
dé-k'si-y6'xk® . mi'E 1e g@iptgd ma'ndét  dét-gre'elt. 4
on  out went herries what she ate she  =aid on  she pleked
her part herpart them
Nené. e g#ipt lo-da’'uet. Nik'e ts'em-g'd'dlt  dé- 5

What she ate in  she puat, Then in her anus Al=a
ksi-yo'xk"t. Nrk"d metme'tk"n tsak: an  dé-se-mi'it. Tk"¢ 6
out wint. Then {unll was the digh of  onher she berrices, Then

part made
ga'ar  alo-grigra’'t  hwil  gwa'tstg'é  la't.  Hwia'il Nok'st 7
amw it the Indians where EXCre- pet- init. Well! Then she
menis haps

gun-dd'gdt 1a metme'tk'r tsak® ar ma'e tan  kesi-yd'xk'n 8

or- o take fuall dizh of berries that out £ T
* dered
ts’Em-g’d'olt. Nrk<e doxt anL qa-ga-si'XL qar-tsa'p. Nok'e 9
in lier Ams, Then she laid At before the people, Then
it
laxbéts'é'x-dét ar demt g-e'pdélt, ar hwil gwa'tstg-é li'6t, 10
they were afraid L { fut.) eat it, becmuse CHOTE- T i it,

ments  haps
a. hwilt g-a'adet hwil k-si-yé'xk™. t:‘a‘ﬁ:ubg':’i'ﬁlt. K sax-sg-mi'iL 11

hecanse they saw it where oot of it eame in lier anus. Only made berries
k'sEm-alo-grig-a't, néLne'.  g@ipdet. Nik“é  siGdet an 12
WO Indian, that they ate. Then they took the of

rist hodne
dé-g-ini'mr.  wi-lig"t'enskg-é, Nik”s  g#ipL ga-n@nik-sk'detg-é 13
flso  she had the grizzly bear. Then ate it their wives
given them  great

ar  lep-t'Em-buwi’lpr.  qal ts'a’pg-é.  Hwi'i! Nik'é  l6-i'mn 14

at awn inthe hon=es of the people. Well! Then in oo
qi'oder.  wi-lig”& Ensk". 15
heart the grizzly bear. .

great
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Now, salmon were in the river in front of the town. The chief
made a weir, and placed a fish trap in it. He finished it. In the
evening the people went to sleep, and before daybreak the great
Grizzly Bear rose and went down to the weir. She saw that the trap
was full of salmon, and she emptied it. She took the salmon into the
house. Then she ordered the chief, her father-in-law, to distribute
them among the people.  Hedid so. The next night she did the same,
but the people did not know it. She did so many days. Then she and
the woman dried many salmon, and the house was full of fish that she
and the other woman had dried.

One morning a young man went down to the weir, When he saw that
there were no salmon in the trap, because the great Grizzly Bear had

- = —e el

Hwiii! Nik”é 1a mé'sin hin an ak's ga-gti'wuL qal-tsa’p.
Well! Then  when  swam  salmon  in the in front of the town,
the waler
Nik”é tgon dzipr sEm'i'geit su-hwa'tdét an  tén.  Npk®'s
Then this made the chief made name of weir. Then
d'in hwd'o; nLk G d’ar.  Lamga'ng . Nuk“e  nésk"t
there a trap: then there {another kind Then it was
Was was of trap). finished
Lé'saandét. Npk* & yvu'ksa. Nik”é lain qal-te'a'p. Q'ai-tsé'osk'n
They fini=shed it Then it was Then lny the people, Only  alittle
evening. down
dem hwil mesa'x; npk”é grin-he'tk"n.  wi-lig@é'ensk®. Nik'e
{fut.) when daylight; then FOSE lheh grizzly bear, Then
grea
iaga-id’'ét ar awa'ar. hwil hétk"n. t'én. Nik”é g-a'arn  hwil
down she 1] the prox-  where stood & welr. Then she saw where
went imity of
metk". Li'mgan  arL  hin. Nik”g  seEmt-15-gi'odent.  Nik@et
full the trap of =almon. Then very  in she emptied if, Then she
bax-dé'qt  ar  ts'Em-hwi'lp. Nok”ét gun-ii'get an  sem’i’g-it
up ook o inside of honse, Then she  ordered to dis- 1o the chief
thiem tribute .
wi-La'msg'® anL  galts'a’p.  Nrok“et id'gdét. Nok'e hoX
the father-in- to the town. Then they distributed Then agnin
gk law them.

yvu'ksa. Nrke8 huX hwilt. Ni'giidet hwildi'x'. qgal-tsa’p.

it was Then again ahe did Not knew it the people,
evening. #ih,
i wi-h#'l.  sarn  hwi'ltg'd, nLk”’d ra wi-h#'ln gwa'lk"dét
W hien many days she did =0, then when many she dried

gant.  sil-hana’qt 14 metk®n.  hwilp, at hwil gwa'lguL

and her woman when was full house, she what dried
fellow the

wi-lig”'é'Ensk® gann  sil-hana’qt.

the  grizzly bear anil her woman.

Ereat fellowe
Nrk”& hé'tuk, mnek’& ifaga-ig'én kil  qaima’sem  geat.
Then it was thien down  went e YOung 04N,

morning,

Ara  la-h#'tk"n.  qfi’6det arn  hwil ni'g-idét hwa'dén  bén,
When stood his heart hevanse not he found salmon,
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taken them up to her hushand’s house, he felt badly. He grew angry,
and scolded the great Grizzly Bear. He felt badly because he did not
get anything. The young man said, * You rise too early, great
Drop-jaw.” Thus he said to the great Grizzly Bear, and he scolded
again, ** You feed us with your excrements.” Then the great Grizzly
Bear took notice of it. She became angry, ran out, and rushed up to
the man who was scolding her. She rushed into the house, took him,
and killed him. She tore his flesh to pieces and broke his bones.
Then she went. Now she remembered her own people and her two
children. She was very angry, and she went home. Her husband
followed her, but the great Grizzly Bear said. ** Return home, or 1

Nik’8 nifgiit gaar,  hin  an  tEm-Li'mgan it huX

Then not he HAW =almon at in the I:rﬂ.f'.l after again

bax-gi’'6d'Ent  wi-lig”é'ensk® arn  hwilpr. nak-st, niLpé'n  qan

up shi huud the grizzly bear o the her
finished them  great howse of hushand,

lo-si'épk"L qi'6det. Nik“et hak-st. Ha'k=sin qlaima’sem graL
in sick was his heart. Then he He seolded the young man
srolded,

wi lig”"8'Ensk”. Lo-sT'épk"n qi'6det ar hwil qal-wi'tk"t. TgonL
the  grizzly bear. In =ick was his heart beeanse he did not get Thia
great anything.

hér. q'aima’sEm  gqat:  “Ax-dé-ha’wurn  L6GqL  wi-tgrai'q,”

snidd the young TR “Not on quit early great drop-jaw,™
¥OUr part rising

aL.  wi-lig@'#'ensk”, an-h&'t. Ha'k=sit qgan hét. G&lp'El

to great grizzly bear, that he He seolded there- b salid Twice
iz what said, fore &0

hwil bhak-st. *Wiang-a'tgum gwats,” dé'ya t hwil huX

{verbal hescolded. “Great giving for food exerements,”  thus he when ngnin
THOAIm sabd

hak-st. Nrk“et a'dix-n  wi-lig'é'ensk’g-é. Nrk”'e a'd'iksk'n
hesealded. Then she noticed it the grizzly hear. Then shie came
At

therefore

gre

hwil Io-si'épk"n. qd'é6det. Nik'e wi-k'si-ba'xt arn wi-Li'ntx-t.

being in  sick henrt, Then much out she ran at grfal- ANETY.
¥

Nik“gt gi'orn.  hwil lo-d'd'n.  grat. tan hak'st.  Niok'é

Then she went to where in  was TRamn whio soolded, Then

ts’Elem-hé'tk"t. Nok”6t go'urn ga'tg-é, Nik”7et k°Lé-dza’k"t.
into  ghe stood, Then she took the man. Then all over ah;lkﬂh}d

.II:.
N&'6L ga'tré, K'ré-gi'oden smax-t. Nuk- e hEL:i’LagaL txanéd'tk"L

It was  the man. All  was finished  his flesh. Then were hroken all
dead over

Le dzédz’@pt. Nrk'e hwil k7& ii'ét. Am-qi'6deL 1é ts’apt
his hones, AL once she went, She remembaersd her people

hwil hwanr t'Epxa'tn. rLgitgd. K& ii'eL wi-ligé’ensk®. A'leq
whiere W two her cubs. Then went  the grizzly bear, Angry
Ereat
lo-sT'épk®n.  qa’odt. Nok“et  yixk"n nak-st. Nik”é tgon hew
in  wassick her heart. Then followed her Then this aaid
her huzband.
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SQUIRREL

| Tioddd by Mosips]

There were four children who were always shooting squirrels.
They killed them all the time. Then they dried their skins and put
away their meat. They did =0 at the foot of a large spruce tree
they did so for a long time all the year round. Then they had
killed all the squirrels. Only the chief of the squirrels and his
daughter were left. She was very white. Now, a hoy went out
and came to the foot of the great sproce tree. He looked upward,
and saw a little white squirrel ranning round the tree. When it
had gotten to the other side of the tree, hehold, he saw that she

———— - = = = —— = e ——

SOUIRREL

Txalpxdil Kope-tk'&g'Lk" gané-hwilat gu'Xdéit t'Enti’ke.

Four little children always shot squirrels.
Nik“ét qané-hwila tsd'6tdétg-é. Gwa'lk"dét ra annid’st. Nk et
Then 4 i.'E'I.l'lls'.ﬂ. ﬂ!ll}j' killed them., Thiev dried the skins. Then

ksi-d'i'Ldérn. pd  ga-sma’xt. Qam-k7#ln. ménnL  wi-si'dgqs hwil

oot they put their meat. Cimly (e foot of hig sproce {verbal
Lree T ]
huwi'ldétg-é. Wina'k".  huwi'ldétg-é. Txand'tk".  k'on
they did =o, Yery  long they did so. Every VEAT
hwi'ldetg-é. Nik”e 1a gi'dden  ts'enci’k:, q’am-k“8'l.
they did =0, Then (perf.) thay were squirrels, only 4

fimi=haed
sEm'i'g idem  ts'enii’ks ma'ntgeé, de-k7dln Lgd'unk't, Lgo-
ehiel of arpuirrels lefr, with one hiz child,

"
lirtle
hana'qr.  rgo'urkgé¢  hwil mak"s  wipra'mt.  Npk“é  huX
WOITAT little  his child {verhal white its bawly. Then again
LTORT
ii'ér k7l pgo-th7#lk". K< it huX hwar ménn  wi-si'égs.
went e child. Then again b foot of big  spriee
fonmd LR,
K”& huX men-gaask.  Si-k'utgo-di'upn, vLgo-mas-ts'Enti’k:
Then Agin np i loanbked. - around went little white sguirrel
denly
aL qa-di'n. wi-ga’'n. NiLk”& Kutgo-ba'xt. Gwind'dér, qaima’sem 10
on other big tres. Then proumnd it ran. Bahaold, 1 young
side of

211
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was a young woman. The boy saw her. The woman called him.
Then the boy placed his bow at the foot of the great tree.

The woman entered the house of her father, who was the chief of
the squirrels. He was much troubled, as all his people were dead.
Therefore he had sent his child to call the boy. The chief questioned
his daughter, and she replied, ** The boy is standing outside.” Then
the chief said, ** Come in, my dear, if it is you who killed my people.”
The prince entered and sat down. They gave him to eat. After he
had finished, the chief said, ** Why did you kill all my people?” The
prince replied, **I did not know that they were vour people, there-
fore I did so.” *“Take pity on me,” said the chief to the prince.
** When you return home, burn the meat and the skins of all the squir-

hana'q  héh&'tgut. K-8t ga'an  rgo-tk'&ck®. Nik'&t wd'in

WML standing. Then b 2w the oy, Then  she called
her Ittle him.
hana'q wngo-tk'e'tk". Nik“'é wrod'ddet. He't'enn wvgo-tk'e'Lk"L
the the boy. Then they went, He ploced the oy
WITTEIT little upon it
ha-Xda'k"t arn ménL  wi-ga'n,
his how at fioent oof hig tree.
Nek”é  dep-ts'en. hana'qy  an hwilps  nEgud’étt; ménn
Then they entered the {17] the her father: msleT
WO house of of
t'Enti’k: go'stg'® 1A aba'glask'n  sEm'Wgrit an  hwil ra
sayufrrels that one. {Perl.) troubled the chief because (perd. )
16-n6'6L ts’apt. Nt qan  hétsn,  prgdurk®. Nrk7ét  wieL
all  dead hiz people, Therefore he sent his child. Then she imi'lted
n
Led'nLk®n Lgo-tk 7@k, NokWet g@'dexr semd'giit rgd'unk"tg-é,
hiz child ﬁlnl: oy, Then bz sl thie chief his child.
tile
NLk”& a'lg-ixn rgdurk'n sem'd'geit: *‘ra hétk"t an gi'leq.”

Then said the ehild of the ehief: “He stands  at oufEide,."”

NiLk”é a'lgiixn semd'grit. Tgonr hét: “Ts'e'nen, nat, atseda

Then Eaid the chiei. This he smiel: “Come in, ﬂmr if it s
ear,
né'En an  ra 16-nd’6t'Enn  ts'a'bee.” K& tsénn  Lgo-
¥ whis all killed my people,’ Then entered I:m
[
wi'llksink"gr-é. Niok'e dat. Niok”e wi'otk"t. Nik- e wixk.
prince. Thin T sk Then he was Then he finished
down, inviged, eating.
Nekwe  a'lg-ixr  sem’f'grit:  ““Ago ma m 1a  16-nd'6t'EnL

Thar safd ihe chief: “Why did vou all kill

tsw'bée?™ Nok'é a'lgixr  pgo-wilk-sink®: “*Ni'giin hwila'xt

my people?™” Then =aid ]l_.h11: prines; 1 did not know it
ittle
niLné'. gqan hwi'lée.” “Tgdon. dem hwi'len; amL qmu-gﬁ’dE.n
therefore 1 didl z0," “This {fut.) yioul do; i | you take pity
li'e,” dé'yan sEm’d'geit aL  Lgo-wilk'sitk®. *“Tskda 1&
omn me," thus said the chief = the prinee. “When (perl.)

little
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rels. 1 will make you a shaman.” The chief did so; he made the
prince a shaman. Now he was a great shaman. ** Your name as a
shaman shall be Squirrel,” said the chief.

The prince lay down. Then the chief rose and put on his dancing
apron. He painted his body red, and put on a crown of bear claws,
From his neck hung the skins of squirrels. He held a rattle in his
hand and sang, **Ia hai, ii nigua iahaé! 1 become aceustomed to this
side, I become accustomed to the other side.” Then the prince
became a great shaman. The chief of the squirrels did so a whole
year. Then he sent the prince home.

The chief, who had lost his son, had almost forgotten him. Then
one of his other sons went to shoot squirrels, and came to the place

Io-ya'ltgun, ni dem k7€ me-tx@ldic ra ga-sma'x't. wi-h&'ldem

you have re- then  (fut.) barT (part.) - the meat of many
turned, {plurnl)
ts'enLi'k’ qann 1a  gu-and'st.  Dem  sa-hilai’dé né’en. Npk©e
squirrels and (perl.) theskins. {Fut.) make shaman I VNI, Then

hwil. seEm’i'g-it. Nik”ét sa-bhilai't 1vgo-wi'lk-siLk®. Nik'é

he did so the chief. Then he made him this prince, Thin
a shaman little

halai'tg-é. *Ts'eEnri'kts. dem hwam halai'den.” Nipk<e  hwil

he was a “ Equirrel (fut.) nameof shaman you." Then hae did
shaman Sk
Lgo-wi'lk siLk"gé.
the neE,
lintle i
Niek“é sgen  rgo-wi'lksink®. Nik’é hétk"n  sem'i'grit.
Then he lay the prince. Then he stond the chief.
. down little
Hi'yin. an-bela’'n., Nik’ét ma'sin.  LEpra’mt arn  mEs-a'ust.
Heput on the dancing Then hie painted his beoud wikh el paint.
APTON. red
Nik”et hix't. rags. Niok”&t i@'tk"n. 1a ani's  ts'Eniike.
Then he put on him  ecrown of Then hung around (perf.) the skins sepunirrils.
to wear  bear claws, fromn his neck of
K”8t yo'gurL ba-si'x; npk”e le'mixt: “Ia  hafi’, ii nigua
Then he held a rattle; then he sang: la hai’, i nigEin

iahaé. Dem qai-k'ax-miwit.  an-gTe. DeEm  gai-k-ax-miwin

inhadé. {Fut.) get used to this side. (Fut.) pet used fo
an-di'sdae.”  NpLk-’e wi-t'é's.  halai'L Leo-wi'lk siuke-é.
theother side,” Then o great shaman ]Eh{; prinee,
il
i k7#ElL k'or. hwilt, nuk”d 1d wi-t'8s. hwil wi-halai'tt.
When e year  hedidso, then  (perd.) great {verbal great shaman
T ) hie.

Nirk”ét  npa-hé'tst,
Then outof he sent
wodls  him.

i thakt sem'd'geit hwil  pwitk"n  pgd'uck®tg-é.  Nik@e

(Perf.) he had the ehief {verbal Wk lost his som, Then
forgotien T
buX ii'én. k7ilt dem huX gd'vinh ts'eEnci’k:; nok?ét huX
again Went another  (fut,) e shioat sqirrels; then again
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where his brother had been. He came to the great spruce tree. He
looked up, and, behold, the skeleton of a man was hanging in the
branches. The bones were held together by skin only.  His flesh was
all gone.

The boy returned. He entered the house and told his father about
it. The father sent the young men, who saw where the body
was hanging. Then one young man elimbed the tree, took the body
down, and they carried it home. They entered the house. Now the
chief’s wife took a mat. She spread it out and laid the body down on
it. She laid it down very nicely. The young men placed his hands,
his feet, and his head in the way they belonged, and laid the head
down face upward. There were only bones. Then they covered the
mat with another mat. They painted it red and covered it with bird
down. Then they sacrificed. For four nights and days his father and

hwar. 1€ hwil hwi'l.  wa'ktgé hwil he'tk"L. wi-sii'gs.

iz {perf.} where hix el his birother {verbal At o] hig sproce
foumnd ben LT Y] ree.
NiLk”8 men-gaask"t. Gwind'dérn, gat [Eia'qt an  lax-ané’s,

Then np he looked. Behold, aman  on hung ol on branch.

K-sax-ts’&'p qam-né-daxdi'exr. tsép, ni'gd smax-t.

Only  hones only  to- {astemned bomies, nia flesh,
gether
NLk”8 lo-ya'ltk'.  rgo-tk’8'ck”. Nik'é tgent. K78t ma'sit
Then hie returned the ks, Then e Then he told
entered.
as  negua’dodet. Nok'e  a'lgtixs  neguid’odet  an qaima’gsit.
tin hi= futher. Then aafil his father to yvouths.

Nek'e qga'ldix -gi'ddet. Nik’ét g-a'adet hwil Ie-ia'qt. Nok-et

Then to the rear  they went. Then thev =aw  (verbal on  he Then
af the houses 1oL |} hong.
men-gi’on. k7iln  g'aima’set. Nukoet  go'ut. NokWét d'ep-ig'ét.
L WL e vouth. Then he took him. Then down  he
for it went.

Nekoét  na-dé-ii'det.  Nok et de-ts’#'ndét  an  ts'Em-hwi'lp.

Then  outof with he Then with they in (] house,
the woods it went. it entered
Nok?8t  gonL nak'sn sEm’i’grit sqa'maa. K8t bat. Nuik“ét
Then she ook the wife the chief a mal. Then she Then
of opened i,
lé-sg-&'det li'6t. Sem-ama  sg-a'tdet. Nik”et sEm-ama  do'xdern
ik they omn it. Very well they laid Then very  well they laid
laid it i,

an’d’'nt  qani  asesa’®t  qanL  t'Em-gé'st.  Sem-hasbha-sg@'det
his hands anid his fieed il his head. Very face up t]:q:iv_t;binid

k-sax-ts'é'p.  Nok”'st huX lé-sge’der.  k7'd'gun  sqa'naa AL
only  bones, Then ]z o thes laid another maAt on

lax-6't. Txa-ma'sdéit anL mes-a’'ust qann mix-qa'x. NLk7@
on  to All  they made with rivdl paint anil down, Then
of him. riedl

qa'né-hwila melewi'dksdét. ra  txalpxr vu'ksa gan. mEesi'x:
1 g ] 1
always they saerificed. When four nights anil days
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mother did not stay in the house. They had gone to another place, to
another house. Only four men, his most intimate friends, watched
him. Then they sang **Ae!” accompanying their song with batons.
Then they spoke, singing. Then the body came to life again. The
bones were covered with flesh. Then he sang. He invited the tribe
of his father in and the people came. Then the prince said, ** Burn
the meat of all the squirrels that I shot during the past vears, and
burn their bones and the skins, which 1 am keeping in many hoxes.”
The people did so. They burnt it all.

Then the great master of the squirrels was glad, because his tribe
had come to life again. Then the prince sang, ** Ii h@iaha i, héia hai'
ayi négwi’ iabi! I become accustomed to this side; I become accus-

nigd 16-d'a’'n. negui’ddet qann ndxt. Geidan-d'a'tk® an k-8l
not in - were his father and his They were in in other
mother. other place
hwilp. K-sax-txalpxdi’l lep-an-sgpsi’Ep’'Ensk” tan 1&'Lk-tg-é.
house, Only four men his friends who witehed
oW him,
Nek?é a'diksk’t dem hwil 18'mix® an dzi'eg-ixt: *AsP”
Then came {fut.) whien they sang and started beating = KEm
with sticks:
Tgon.  hé'tgé. Nekwe  1&'mix-tg-é. Nik"e  dax-g-a'tt.
This he said, Then he sang. Then h got strong.
Ha'ts'ik'sem a'd’ik-sk"t dem hwil smax-t. Nok”é l&'mix-t.
Onee mone CAIE {fut.) whers flezh. Then he sang.
Niok”ét  wd'Gs  neEgui’'der  qaltsa’p ar dem  hétk"t.
Then he in- his father the people L stnnd,
g vited
Nik“é tElem-qi'é6den qal-ts'a’p. Npk7eé a'lgixn vgo-wi'lk-siik®.
Then into were gone  the people. Then s ];]11]: prince.
ittle
Tgonr. hét: “Amin dem tx@ltk® ra ga-sma'x'n wi-hé'ldem
This I.Fﬂ o { fut.) burn the meat of many
sakd:
ts'enti’k:s 18 guXgd'vé an txané'tk". k'on. Tse k'sax 1a
squirrels whiat shot by me in all the VEATH. Only
ga-ts'@'pt  dem  tx@ldesemest,”  dé'yan  rgo-wi'lksink®, “‘qanw
bones o fus.) you will burn,” thus he the prince, “and
sadld 1ittle
La -ani'st  wi-hé'l.  qal-hé'neq  hwil 1o-daxdd'xn -and’'st.”
the skins MANY hoxes whiere in are the skins.
NLk”& hwilt legem-qi't'Endet.
Then they into they put it all,
i =0
Nik”é lo-a'mr ga'dder. wi-mé'ni ts'Enci’k:. Ha'ts'eksem huX
Then in  was heart the masier thi sguirrels, e e again
Eosml] of great  of

wi-h#'l. ts'a’pdétg-é. Nok's lémix'n vgo-wilk-sick": “‘Ia héiaha

Ry his people. Then BATIE I:_Ihule- primee: LU [ i ha
ittle

i, heia hai’ ayd négwi’ iabi. Dem qai-k-ax-miawiL an-g-7TE,
i, hidia hai” Ayl négwi’ inhii, (Fut.) gt used to this side,
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WitcHCRAFT

[Tald by Moody]

When a sorcerer wants to kill a fellow-man, he takes some of the
man’s perspiration, or an old shirt, and takes it to the place where he
keeps his witch-box. Then he opens his box. takes a string, and fastens
a piece of the old shirt to it. He ties it across the hox. When he
wants the man to die quickly. he takes a piece of the old shirt, and
cuts the string in the box so that the piece of shirt fallz on the corpse
that is in the box. As soon as this is done, and the string breaks, he
pretends to ery for his vietim: then the man from whom he has taken
the piece of shirt must die. When he knows that the person is dead, he

WircHCRAFT

Tseda hasa’qr.  haldi'ugit demt dzak"n sel-g-a'tt, k78t gon 1

When Wants & BOTCerer tix kill afellow person, then hL-:'
takes
ts'i'edztiqst;  ligri-q'am-k's-la'wisk". g-at  pgo'det.  Nok”'e  hwil 2
dirt (of man); or old shirt of Il he tnkes it At onee
e
kgt dogi'ddet alaL hwil sgrin qald Em-haldi'ug-it, woéark’ét 3
hie tkes it o where lies box of witch, and then

q'd'gar. qaldem-haldi'ug-it. K7&t go'ur wohd'st, k78t tqal-ts'&'ben 4

hie opens box of witeh. Then  he takes  string, then against he fastens

- it
Lgo-g'am-k-s-la'wisk" 14'6t. K- &t tsaga-ho'ksaant an ts’Em-qaldem- 5
little old shirt Lo it. Then across  he fastens it wt in box of

haldi'ug-it. Woark”e 1i nak"n dat hwili’gut, hwil k“& tsedi ¢

witeeh, After (pert.) along when ilid this, then when
Limme he
hasa'qt tsg demt t'él nd'ddent grac, t hwilt go'on g'am-k-s-la’wisk®. 7
he wants when (fut) quickly to kill a he then takes old shirt.
AT

Woark-ét  16-d'ep-t’ekli’'arsaanr.  wohi'st  an  ts'Em-qa’ldem- 8
Then in down he Breaks it tha string in in box of

haldd'ug-itg'é  spagai't-loga  16'leq. Hwil k7 vLesk"t lo-d'ep- 9

witch among  rotten COTpSE, Then it i= in down
fimizhed

t'ekld’arsaant. wdhi'st. K78 hwil k7& his-wivé'tk"st at a'wurn 10

he brenks the siring. AL onee he pretends fo for this

Cry
ga. 1a an-hwintg'd. Nik’é 1a réskn hwi'ltgré, k7& hwil 11
man (perf.) he did. Then (peri. ) he doing this, at once
finishes

k& tél. nd'6rn. gat ra an-hwintgé., K& da rat hwili'xt 12

quick dies the (peri.) when he did it Then when (perf.) he Enows
mAan {took it from ).
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goes around the house in which the bewitched dead person is lying.
After he has finished going around the house, he stops for a while; and
when the dead one is buried, he goes to his grave and walks around
it. Then he sits down in the grave and rubs his body, pretending to
cry all the time. Then he returns, and his work is finished.

It is said that there was a son of a chief who had a friend who was
also a prince.  The chief was jealous of this prince, and he made up
his mind to bewitch him. The chief told his son to invite his friend
and to ask him to sleep in his house.

One day the chief's son invited his friend in, and they lay down. The

né'6n.  grat, k'd  hwil k76t k'utgd-id'etk'r. an diax'n hwilp
dead the at onee arvund  he goes aroumnd honse
min,

hwi'l lo-sgit nd'dm gat 14  haldd’utgd. Hwil k28 vresk'

where im MHes the dead man (perf.)  the bewitched Then T
ane, finishes

daa’quk"t. Kutgo-ie'étg-é, ke hwil ke k- ax-ha'ét. Hwi'i! Da 1a

he gets aronmnd going, b onme A hie Well! Then when
while stops,

wigsL gra'tgé LE nd'6tg-é, hwil k7ét huX qd'6n hwil sg-it

he is the man (peri.) he is dead then again he where  he lie
bonried (the dead one), Eoes to

aL grile'lixs. K-8 hwil k' Kutgo-id’ét arn dax'n an-sgTtg-é,

| back in At once around hie at around where ha lies
winods. Bes

skt hwi'ltg-é. K-8 hwil k76t le-qi'6L lax-an-sgTst, k&

Hi daing this. At onca on  he o the grave, then
finishis L

K'ur-lé-Lo'atk"t 14'6t an k'ur-his-wiyé'tk"stg-é. reésk"n  hwi'ltg-é.
about on  be puts on it ot about  he pretends to ory, Hefinjshes  doing this

K- ¢ hwil k7 lo-ya'ltk®. K& ha'ét. 1a rLeskt.

At onee he returns. Then he stops, (Perf.) he has
fimizhied,

K-ilL pgd'unk"n sem'i'grit, ke kil an-s&'ip'Ensk" gaima’sem
O o1 o a chief, then 14 fricmd o young

gra'tg'é sem-hu'Xdé rgo-wilk-sivk"gat. Woark”d' lo-tsagum  gi'6L

man VTV e A primee tis Then in siek henrt
little sadd.,
sem'i'geit a'lan rgo-wilk-sink"g-¢é. Woark”d hérn gi'dtt dem
thi ehief against the prince, Then aaid his {fut.)
Hitle heart
halda'uXtg-é. Woark'd bhérn sem'd'griteé an pgd'urk"t tgon
he bewiteh him. Then =aid the chief [ {H] his som that

ts'EnEm-sté’ldet. K-8t gun-da’'mgar rgo-wi'lk siLk"gé ar rgd'urk".

intao he weeome- Thin his Lo sLmy t b prince o his som.
pany him. caused with him  Tittle ‘
Ne 1a k78lL =a, k'8t ts’EmEm-sté'lL Lod'uLk'n sEm'd’g:l
3 _ =
Then when — one day, then inte  accom- the =on of the chief
panied him

an-si'ep'Ensk’g-¢  pLgo-wi'lk-sivk'gé. K78 hwil k& la'Ldet.
his iriend the prince. Al oned they lny

little down,
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prince lay on the outside and the chief’s son on the inside of the bed.
The chief’s son fell asleep, but the prinee could not sleep. because he
was afraid the chief might bewitch him. He rose and changed
places with the chief’s son. He lay down on the inside and put the
chief’s son on the outside. When the chief heard that they were
asleep, he rose and slowly walked to the bed on which the prince and
his son were sleeping. The prince was much afraid when he heard
the chief coming, but he pretended to sleep. The chief felt about
with his hands until he found the place where the prince had lain
down in the evening. Then he wiped out the mouth of his own son
(thinking him to be the prince). Then the chief lay down again.

In the morning the prince rose and went out. After a short time

Lo-ks-g1ékst veo-wi'lk-sick"eé, k'8 16-k's-gits’i'6nL Lgo'uLk"L

At outside Il'I"il prinee, and 0t inside the son of
ittle
sEm'd'gritg-é. Hwii'i! La wiqn rgd'uck'n sem'd'g-itg-¢, k& ni'g-ide
the chief. Welll When slept the som of the chief, then not
wiqL Lgo-wi'lksink"g ¢, Lo-xbetsa’X1 giott an sem’d’gitg ¢ demt
slept thae prince. In afraid hi= of the chief {fut.)
little heart
haldd’'uXt ra si-go'ng-é. K& ia'gai-g-in-he'th'n rgo-wi'llsfLk"g 8.
he would (pécf. ) just then. Then b - he got up thie primoe.
bewiteh him ever little
K7¢ ia'gai-sa-g-i'ért an an-gritsi'mgé. K& ia'gai-sa-16-sg1'eksL
Then how. quick- helay  at inside, Them  how- quick- in wason
ever Iy down ever Iy oul=ide
LeouLk’n sEm’i'gritgd.  Hwii'i! rat nExni'n sewm’i'gritgé 1La
the son of thie chief. Well! When he heard the chicf {parf.)

hwil 'wﬁ'wﬁqdﬁt, hwil k&' grin-h&'tk"t. K& hagun-id'ét anL awa'arL

that slept, then hi got up. Then toward he into proxim-
they went ity of
hwil li'tn rgo-wi'lk'sitk"g¢ qann rgd'urk't. Hwil kY&t sem-
where  they lay  the prifee nad hi= som. Then much

down  little ;
xb'Etsa’ XL rgo-wi'll-sick" vat nexna’t. hwil a'd'iksn sem’d'gitg-&

afraid the prince when hee COming the chief
little heard
ar. awa'ar hwil la'tdet. Hwil k& his-hiwi'qsr. vgo-wi'lk sfok e 6.
o proxim- where  they lay. Then he  pretended the prince,
ity of to sleap litile
Hwil k“¢t le-ba'qr sem’d’gritg ¢ ra hwil g+i'én vgo-wi'lk-sick"g 8,
Then on he felt the chief {perl.y where he lay I"-h‘f [EITCE,
1ttle
K &t k'si-gimk'rL ts'Em-i'qr lep-rgd’urktg-é. 1ésk't hwili’'gut.
Then out he wiped hii= month oW his somn. He fin- what lse did.
iskhed
K*& hwil k& bhatsem buX g+i'én sEm'd'gritg-é.
At onee OTCE MOTe again lay the chief,
down
Hwii'i! 1a h&'tuk, k¢ gin-h#'tk'n rgo-wi'lksivk®e-d. K-
Well! When morning, then rose ]1_:]11:' primce. Then
ittle
ksaXt. Hwi'i! Nigii mak"t, k78 s'épk"n  rgdurk'n
he went Well! Not long, thew got sick the 2on of
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SUPPLEMENTARY STORIES

Tue OrigiN oF THE G ISPAWADUWE'DA
[Told by Chief Mountain]

There were two towns in the canvon of Nass river. The one was
inhabited by the G ispawaduwg'da, the other by the G-itg inia’x. In
the first of these towns there were four brothers who were beaver
hunters. They went to a lake that was full of beaver dams. They
began to open one of the dams in order to allow the water of the lake
to run off. When the eldest brother ¢limbed down under the dam,
it gave way and buried him, a large tree piercing his heart. When
the water had run off, the brothers took out his body. They said to
one another, ** Why was our brother unfortunate to-day? Certainly
his wife was not true to him.” The three brothers went home and hid
behind the house. They cut pitch wood and made a torch.  When it
was dark and the people had gone to bed, they went up to the house
in which the wife of the eldest brother was living. They went to the
place where they knew her bed stood, and listened. They heard her
talking with a man who was lving down with her. They waited until
they heard them snoring. Then the voungest brother lighted his torch
and entered. He stepped up to his mother and asked, **Did any one
come to our house while we were away ™ His mother replied, ** Yes;
the chief's son, from the village opposite, came here, and he is here
now.” Then the young man told his mother of the death of her eldest
son, and added that he had certainly died on account of his wife’s faith-
lessness. Then he took his torch and stepped up to the bed of his
sister-in-law. He saw that she was lying with one arm stretched out,
and that a young man with earrings of abalone shell was lying on her
arm. Then he put his torch down, pulled out his knife, and cut off
the head of the young man and took it along with him. The woman
awoke and found the blood streaming over her bed. She was fright-
ened. She dug a hole under her bed and buried the body. Then she
spread her bed again and lay down.

On the following morning the G itg inio’x missed their voung chief.
They inquired where he had gone, and finally learned that he had
crossed the river. Then they suspected that he might have been killed
by the G ispawaduwg'da. The three brothers had taken the body of
theireldest brother home, and they had hung the head of their enemy over
the doorway. The Gritg'inio'x, under the pretext that their fire had
gone out, sent a girl slave to the Grispawaduwr'da to ask permission to
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licht a torch. They told the girl to ascertain if there were any signs
of the whereahouts of the young chief. The young woman obeyed.
The river was frozen and she went across, but she did not see any-
thing. 5till the suspicions of the G-itg-inio'x were not allayed, and
every morning they sent the young slave to ask for fire. Finally one
morning when she crossed the threshold, a drop of blood dripped on
her foot. She desired to see where it came from, and pretended to
stumble. She put her torch into the snow and extinguished the flame.
Then she returned into the house and lighted her torch again; and
when she went out she looked up and saw the head of her young chief,
with itz large ear ornaments, hanging over the door. She went out,
and when she came to the viver she threw her torch away and ran
home as fast as she could. When she approached the village, she
wailed and cried, ** I saw my master's head!”™ Then the G itg-inid'x put
on their armors and went out to make war upon the (-ispawaduwe'da.
Wa'g-ixs, the wife of the eldest brother, knew all the time what was
coming, She made one hole under her hed to hide herself when the
(i-itg-inio'x should come to attack the village, another one for her
daughter, whose name was Sqawd.  When she saw the enemy coming,
she called her daughter, and they hid in the holes. The G-itg-inio'x
killed all the Grispawaduwr'da and set fire to their town. The
mother and her daughter heard the houses falling. Finally every-
thing was quiet, and the mother put her hand out of the hole in order
to feel if the town were still burning. When she felt that the ashes
were cool, she opened the hole and she and her danghter came out.
The mother went about the town, but there was not a soul left except
herself and her daughter. She went to the end of the town and sat
down (therefore this place iz called Hwil uks-g-i-d’a" Sqawd’, Where-
Sqgawd'-sat-down-near-the-water): and she sang:

i e
= u n ) -
e e _:;3;7—_—:-"‘—;?: =

Ni - LEm - t'an nak-skv Lgd = Lkwe Bqa = Wik
That is, ** Who will marry my daughter Sqawé!” When she had
finished singing, a grouse came. He sat down and said, ** I will marry
your daughter.” The mother asked, ** What can yvou do?™' The
grouse replied, **(When we fight) we raise our feathers and frighten
man.”* The mother replied, ** That is not enough,” and the grouse left.
The mother sang again, ** Who will marry my daughter Sqawd?”
Then the squirrel came and said, ** I will marry vour daughter.” The
mother replied, ** What can you do?’ Then the squirrel said, ** We
only throw down acorns and frighten man.”* **That is not enough; go
away!” said the mother.

Ao si-gwix--hwi'len?
2 am-hé‘saldem la'vim, niLk-'¢ hi'=in ga'dEm.
S am-mag ildem mig, nLk'¢ Bl gt
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She sang again. The rabbit came and said, ** 1 will marry vour
daughter.” The mother asked, ** What can vou do?” The rabbit
replied, ** We open our eyes and move our ears and frighten man.”
“That is not enough; go away!"”

Again she sang, and the owl came and said, ** Hm, hm, hm, hm! 1
will marry yvour danghter.” * What can yvou do?” * When we talk
we frichten man.” ** That is not enough; go away!”

The owl went, and the mother sang again.  All the animals came and
wanted to marry her daughter. Finally the bear came and said, ** 1
will marry vour daughter.” **What ean you do?” Then the bear
ran away. He threw trees down, tore the ground, and showed that
he was very strong: but she was not satisfied. and sent him away.

Again she sang. The grizzly bear came and said, ** I will marry
your daughter.” She asked, ** What can voudo?” Then the grizzly
bear ran away and howled. He ran to a swamp, and tore out two
roots of bullrushes (¢), which looked like a man’s head. He tore off
some alder bark, chewed it, and spit the red juice on the roots so that
they looked like bloody heads. These he carried to the woman. She
was almost ready to accept him, but finally she sent him away.

She sang again.  Then there came a clap of thunder, and she fainted;
when she came to, she saw a man standing near by, He said, 1
will marry vour daughter.” ** What can vou do?” He replied,
“] take this club from under my blanket, and as I turn it the
ground turns and trees grow up.” The woman asked him to show his
powers, and he turned the elub. At once the woman and the girl were
buried underground, and trees grew over them. Then he turned
the club again, and they came up again. He said, ** I saw how your
friends were killed, and vour village destroyed. Therefore 1 have
come to marry yvour daughter.”

He took the women under his arms and =aid to them, ** We will go
up to heaven now. Don't open yvour eyes while we are flving, though
you hear much noise, else we can not reach heaven.” He put the
mother under one arm, and the daughter under the other, and flew
upward. While he was passing through the elouds there was a great
noise, which induced the mother to open her eves.  They fell back at
onece, and he said, ** I will try once more; but if vou open vour eves
again, I must leave you.” He rose a second time: but when they
were passing through the clouds they heard the same noise, and the
mother could not withstand the temptation to look. As soon as she
opened her eves they fell hack, Then the man said, **I ean not take
you up. I must leave you down here.” He tore offl a branch of a
tree, put the mother into the hole which he had thus made, and put
the branch back in its place. He said, ** You shall crv whenever the
wind moves the tree.” That is the reason why the trees moan when
they are moved by the wind.
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Then he flew up with his wife and arrived in heaven. He went to
his house. They entered. After they had eaten he showed the girl
where to lie down. He did not lie down with her, but stayed ina room
by himself. His name in heaven was Hislégiyo'ontk". Every morning
the rays of the sun fell through a chink upon her, and soon she found
that she was with child. After a short time she gave birth to a boy,
whom she called after the chief in heaven, Hislégiyd'ontk®. After
some time, when the rays of the sun struck her body, she conceived
another son. She called him Ax-t'Em-hwilhwi'lg it (Headless). Then
a third son was born, whom she called Lé-g-a’amexsk® (Lying-on).
Finally she gave birth to two daughters, whom she called KsEm-
mami’'m and Ksem-gwadzig-t'e'lix (Woman-excrements-grease).

The chief made bows and arrows for the boys, and ordered them to
ficht among themselves.  They shot at one another and aimed at their
eves.  When an arrow had struck one of them, the girl stepped up to
him, took it out, and sucked the wound, which closed at once. When
they were grown up, the chief made houses for the boys. The front
of the house of the eldest had three doors. It was called Lax-6'Em.
The doorways were ornamented with skulls. It was dark in the
entrances. Therefore the doors were called Qalx si-sqi'Exk”. Painted
planks were laid in front of the house. The eldest brother had a head
ornament of abalone shells. Another one had a head ornament of
skins.  Still another had a bow inlaid with abalone shells. They had
blankets made of ermine skins. They also had the carved club by
means of which they were able to overturn houses.

Then the chief in heaven sent the children and their houses down to
the place where the village of the Grispawaduwr'da used to stand.
Th:ir mother staved in heaven. Late in the evening the G itg-inié'x
heard a noise: **Be, b, be!” When they went out to see what
caused the noise, they saw that it was foggy. A man went down to
the river and heard people singing on the other side. They sang:

“O am-uks Todo’t 1a qal-ts'aps dep aliflex.”
Sdust  out from  Todi't the town of the fearless
the shore ones."

He ran back to the house and said, **I hear people singing on the
other side.” The others made fun of him, and said, ** Those are the
ghosts of the Grispawaduwr'da.”

Onthe following morning they saw four beautiful houses on the site of
the former town of the Grispawaduwe'da.  The chief of the (r-itg-inio’x
ordered his people to cross the ice, and to make war on the occu-
pants of the houses. They began to shoot with arrows. An arrow
struck the eye of one of the brothers. Their sister sucked it out,
and the wound closed again. After some time the eldest brother
shouted, ** Stop fighting, else I shall turn over my club,and your town
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will be buried. Trees will grow up in its place.” When they cori-
tinued the ficht, he turned his club, and the whole town disappeared
under ground. Trees grew in its place. Then he turned his club again
and the town reappeared, but the Gritg inido’x continued to fight.
Then he turned his club once more. The town was buried again and
all the people died.

The brothers traveled all over the world, and made war on all the
tribes, and destroyved them by means of their club. The chief in
heaven became angry because they abused his gift, and wished that
they might forget the club on one of their expeditions. So it hap-
pened that they forgot the club when they went out to attack the
town Gulg-é'u.  Therefore the place has been called ever since that
time Hwil d’ak s-ts"aX, or Where-the-club-was-forgotten, Then they
went to Demlaxa’'m on Skeena river, where they settled, as they were
unable to continue fighting on account of the loss of the supernatural
club. Their descendants became the (zrisq aha'st,

On account of the gifts received in heaven, this clan have the
privilege of using head ornaments of abalone shell, such as they
received from Hislegiyo'ontk".

Asr-awi't

[Told by Chiel Mountain]

A long time ago the people of Lax-q'al-tsa’p and those of Gritwunk-
si'Lk were starving. There were two sisters living in these towns.
When the provisions were almost exhausted, the sister living in
Lax-q'al-tsa’p thought that she would try to reach hersister who lived
in Gitwunksi'Lk. She started and went up the valley. After some
time she saw a woman approaching.  When she came near, she recog-
nized her sister. She knew at once that the people of G-itwunksi'Lk
were starving also. The sisters met and sat down and cried.  Since
that fime this place has been called Hwil-1é-ne-hwa'da (Where-theyv-met
each-other). The sister who had gone up the river had only a few
haw berries, and the other had only a small piece of spawn about as
long as her finger. They divided and ate.

In the evening they made a small hut of branches and lighted a fire.
The sister who had come from Gritwunksi'Lk had a daughter whom
she had taken along. They lay down to sleep. About midnight all
of a sudden a man appeared and lay down next the vounger sister,
who was unmarried. He asked her, **Is it true that all _1,'11-::11' friends
are starving!” She said, ** There were no provisions in our village,
and so I went to see my sister.” The man continued, **Stay here. |
will make a fish weir for you.” His name was Ho'uX (Good-luck). He
was a supernatural being.  Early in the morning he rose and made a

L. A. E., BuLL. 27—02——15
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weir of small sticks and twigs, and soon it was full of trout. He
took them out of the weir and the women roasted them. Then he
went hunting, and in the afternoon he came back, bringing five por-
cupines.  Then the sisters were glad.  On the following day he went
hunting again, and brought back a mountain goat. The sisters had
made a basket of spruce roots in which they boiled the meat. On the
next day he went hunting again and caught a large bear, the fat of
which was about as thick as o man’s hand is wide. On the fourth
day he returned early in the morning, bringing a bighorn sheep.
He told the sisters that he had killed ten sheep, and asked them to
carry the meat home. The house was now full of meat and fish,
because the trap was full every morning.

Soon the woman was with child, and she gave birth to a boy. When
the hoyv was able to walk, his father made snowshoes for him and sent
him up the mountains to look for bears, The boy came back in the
evening, but he had not killed anything. His father asked him, ** Did
vou not see a bear?!”™ The boy had not seen any. Then his father
demanded to see his snowshoes. He examined them and found that
he had made a mistake in making them. He made a new pair and
sent the boy off again.  Soon he returned, bringing a piece of bear
meat. He told his father that a bear which he had killed was lving
on the mountains,  Then his father put on his snowshoes and brought
the bear home. On the following day the father went out hunting.
Soon he returned, bringing two mountain goats, and told his son that
there was a flock of goats on the other side of the mountains. The
father sent him after them. Then his mother said, ** Now we have a
name for our son.  We will call him Asi-hwi'l.  That means Going-
across-the-mountains.™

Before the boy left, the father made a new pair of snowshoes for
him, and said to him, ** With these snowshoes you can climb mountains,
however steep they may be.  Whenever you come to a difficult place,
put on these snowshoes.” Then he took a bag made of cedar bark
from under hizs arm. He opened it and took out two tiny dogs, one
of which was spotted, the other one red. He put them on the snow
and struck them, saying at the same time, °* Red, red, red,” to one,
and, ** Spotted, spotted, spotted,” to the other. At once they became
large dogs. Then he struck them again, and they became small again.
He told the boy to take the dogs out of the bag whenever he should
see any goats, to make them large, and to command the one to go up
the mountains on the right-hand side, and the other to go up on the left-
hand side. Then they would run up. barking, and frighten the goats
so that they would fall down. Furthermore, he cut a pole for his son,
with a goat horn attached to one end, which he was to use in climbing
the mouptains, He said, **If you strike the rock with the horn,
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there will be a hole.” The other end of the pole was provided with a
sharp black bone point. The boy, after having received these gifts,
left his parents.

Onee upon a time the young man fell in with a powerful man whose
name was Wuod'ax-mexmii’ex (Large-ears). This man asked him,
** What weaponz do vou use for killing game !” The boy replied,
*I do not use any weapon. [ run after them, and they fall down.
What kind of weapon do you use for killing game 1™ *1 do not use
any weapon. [ have supernatural powers.,”  Asi-hwi’'l was desirous to
know how Large-ears killed his game. They went a short distance
together, and came to a place where there were many goats. The
youth said, ** Let me see how you kill goats.” Large-ears took a pair
of long mittens from under his blanket. He put them on and clapped
his hands. At once all the goats fell down the steep sides of the moun-
tains. They went to another mountain where they saw a number
of goats. Then Large-ears said, **Now, let me see how you kill
mountain goats.” Asi-hwi'l pulled his bag from under his blanket,
took the dogs out, and said, ** Red, ved, red! Spotted, spotted, spot-
ted!™ Then the dogs grew large—one went to the right, and the other
to the left—and they began to bark. The goats fell down at once.
Then Asi-hwi’l put on his snowshoes, and walked right up a vertical
clif. When Large-ears saw this, he was sarprised. They parted,
and each went home. When Asi-hwi'l came to his father, he told
him what had happened, and his father praised him.

After some time Ho'uX said to his wife and to her sister, ** Your
brothers are coming to look for you. Therefore I must hide in the
woods.” A short time after he had left, the brothers came. When
they saw the house full of meat, they were surprised.’ Then the women
gave them to eat. On the following morning the brothers left, earry-
ing along some meat which the sisters had given them. As soon as
they left, Ho'uX returned. The sisters told him that their hrothers
had asked them to return home. Then Ho'uX said, **Let us part.
You may return to yvour home: I will return to mine.”  On the follow-
ing morning many people came to fetch the women and the boy.
They took them to G-itxadé'n. The boy’s uncles gave a feast, and
his mother told them the boy’s name, Asi-hwi'l. The people
bought meat of them, and paid for it with elk skins, which Asi-hwi’l
used in giving a potlatch.

A supernatural being who lives in heaven saw that Asi-hwi'l was a
great hunter. He covered one of his slaves with ashes, so that he
looked like a white bear, and sent him to Nass river. The hunters
set out to kill the bear, but they were unable to reach it. When the
hear came to (i itxadé'n, Asi-hwi'l put on his snowshoes, took his bag
and his pole and pursued it. The bear reached Leading point. Therea
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vertical cliff rises. and the tracks of Asi-hwi'l's snowshoes where he
climbed the cliff are still visible. Beyond the eliff he saw the bear
entering a large house. He stayed at the door and heard the people
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unable to enter, and returned. He had lost the bear.

He went to the country of the Tsimshian, and married a girl of that
tribe. The girl’s brothers were sealion hunters. Once upon a time,
during winter, gales were raging, and the brothers were unable to
kill any sealions. One day Asi-hwi'l accompanied them. When they
came to the sealions’ rock, they found that there was a high swell,
and they were unable to land. But Asi-hwi'l put on his snowshoes,
took his staff, and jumped ashore. Then he ran up the rock and killed
all the sealions. The brothers became jealous of him, and deserted
him. When Asi-hwi'l had killed all the sealions and made ready to
jump back into the canoe, he saw that the brothers had left. The tide
began to rise.  When it had almost covered the rock, he put his staff
into a fissure and sat down on top of it. When the flood tide rose
still higher, he tied his bow to the end of his staff and climbed on top
of the bow. There he sat, and whistled the call which his father
had taught him:

J*J,I xlll#iiinljxll

Then the tide ceased to rise, and soon the water began to fall.
The rock became dry again. Then he lay down to sleep. While he
was sleeping, somebody nudged him and whispered, ** Grandmother
invites youin.” He looked down, but he did not see anvone. He pulled
his blanket over his head and tore a hole in it with his teeth. Then
he peeped through the hole. After a httle while he saw a mouse
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coming out of a place where a bunch of grass was growing. She
whispered in his ear, ** Grandmother invites vou in.” Then he pulled
off his blunket, and- saw the mouse disappearing under the bunch of
grass, He pulled it out, and saw a house underneath. The mouse had
taken the shape of a woman, and spoke to him, ** Enter, if you are
Asi-hwi’l, who has been deserted here.” He entered, and the woman
gave him to eat. The old woman who had invited him in said, ** You
know that this rock is the house of the sealions.  Their chief is very sick.
The shamans are unable to cure him. Please try if you can heal
him.” He promised to do so, and she led him to the chief, who was
sick in bed. Asi-hwi’'l saw a bone harpoon in his side. He sat down.
Then the mouse said to the chief, ** He will heal you if you will give
him this canoe in pavment.” So saying, she pointed to the largest
canoe. It was made of the intestines of sealions. The chief gave it to
him. Then he stepped up to him, and, taking hold of the harpoon,
pushed it first slightly into the flesh and then he pulled it out. The
chief opened his eyes, and said at once that he felt better. Then they
moistened the intestines, placed him inside, tied them up, and put
them into the sea. Then they invoked the west wind, which drifted
the intestines to the mainland. In the evening he heard the surf, and
felt that the sealion’s intestines were being knocked about on the
beach. Then he opened them, and went out.

He resolved to take revenge. Therefore he carved two killer-
whales out of red cedar. He put them into the water. They swam
a short distance, but then they became logs, turned over, and drifted
about. He called them back, and carved two new ones of yellow
cedar. They swam a little longer than the first ones, but then they
also became logs, turned over, and drifted about. He called them
back and burnt them. Then he carved two new ones of yew wood.
They became real killer-whales, who swam, blowing and snorting.
They did not turn into wood again. Then he called them back and
said to them, ** The men who have deserted me will go out sealion hunt-
ing to-morrow. As soonas they goout I shall put you into the water.
Go and break their canoes.” On the following morning, when he saw
his enemies coming, he put the whales into the water, and they noke
the canoes. Asi-hwi'l went back to his wife and stayed with her.

Tae (GROUSES

A LEGExD oF THE ( ISPAWADUWE DA

[Tald by Chief Monntain]

A chief had a beautiful danghter. Many young men eame to marry
her, but he refused her to all of them. Then the chief of the Grouses
flew down and alighted on the roof of the old chief’s house. He
assumed the shape of a2 man who wore a blanket made of fox skins.
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When it was dark, he entered the house without the knowledge of the
chief, and lay down with the girl, who accepted him. The Grouse
persuaded her to elope with him. At midnight they rose and left
the house. They crossed the river and came to a large town which
was inhabited by the Grouses. The young Grouse’s father gave a feast
when he arrived with his wife. They stayed there all winter, and in
summer she gave birth to four children,

The old chief searched all over the country for his daughter, but he
was unable to find her. When the children began to grow up, their
mother said to them, ** Don’t you want to see vour grandfather? He
iz a chief, and lives on the other side of the river. He has a large
house with many steps, and a pole in front of it.” The young
Grouses wished to see him, and crossed the river on the ice. While
going across they said, **Ps, ps, ps, ps!”™ The children in the
chief’s village heard the noise, and saw four voung Grouses com-
ing. They threw stones at them. Then the Grouses flew back. On
the following day the young Grouses tried again. but were driven
hack by the children. They tried every day. Then the people said
to one another, ** Next time when the Grouses come, we will not dis-
turb them.” On the following day they came again. and went right
to the old chief’s honse. The chief opened the door, and they entered.
He spread a mat for them and they sat down. All the people came to
see the birds. Finally an old man spoke to the chief, ** Don’t you
remember that you lost your daughter some vears ago?! The hirds
must be her children, because they know yvour house.”™ Then the old
chief said to the birds, ““Tell your father that 1 invite him and all
his people to a feast to-morrow, and ask your mother also to come.”
Then the birds rose and left the house. They returned over the ice.

On the following morning innumerable Grouses came across. The
ice was black with birds, and among them was the chief’s daughter.
Then they entered the chief's house. They sat down on the floor; and
many had to sit on the posts and beams because there was not enough
room on the floor. When the boys saw this, they shook the posts,
and the birds flew from one side of the house to the other. The chief
made a feast and gave them dry salmon and berries.  Then he spoke,
““1 am old, and unable to split wood. Will not my son-in-law please
stay here and help me?” His danghter repeated his speech to her hus-
band, who replied, **Ps, ps, ps, ps!” and the other birds spoke to him
in the same manner. Then the chief's daughter said that the birds
would go and split wood on the following morning.

On the following morning the chief opened the smoke-hole of his
house. Then his son-in-law delivered a speech, and flew out, followed
by all the birds. When they had gone, the chief’s daughter swept
the house. About noon the noise of the birds was heard again.
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The chief had a fire in his house, and the birds reentered through
the smoke-hole. Each threw some fat into the fire, so that it blazed
up high. They brought a long pole as high as a mountain, which was
covered with fat. The chief of the birds gave this pole to his father-
in-law, who divided it among his tribe. Then the chief and his peo-
ple in return gave presents to the chief of the Grouses. They gave
him a feast, after which the birds left. The chief's daughter and her
children went back with them to the town of the Grouses.

TseEGU'KsK"

In the town Lax-anuie, below Grinwunksi'vk, was a shaman who
owned a rattle and a earved squirrel, which beeane alive as soon as it
was dark. There was a village on the opposite side of the river, whose
inhabitants were enemies of the shaman. One night he sent his
squirrel across the river to kill his enemies. It obeved and killed all
the people, with the exception of a few men, among them a shaman,
whose name was TseEeu'ksk".  After the squirrel had killed all the
people, Tsegu'ksk” and three other men got into a canoe and descended
the river. He had a long board in his canoe which was painted red.
They landed near Cape Fox. There Tsegu'ksk" lay down on the
plank and covered himself with a mat made of cedar bark. Then
his friends made a small fire on the end of the plank and burnt
meat, tallow, and berries in the fire. They turned their faces away
from the plank, and when they looked again the plank with the
fire and Tsegu'ksk® had disappeared. They heard a noise from the
depths of the sea. Tsegu'ksk" had been taken into the house of the
chief G itk-staqr, who lives at the bottom of the sea. The chief sent
for a box drum. The three men heard the following song coming
from the deep:

Wnadé”, wadé’, wadé’, hié'yi, wadé, wodo”,

Hwil |1E-;1:Ebgﬁ"hi:|. pLO‘On gant niqL, ié,

Hwil g"d-qalgd’l gabi’q ié’.

Hwil g'or-dié’gat wi-Ts'egi‘uks t&'iun wi-hwi‘lpsgat G-itk-tsem wa’dpelé”.

That is, ** Fastened together are sea otter and killer-whale; scattered
are the cockles where Tsegu'ksk® walks about in his great house at
Wi'épel.™"

Then G itk staqr gave Tsegu'ksk" a club in shape of a land otter and
a small box, the lid of which was carved in the shape of a fin of a
whale. Furthermore, he gave him a chamber-pot made of wood. He
said to him, ** The river is frozen now. Take this, it will break the ice
for vou.” Then Tsegu'ksk" was sent back. All of a sudden he was seen
again n the canoe, and by him were the presents of the chief from

1A place near China Hat,
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below. He threw the club into the water. It swam up the river and
cut the ice.  After some time the elub became tired. He took it into
the canoe and put the box on the ice. The box assumed the shape of
a killer-whale and moved over the ice, thus cutting it. Then he told
it to go to the house of the shaman who had killed his friends. The
latter had a daunghter, whose name was vgo-vi'vuk (Little-worker).
Tsrgu'ksk" commanded the whale to break the ice when he saw the
girl on the river and to bring her to him. Soon the girl came down
to the river to fetch water. Then the whale rose and carried her away
to where his master was staving, and the latter SANG:
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Next he ordered the whale to watch and whenever a woman went to
fetch water to take her away.  The inhabitants were therefore in great
want of water. Finally Tsegu'ksk" sent his otter club to kill all the
people.  The club swam across the river and killed every one, Only
one man, who happened to be out hunting, was saved.

At this time the Haida used to make war upon the villages of
Observatory inlet. Tsegu'ksk" happened to be there with his friends
when the Haida made an attack on the village, and he and all his com-
panions were killed. The Haida cut off the heads of the slain to take
them along as trophies. Tsegu'ksk™s head was placed in the bow of
the cance. When the Haida had gone some little distance, his head
rolled overboard and swam back to where the body lay. Head and
trunk were joined again, and Tsegu'ksk® rose hale and well. He
returned to Nass river.

The man who had been absent hunting while Tsegu'ksk™s otter-
club had killed all his friends resolved to take revenge. He invited
Tsrgu'ksk" to a feast. He was going to give him dried human flesh
mixed with poison to eat.  One of Tsegu'ksk™s supernatural helpers
had warned him, however, and had told him to take out his intes-
tines after the feast, and to replace them with dogs’ intestines, then the
poison would do him no harm. Tsggu'ksk® put on a bearskin for his
blanket, placed a ring of red cedar bark around his neck, and strewed
eagle-down on his head.  Then he went across. He entered the house
of his enemy and sat down. When the food was ready for him, he
remarked, **This is human earrion.,” but he ate it nevertheless. At
night he became sick. Then he said to the people, ** I am going to die.
When [ am dead, open my stomach, and take out the intestines. Then
kill a dog, take its intestines, and put them in place of mine. Then
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yvou must sew up my stomach.” They obeyed, and after four days
Tsegu'ksk" was alive and well. They placed his intestines in a canoe,
which was pushed into the river. It sank at once, and hix intestines
are still at the bottom of the river. They cause the noise of the
rapids.

Onece upon a time Tsegu'ksk" traveled down the river in his canoe.
The canoe capsized, and when he was about to be drowned a great
number of gulls came to his rescue. They took him on their backs
and earried him up the river to his village, singing:

Hi de-ki‘etné hagun-de-hwi‘lén  gé”wunder  an-da‘x-r  lax-ha’,
That is, ** I am taken along on the water, I am taken around the world
by gulls.™

After a short time an epidemie of smallpox visited the villages.
Tsegu'ksk" placed a pole, which he had painted red, in front of his
house to ward off the disease. But, nevertheless, he became sick. He
called all the great shamans of his village, and asked them if he would
recover. Finally one of them replied that he would not recover.
Then he made a bow and four arrows, which he painted red. He
ordered one of his friends to shoot the arrows up to the sun.  His friend
did so, and the arrows did not return; but every time he shot,
blood began to flow from Tsegu'ksk™s forehead and from his cheeks.
When Tsegu'ksk" felt the bloed, he said, ** I shall not remain dead.”
He took his rattle and went around the fire twice, following the
ecourse of the sun. Then he asked for a coftin box. He crawled
into it and died. Then the people took the skin of a mountain-
goat, cut ropes out of it, and tied the hox tightly. Then they
placed it on a large bowlder behind the village. - On the fourth
night after the burial a noise was heard proceeding from the box.
When the people went out to see what it was, they saw that Tsegu'ksk®
had broken the thongs, und that he was sitting on the box. He had
assumed the shape of a white owl. One man tried to eatch him; but
as the owl fiew away, he became afraid and returned. Then a second
man. whose name was Lo-gwisgwi's, tried. He did not suceeed.
After four men had tried, the owl suddenly fell back into the hox,
and the thongs were replaced by magic. The staff which Tseeu'ksk®
had raised in front of his house fell to pieces and was seen to he rotten
all through. Before the owl fell back into the box, it said, ** WuL
demd’'ndé:” that is, ** Nobody will be left.” The epidemic continued
for some time. and all the people died. This was the first visitation
of smallpox,
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ROTTEN-FEATHERS

[The continuation of this story from page 100, line 6, was told by
Chief Mountain, as follows:]

Twice she tried to eut it, then the feather snapped and the bhoys all
fell down. The eldest one kept the feather and received the name
Rotten-feathers. At the same time when the boys fell down a great
many bones fell down from heaven. Rotten-feathers moved the
feather over them four times and the bones became again living people.

Then the brothers went to Skeena river. Little-grindstone ate of
the berries that were growing there and was transformed into a moun-
tain that may be seen to this day. The brothers traveled on and
reached a mountain which they were unable to pass. Rotten-feathers
moved his feather over it and the wountain melted down. The molten
rock may still be seen.

Finally they came to a canyon. They saw a town on the other side of
the river and a bridge leading across to it. Here they met a woman
named Great-goose (Wi-ksem-ha'x), who warned them. Shesaid, ** You
can not cross this bridge.  1f yvou try to do zo, it will break and you will
be drowned. On the other side lives Chieftainess Knife-hand
(Haq 6r.Em-an’o'n), who has a beautiful daughter. She cuts off with
her hands the heads of all her daughter’s suitors.”™ Rotten-feathers
thought he could overcome her by means of his magic feather. He
crossed the bridge in safety and entered the house. The old woman
laughed when she saw him, and immediately asked her danghter to
spread the bed. At night he lay down with the young woman. He
had his hair tied in a bunch on top of his head and in it he had hidden
his feather. As =oon as the young woman was fast asleep he arranged
hiz own hair like that of a woman and tied the young woman’s hair in
a topknot. Then he pretended to be asleep. Soon the old woman
came. She felt of the heads of the sleepers.  She believed her daughter
to be the stranger and cut off her head. Then Rotten-feathers tied
up his hair again and put the feather on top. He took the labret of
the dead woman. Therefore he received the name Labret. The feather
carried him back across the river. Great-goose greeted him. saying,
““ My son, did you come back safely?’ He told her what had hap-
pened.  On the following morning Knife-hand came across the river
wailing, “* My child! my child! Sister Great-goose, how did it hap-
pen that vour child became a great supernatural being?” Great-
goose replied, **The heavens were clear when my child was born,
therefore she has become a great supernatural being, sister.” Then
Knife-hand said, “*0, yes, sister Great-goose.” ("' Lgd'uLgud,
Led'uLgué, graxgod'désgrat Ledurgun, g1k Wi-ksem-ba'x, qan
wi-nExnd'qt.”—*"*Lda wi-Li'nt. lax-ha" desg-a’t rLgduLgué, neL
qan wi-ngxnd'qt, g-ik"”"—*Hi, net, g'ik®* Wi-ksem-ha'x.”)
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Rotten-teathers, who had now the name Labret, heard that a super-
natural being named Sleep had a beautiful wife. He desired to
abduct her, and, notwithstanding Great-goose’s warning, he set out.
He reached the house and found Sleep fast asleep. He told Sleep’s
wife that he had come to abduct her. She was willing to elope with
him. She told him that Sleep had a very fast canoe, which traveled
by itself. They went aboard thiz cance and eseaped. Sleep had a
chamber-pot whose office it was to wake him if any danger approached.
The pot knocked him on the head and the urine ran over his face, but
he did not awake. Then a wooden maul, whose office it was also to
wake him, knocked him on the head until he awoke. The maul =aid,
*“Labret abducted your wife.” Immediately Sleep launched a canoe
and set out to pursae the fugitives. Soon he descried them. He
shouted, **Stop, Labret, else I shall raise rocks in front of you.”
When the couple paddled on Sleep raised a mountain right in front of
them, but Labret moved his feather against it and thus opened a pas-
sage. Sleep continued his pursuit. When he approached he ordered
Labret to stop, threatening to put his comb in front of him. When
Labret paddled on, Sleep threw the comb ahead and thus made a dense
forest in front of the fugitives. Labret, however, moved his feather
against the woods and so made a passage through it.  Thus the couple
escaped safely. The mask of Sleep is used up to this day by the
G ispawaduwE'da,



ABSTRACTS
Txi'mseEm axp LigOBoLx

A chief’s wife pretends to be dead and is buried on a tree. Her
lover goes to see her in the grave box. They are discovered and
killed by the chief. The dead woman gives birth to a boy who lives by
sucking his mother's intestines. He takes away the arrows of some
playing children, and is discovered and taken to the house of the chief,
who raises him.  The boy and one of his friends kill two birds, put
on their skins and fly through a hole in the heavens. The boy goes
on alone, assumes the shape of a cedar leaf, drops into a well, and is
swallowed by the daughter of the chief in heaven. She gives birthtoa
boy, who cries for the box in which the sun is kept. The chief sends
forit. The boy steals it and becomes Txfi'msem, the Raven. He puts
his cap into a elitf.  He goes up Nass river and returns because ghosts
whistle in front of him. Therefore the water of the river turns back.
He then asks the ghosts, who are fishing olachen, for fish. He is
refused and makes it daylight, thus driving away the ghosts. Finally
Txi'msem meets his brother, Logébold’, who takes off his hat, thus
causing a fog in which Txi'msem is lost. Log6bola’ causes all fresh
water to disappear. They have a shooting match and stake the Nass
river against the Skeena river. Txidi'msem orders the crows to put
his arrow into the goal and to remove Logdbola”s. Thus he wins by
frand. They divide the stakes and make the olachen go up Nass river
and the salmon up Skeena river. They separate.

TxA'MSEM

Txii'msem visits a chief who owns fresh water. He pretends that
the chief soiled his bed, and by threatening to tell on him he gets per-
mission to take a drink of water. He takes all the water and flies away.
The water runs out of his blanket and forms rivers. He meets the
ghosts and turns back, therefore the waters of Nass river turn back.
He makes a gull vomit olachen, then he rubs its spawn over his eanoe
and goes toa chief who owns the olachen. He pretends to have caught
many olachen, showing the spawn in his canoe. The chief is annoyed
and releases the olachen from his house. Txi'msEm catches olachen
and roasts them. Gulls steal them. He throws the gulls into a fire
and the tips of their wings become black. He assumes the shape
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of a deer, ties pitchwood to his tail, and steals fire. He strikes the
butts of the trees with his burning tail, and therefore the wood burns.
Txii'msem then marries a salmon woman and thus obtains salmon.
She makes his hair grow long. He scolds her, and all the salmon and
his long hair disappear.

Txi'nseM

Txii'msem is born, but can not be induced to eat. Two old men
chew salmon for him, and put a scab into it. Then he becomes vora-
cious and is deserted, He tries to catch a bullhead but can not, so he
curses it and makes its tail thin. Believing that he sees a heautiful
dancing-blanket in the woods, he tears his raven blanket and finds that
what he believed to be a blanket is moss. Then he takes a slave.
They reach a chief's house. The slave says that Txii'msem does not
like food that has been offered, and eats it all himself. Txi'msem
induces his slave to eross a canyon on a bridge made of the stalk of a
skunk cabbage. The bridge breaks, the slave falls down, his belly
bursts, and Txii'msem eats the contents of his stomach. He finds
children playing ball with a slice of blubber, and eats it.  The children
tell him that they obtain blubber by throwing themselves down from a
tree and shouting ** Piles of blubber!” He does so and kills himself.
He comes to life again and goes fishing with Cormorant, takes a louse
from his neck, and pretends that he wants to put it on his tongue.
He tears out Cormorant’™s tongue and steals the fish that Cormorant
has caught. He exchanges the chief’s club for one of rotten wood,
and induces the chief to strike him with the club, but in an ensuing
fight he kills the chief with his own club. Seal invites Txi'msem
into his house and lets grease drip from his hands into a dish. A
bird strikes its ankle and pulls out fish roe. Another bird makes
salmon berries by his song. Txii'mseEm tries in vain to imitate his
hosts. He steals bait of the fishermen from their hooks. His jaw is
caught and torn off, but he recovers it. He ealls a salmon and kills it.
He is advised by his excrements to steam the salmon in a hole. A
stump sits down on the hole and eats the salmon. Txii'mskm then
invites Grizzly Bear to go fishing with him. He pretends to use his own
testicles for bait and induces the bear to cut off his testicles for bait,
thus killing himself. He makes the wife of Grizzly Bear swallow red-
hot stones to secure good luck for her husband, and thus kills her. He
asks Pitch to go fishing and lets him melt in the hot sun. Pitch runs
OYVer a Ilil]illut H.Illl 11“1.':\'.[":1 e !'iiﬁll,': ]:l].il.-l'.k. ll'l‘lrlll"li II{1 I'l"'il.{'.lf'll’.‘i {I“‘ town
of the air, he tries to steal provisions, but iz beaten off by invisible
hands. He asks Deer to accompany him and split wood.  He kills Deer
by striking his head with a hammer. He then enters the house
of smoke-hole, who prevents his escape by ordering the door and
the swuke-hole to close. Txi'mseEm, caught in the smoke-hole, puts
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his voice as an echo into a cliff and scolds the chief, who allows the
smoke-hole to open again. Txii'mseEm flies away in the shape of a
raven. He catches seals and steams them. A stump eats them.
Txii'msem makes the stump his slave, and finally he calls all the fish
ashore and kills them.

Tue Stoxe axp THE Erpemrnenry Buse

The Stone and the Elderberry Bush gave birth nearly at the same
time, but the children of Elderberry Bush were born first. There-
fore man is mortal.

Tue Porcrrise AND THE BEAVER

The Beaver invites the Porcupine to his house, carries him over
the water, and gives him sticks to eat. They agree to play together.
The Beaver carries the Porcupine through the water and almost
drowns him. The Porcupine then invites the Beaver to visit him and
takes him over slippery ice to a tree which he climbs and lets himself
fall down. He carries the Beaver up. The Porcupine lets go of the
tree and shouts “*Space!” and is not hurt when he strikes the ground;
but the Beayer shouts ** Rock!™ and his belly bursts when he lands on
the rround.

Tue WoLves axp THE DEER

The Wolves and the Deer have a feast. They play laughing at each
other. The Wolves langh first. The Deer fear the large teeth of the
Wolves. The Deer are told to laugh aloud. When the Wolves see
that the Deer have no teeth, they devour them.

THE STARS

A hoy ridicules a Star and is taken up by it to the sky where he is
tied to the smoke-hole of the Star's house. The boy’s father is told by
a woman how to recover his hoy. He shoots arrows up to the sky,
making a chain, which he elimbs. He sees a man, to whom he gives
tobacco, red paint, and slingstones in return for advice, The father then
carves figures in the shape of his son, of different kinds of wood, finally
of vellow cedar. He ties this figure on the roof in the place of his son.
The figure cries when sparks fall on it. The father escapes with his
son,  Finally the figure stops erying, and the escape of the boy is dis-
covered. The Stars pursue the fugitives, who throw away the tobaceo,
paint, and slingstones. The Stars stop and paint their faces. There-
fore the Stars are red and blue. The man who had given advice swells
on receiving more paint and tobaceo and obstruets the way of the
Stars. The father and his son safely descend the chain of arrows.
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Rﬂ'l"TEN =FEATHERS

Children play ball and make much noise, which annoyvs Heaven,
who sends feathers down. One boy puts them on his head and they
lift him up. Others try to hold him and all are taken up.  One men-
struating girl and her grandmother, who were in a small hut, are
the only ones left. The girl puts wedges of various kinds of wood, a
grindstone, a knife, and some muens into her blanket and soon gives
hirth to five boys and one girl, who are these objects personified.  The
childven annoy Heaven by their noise. The feathers come down again
and take them up, though they transform themselves into trees, moun-
tains, and mucus.  The knife girl elimbs her brothers’ bodies and cuts
off the feather. Then the bovs fall down. The feathers remain on
the head of the eldest, who is called Rotten-feathers. The bones of
those who had been taken up before fall down. They are revived.
Grrindstone eats berries and is transformed into a mountain.  Rotten-
feathers cuts passage through the mountains with a feather and
reaches Great-goose, who advises them. He marries the daughter of
a chieftainess, who tries to cut off his head with her sharp hands.
He changes his own and his wife's headdress and the voung woman is
killed in his place. He abduects the wife of Sleep and escapes in a
self-moving canoe.  Sleep iz awakened by his watchmen. Chamber-pot
and Wooden Maul.  He creates a mountain in front of Rotten-feathers
and his wife, which is cut by the feathers. Then he throws a comb
ahead of them, which is transformed into a thicket. Again Rotten-
feathers cuts a passage and escapes with the woman.

K ELK"

Children are playing in a hollow log of driftwood on the beach.
Thev are carried out to sea by the tide. They strike their noses until
they bleed and smear the outside of the log with the blood. Gulls
that alight on the log are glued to it by the blood. The boys kill them
and subsist on them. The log drifts into a large whirlpool and is
pulled out by a one-legged person who lives near by, hunting seals in
the whirlpool. He takes care of the boys. His neighbor, Hard-
instep, envies him. The boys are homesick and are sent to look for
One-leg’s canoe, which they can not find hecause it looks like a rotten
log. Finally he uncovers it and it proves to be a self-moving canoe
with a head of WAsE at each end. These heads eat whatever crosses
the how or the stern of the canoe. The boys feed each end with five
seals and the canoe takes them home.

Tue Seariox HunTERS

Ome of four sealion hunters finds no sealions on his rock and steals
those of his companion. The latter makes an artificial sealion, which,
when harpooned by the thief, pulls him with his crew across the ocean,
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He is unable to let go the harpoon line.  Finally they reach the land of
the dwarfs. One of these appears in a canoe, jJumps into the sea. cluhs
halibut under water, and puts them into the canoe. When he jumps
into the sea again, one man steals two halibut. The dwarf notices it,
finds the men, and knocks the thief to the ground so that he dies,
The survivors are invited in by the chief of the dwarfs. Some birds
arrive and a battle ensues in which many dwarfs are killed. On the
following day the men attack the birds and kill them by twisting
their necks. The men are sent home by the dwarfs.

SMOKE-HOLE

A man attains supernatural strength by always sleeping at the edge
of his smoke-hole.
Ts'ax*

A boy named Ts'ak* catches fish, which are stolen by the Grizzly
Bear. He scolds the Grizzly Bear, who snuffs him in. Ts'ak- kills
the bear by starting a fire in his stomach, and then comes out and
asks his grandmother to cut open the bear. At first she refuses to
believe him, but finally accompanies him and finds the bear. He
visits the village of the Wolves across the river. They tie him, go
to his house, and steal the bear meat. On being released he finds his
grandmother asleep, cuts out her vulva, roasts it, and gives it to her
to eat. She turns him out of the house. A supernatural being tells
him how to take revenge on the Wolves. Through a hollow bone he
blows sickness into the daughter of the chief of the Wolves. The
shamans can not cure her. He offers to de so, and when he is sue-
cessful he receives the girl in marriage, and is given much property
and a slave pamed Drum-belly. He desires to get another wife, and
starts with his slave Drum-belly and several birds. He comes to a
burning mountain, which he tries unsuccessfully to eross by assuming
the shape of various birds. He lies down, and is called by a Mouse,
whose house is under a bunch of grass. He gains her good will by
burning his earrings.  She shows him the trail under the mountain,
He reaches another Mouse at the far end of the trail, who gives him
a carving of crystal for protection, and tells him what to do. He
reaches a chief’s house with a snapping door. He puts the erystal
in =0 that it can not close, and enters safelv. IHe takes the chief’s
daughter for his wife. The father-in-law spreads a bearskin with
sharp hair in order to kill him, but Tsak- breaks the hair with his
erystal.  Then the father-in-law tries to boil him ina box, and though
Ts'ak- seems to be boiled he rises unharmed. He is then thrown into
the erack of a split cedar, which closes over him when the wedges are
knoeked out, but he kicks the tree apart and comes out. The chief
orders hisslave to throw Ts’ak® into the whirlpool while they are hunt-
ing seals, but instead the slave is drowned. He returns with his wife
by the same way by which he came.
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(T ROWING-UP-LIKE-ONE-WHO-HAS-A-(TRANDMOTHER

A chief’s nephew is a poor orphan. A light comes down from
heaven and hangs at the end of a branch. It proves to be copper.
The chief promises his daughter to the one who will knock it down.
The orphan bhoy receives from a supernatural being stones of four
different colors, and with the last stone knocks it down, but the young
men take the copper away from him, and claim to have hit it. The
next day a white bear is heard behind the village, and the chief’s
daughter is promised to him who kills it. The orphan boy kills it
with his arrow. The other youths claim to have killed it, but the
youth's arrow is found, and thus the chief learns that his nephew has
killed the bear. The chief is ashamed and deserts his nephew, his
daughter. and their grandmother. The boy goes to a pond and
shouts. A giant frog, the guardian of the pond, emerges and pur-
sues the boy. The boy makes a trap and catches the frog init.  He
skins it and goes into the pond, where he catches a trout. He puts
the trout on the heach. In the morning a raven finds it and begins to
croak. The princess sends the boy to look, and he brings the trout.
Every night he goes out and catches in succession trout, salmon,
halibut, bullheads, seals, porpoises, sealions, and whales. Finally
the princess discovers that he catches them and asks him to marry
her. They have two children. The chief’s people are starving, and
the chief sends a man and some slaves to see if his nephew, his
daughter, and their grandmother are dead. The boy gives them to
eat, and they report what they have seen. The people return, and
he sells his provisions for slaves and elk skins, gives a potlatch, and
becomes a chief. Finally he is unable to take off his frog blanket,
and stays in the sea, whence he provides hiz wife and children with

food.

LITI'LE-E.&{'-LE

A chief’s son, instead of catching salmon, feeds eagles and pulls out
their feathers for his arrows. In winter, when provisions run short,
the boy, hi= grandmother, and a slave are deserted. The boy’s mother
hides some fish in a clam shell.  Every morning the eagles bring them
food; first a trout, then bullheads, salmon, halibut, seals, porpoises,
sealions, and whales. The hoy puts on a gull ckin and flies to look at
his people, whom he finds starving. He drops a piece of seal meat
into a canoe. The chief sends a man and several slaves to see if his
son is dead. They find him alive and he feeds them, but forbids them
to take food along. One slave hides some seal meat under his shirt.
At home he gives the meat to his child. The child bolts it and is
almost suffocated. The chief's wife pulls out the seal meat, and thus
they learn that the prince has plenty of provisions. The people
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move back, and one of the prince’s unecles gives him his daughter
in marriage. The prince sells provisions for elk skins and slaves,
gives a potlatch, and becomes a chief.

SHE-WHO-HAS-A- LABRRET-ON-ONE-SIDE

A seabby slave girl appears on the street of a village. A prince
marries her.  When his mother feeds her, =he puts into the empty
dish a scab, which is transformed into an abalone shell. In the evening
the girl’s mother, Evening Sky. comes and announees that her people
will come and give the prince much property. Next day they arrive.
The prince and his people go inland to trade. His wife is angry
because he does not take her along.  She bathes the awkward brother
of the prince, gives him red paint, and send= him to the inlanders to
trade for weasel skins. He becomes. beautiful and rich, and she mar-
ries him. Her mother comes again and brings much property, which
she rives to her new husband.

Tae Grizzry Bear

The eldest of four brothers goes hunting with his two dogs. He
comes to a glacier, which he erosses, and suddenly finds himself in
front of the den of a Grizzly Bear, who kills him and his dogs. The
second and third brothers meet the same fate. The youngest, on
reaching the den, falls into it and strikes with his hand the Bear’s
vulva. She marries him. After some time he gets homesick and
returns, accompanied by his bear wife. They live with his parents
and the Bear makes friends with the man’s child and with his former
wife, whom she allows to retarn to him. The Bear and this woman go
berrying, the Bear keeping the berries in her stomach. On their
return they invite the people in.  The Bear defecates the berries into a
dish, but the people are afraid to eat them. The Bear robs a man’s
salmon weir, taking out the fish before daylight. She gives the fish
to the people. The owner of the weir scolds her and she kills him.
She goes back to the mountains, and tells her husband, who tries to
follow her, to go home, When he does not obey, she kills him.

THE SQUIRREL

A voung man has killed many squirrels. One day he sees a white
squirrel climbing a spruce tree. He goes around the tree to get a
shot and finds that the squirrel is the daughter of the chief of the
squirrels. He is called into the house. The chief asks him to burn
the meat and bones of the squirrels whom he has killed and thus to
restore the squirrel people to life. In return he promises to make
the hunter a shaman and gives him a dance and a song. After some
time the youth's dried-up body is found on the tree. It is taken to
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his father’s house and placed on a mat, and during the mourning
ceremony he revives. The squirrel meat is burned and the youth
becomes a great shaman.

Tue Oriciy oF THE GISPAWADUWE'DA

There are two towns on opposite sides of Nass river. The eldest of
four brothers from one of these towns is killed while hunting. The
reason for his accident is the faithlessness of his wife, whose lover is
the son of the chief of the other village. The surviving brothers
find the lover with their sister-in-law. They cut off his head and
hang it over the doorway. When the young chief is missing his
people send a slave girl across the river to look for him, under the pre-
text that their fire has gone out. She finds his head, and a battle
ensues in which all the people of the first village are killed except the
woman whose lover had been slain and her daughter. They hide in
a hole under ground while the town is being burned. When all is
quiet, the mother shouts, ** Who will marry my daughter?™ Various
animals come, but she refuses them because they are too weak.
Finally a supernatural being from heaven comes and is accepted. He
tries to carry both women up to heaven, but is compelled to leave the
mother behind because, against his orders, she opens her eyes on the
way. He puts her into the branch of a tree, where she remains and
canses the noise produced by the wind. The daughter has several
children, who receive supernatural gifts and are sent back to earth.
Among these gifts iz a club which, when turned, causes the earth to turn
over and bury the owner’s enemies. The children come down at the
old village site. In a battle with their old enemies the brothers are
victorious by using their magical elub. Not satisfied with taking
revenge, they continue to make war and thus excite the anger of the
chief in heaven, who makes them lose their club.

Asr-awi'n

The people in two villages are starving. Two sisters who live in
these villages start to visit each other and meet half-way. They
make a small hut, and a supernatural being, ** Good-luck,” appears
and marries the vounger sister. Their son is named Asi-hwi'l. He
receives from his father magic snowshoes, with which he can ¢limb
the steepest mountains, and two small dogs which can be made to
grow large and to throw mountain goats down precipices. The boy
goes hunting and meets a supernatural being who kills mountain goats
by elapping his hands. The sisters, with their son, rejoin their people
and become very rich. Asi-hwi'l tries in vain to kill a supernatural
white bear which disappears ina cliff. He marries a Tsimshian girl.
Her brothers become jealous of him on account of his prowess and
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desert him on a sealion rock. When the tide rises he puts his staff
in a erevice and sits down on top of it.  'When the tide recedes, he lies
down and is called by a Mouse, which he observes through a hole in his
blanket. He finds the house of the Sealions under a }.lun{*h of OTASS
and cures their chief whom he himself had wounded. The Sealions
send him back in a sealion stomach. He makes two artificial killer-
whales, which kill his brothers-in-law.

Tue (GROUSES

A chief's daughter elopes with the chief of the Grouses, who
appears as a man in fox skinsz. Their four children cross the river
on the ice, intending to visit their grandfather. The children chase
them away, but finally they enter the house of the chief, who suspeets
that they are his grandehildren and issues an invitation to the Grouse
tribe to visit him. They all come, among them the lost woman.
They bring as a present a pole covered with grease. The woman
returns with them.

TsrGU'KsK"

A shaman has a carved squirrel, which comes to life and kills all
the people of a village except Tsegu'ksk". He lies down on a
painted hoard in a canoe, sings, sacrifices, and is taken down to the
bottom of the sea, where he receives a box in the form of a killer-
whale and a magical club. The box, by his orders, becomes a live
whale, which breaks the ice and takes away all the women of his
enemy’s village when they come down to get water. Eventually the
club and the box kill all these people. The Haida make war on the
Nass river villages and kill Tsegu'ksk". His head is cut off and
taken along, but it swims back to the body and joins it, and Tsegu'ksk"
revives. He is invited to a feast. He knows that he is to be
poisoned and tells his friends to take out his intestines when he seems
to he dead and to replace them with those of a dog. This is done
and he revives. Another time he eapsizes in his canoe, but is rescoed
by gulls, which carry him to the shore. An epidemic of smallpox
visits the villages. He becomes sick. Four arrows are shot up to
the sky, which do not return, and with each shot blood flows from
Tsegu'ksk™s cheek. This shows that he will die, but will afterward
revive, He dies. His body is tied in a box, but revives and sits on
the grave hox in the shape of an owl. A painted pole which he has
erected in front of his house falls over and is seen to be rotten. At
the same time the owl falls back into the box dead.
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